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No. 2155

INDIA
and

PAKISTAN

Exchange of notes (with annexed record of discussion between
the Indian and Pakistan delegations) constituting an
agreement regarding the operation of air services to
Afghanistan by Indian aircraft. Karachi, 1 January
and 20 February 1953

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 22 April 1953.

INDE
et

PAKISTAN

IAchange de notes (avec, en annexe, le proe's-verbal des pour-
parlers entre la delegation indienne et la delegation
pakistanaise) constituant un accord relatif a l'exploi-
tation par des a'ronefs indiens de services ariens vers
l'Afghanistan. Karachi, ler janvier et 20 fvrier 1953

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 22 avril 1953.
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No. 2155. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN REGARDING
THE OPERATION OF AIR SERVICES TO AFGHANISTAN
BY INDIAN AIRCRAFT. KARACHI, 1 JANUARY AND
20 FEBRUARY 1953

Note addressed to the Government of Pakistan, Ministry of Foreign Affairs and
Commonwealth Relations, Karachi, by the High Commission for India in
Pakistan, Karachi (No. F. 79(2)/52-Genl. dated 1 January 1953)

The High Commission for India in Pakistan presents its compliments to the
Government of Pakistan, Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations,
and has the honour to refer to the discussions between the representatives of the
Government of India and representatives of the Government of Pakistan at
Karachi from the 8th to the 10th December, 1952, relating to the flight of Indian
aircraft to Afghanistan across the territory of West Pakistan and landing in such
territory for non-traffic purposes.

At the meeting, the representatives of the Government of Pakistan intimated
that their Government were unable at present to agree to the routes proposed by
India, namely Delhi - Lahore - Peshawar - Kabul and India via Karachi
and Quetta to Kandahar but offered, instead, the following routes and facilities
for the operation -of air services by Indian aircraft

(a) The route India - Lahore and thence along a corridor twenty miles wide
with its centre line on the direct rhumb line track between Lahore and Kan-
dahar. This corridor would permit Indian aircraft to turn off at a point
approximately 310 45N and 690 00E on to a direct track to Kabul over
Afghan territory ;

(b) The route India - Karachi and thence along a corridor twenty miles wide
with the centre line on the direct rhumb line track between Karachi and
Kandahar ;

1 Came into force on 20 February 1953, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2155. ]PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A L'EXPLOITA-
TION PAR DES AItRONEFS INDIENS DE SERVICES
A1tRIENS VERS L'AFGHANISTAN. KARACHI, 1er JAN-
VIER ET 20 FtVRIER 1953

I

Note adressie par le Haut-Commissariat de l'Iitde au Pakistan, d Karachi, au Mi-
nist~re des affaires Jtrangdres et des relations avec le Commonwealth du Gouver-
nement du Pakistan, ii Karachi (n F. 79 (2)/52-Genl. ; en date du ler janvier
1953)

Le Haut-Commissariat de l'Inde au Pakistan pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang6res et des relations avec le Commonwealth du Gou-
vernement du Pakistan, et a l'honneur de se rtfrer aux pourparlers qui ont eu
lieu L Karachi, du 8 au 10 d6cembre 1952, entre les repr6sentants du Gouvernement
de l'Inde et ceux du Gouvernement du Pakistan, au sujet du survol du territoire
du Pakistan occidental par des a6ronefs indiens h destination de l'Afghanistan
et des escales non commerciales dans ledit territoire.

Au cours de ces r6unions, les repr6sentants du Gouvernement du Pakistan
ont fait savoir que leur Gouvernement n'6tait pas en mesure, pour le moment,
de donner son agr~ment aux routes propos~es par l'Inde, . savoir Delhi-Lahore-
Peshawar-Kaboul, et Inde-Kandahar via Karachi et Quetta, mais qu'il offrait
A la place, pour permettre l'exploitation de services a6riens par des a6ronefs indiens,
les routes et les facilit~s ci-apr~s :

a) La route Inde-Lahore et, au-delA, en suivant un couloir d'une largeur de 20
milles, ayant pour axe la route loxodromique directe entre Lahore et Kandahar.
Ce couloir permettrait aux a~ronefs indiens de changer de cap dans le voisinage
d'un point situ6 par 310 45' N et 690 00' E et de poursuivre leur vol vers Kaboul
par une voie directe au-dessus du territoire afghan;

b) La route Inde-Karachi et, au-delU en suivant un couloir d'une largeur de
20 milles, ayant pour axe la route loxodromique directe entre Karachi et
Kandahar ;

I Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 20 f6vrier 1953.
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(c) the Government of Pakistan: would release; for export to Afghanistan, a
quantity of fuel required for the Indian airline(s) which is estimated not to
exceed 2,500 gallons per month and;

(d) certain operational facilities on the above mentioned routes, as specified in
the record of discussions" jointly signed by the representatives of the two
Governments on the 10th December, 1952, at Karachi.

The offer of the Government of Pakistan is an improvement on the existing
conditions. It will, however, be appreciated that the direct route from Delhi to
Kabul via Peshawar is not only much shorter in length than that at (a) above,
but also, having regard to the terrain and navigational facilities, would ensure
greater safety of operations which is a most important consideration in civil air
transport. Surface transport has been continuous since ancient times through
Peshawar to Afghanistan and extension of air corridor facilities by about sixteen
statute miles from Peshawar to the Afghan border ought to be available also
to air transport as a matter of course. Since, however, the Government of Pakistan
are not at present disposed to agree to the operation of air services over the Peshawar
route, the Government of India, in the interest of mutual understanding, are
prepared to accept the offer of the Government of Pakistan described in paragraph 2
above, without prejudice to their right to raise the issue of a direct service to
Kabul through Lahore and Peshawar at a later date. They trust that the Govern-
ment of Pakistan will re-consider the matter at an early date and will agree to the
natural, direct route.

The Government of India will now forward to the Council of the International
Civil Aviation Organization a copy of this Note and also a copy of the aforesaid
jointly signed record of discussions and will request the Council to take appropriate
action.

The High Commission avails itself of this opportunity to renew to the Govern-
ment of Pakistan the assurances of its highest consideration.

II

Note addressed to the High Commissioner for India in Pakistan, by the Government
of Pakistan, Ministry of Foreign A flairs and Commonwealth Relations (N. UN.

(1)-9/6/52 ; dated 20 February 1953)

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents its
compliments to the High Commission for India in Pakistan and has the honour

I See p. 8 of this volume.

No. 2155
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c) Le Gouvernement du Pakistan autoriserait 1'exportation vers l'Afghanistan
des quantit~s de carburant n~cessaires A l'entreprise ou aux entreprises indiennes
de transports a~riens, quantit~s qui sont estim~es A un maximum de 2.500
gallons par mois; et

d) Diverses facilit~s pour l'exploitation des routes susmentionn~es, conform~ment
aux indications du proc~s-verbalI des pourparlers qui a t sign6 conjointement
par les repr6sentants des deux Gouvernements, le 10 d6cembre 1952, A Karachi.

L'offre du Gouvernement du Pakistan repr~sente une am6lioration par rapport
A la situation actuelle. Toutefois, il est 6vident que la route directe de Delhi A
Kandahar via Peshawar est non seulement beaucoup plus courte que celle d6finie
A l'alin~a a ci-dessus, mais encore qu'elle permettrait, eu 6gard A la nature du
terrain et aux aides A la navigation, d'exploiter des services dans de meilleures
conditions de s6curit6, ce qui, dans le domaine des transports a~riens civils, constitue
un facteur extr~mement important. Depuis les 6poques les plus recul6es, les
transports de surface vers l'Afghanistan ont toujours emprunt6 la route de Pesha-
war, et il semblerait logique que les transports a6riens fussent Al m~me de b~n~ficier
des avantages qu'offrirait le prolongement du couloir a~rien sur une distance
de seize milles terrestres, depuis Peshawar jusqu'A la fronti~re afghane. Toutefois,
puisque le Gouvernement du Pakistan n'est pas pr~t, pour le moment, A accepter
que des services a6riens soient exploit6s sur la route de Peshawar, le Gouvernement
de l'Inde, d~sireux d'aboutir A un accord, est dispos6 A accepter l'offre du Gouver-
nement du Pakistan, telle qu'elle est 6nonc~e dans le deuxi~me paragraphe ci-dessus,
sans prejudice de son droit de soulever ult6rieurement la question d'un service
direct vers Kaboul en passant par Lahore et Peshawar. Le Gouvernement de
l'Inde esp~re que le Gouvernement du Pakistan voudra bien r~examiner cette
question dans un avenir prochain et donner son agr~ment A la route directe normale.

Le Gouvernement de 'Inde transmettra sans d~lai au Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale, en lui demandant de prendre les dispositions
voulues, une copie de la pr~sente note, ainsi qu'une copie du proc~s-verbal des
pourparlers, conjointement sign6, dont il est fait mention ci-dessus.

Le Haut-Commissariat saisit cette occasion pour renouveler au Gouvernement
du Pakistan les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

II

Note adressie par le Ministare des abfaires itrang~res et des relations avec le Common-
wealth du Gouvernement du Pakistan au Haut-Commissariat de l'Inde au
Pakistan (N. UN. (1)-9/6/52; en date du 20 f~vrier 1953)

Le Minist&re des affaires 6trang6res et des relations avec le Commonwealth
pr6sente ses compliments au Haut-Commissariat de l'Inde au Pakistan, et a

I Voir p. 9 de ce volume.

N- 2155
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to refer to the High Commission's note No. F. 79(2)/52-Genl., dated the January 2,
1953 regarding the flight of Indian aircraft to Afghanistan across the territories
of West Pakistan and landing in such territory for non-traffic purposes.

The Government of Pakistan are glad to note that the Government of India
have accepted their offer in regard to the flights of Indian aircraft to Afghanistan
via Lahore-Kandhar and Karachi-Kandhar as contained in the jointly-signed
record of discussions between the representatives of the two Governments, and
that the representatives of the Government of India on January 19, 1953, made
it clear to the Council of ICAO that the acceptance of the Government of India
of the offer of the two routes in the terms set out in the record of discussions was
unconditional. The Government of Pakistan regret that, as already explained,
they cannot make any commitment for the future regarding the question of
opening the Delhi-Peshawar-Kabul route.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the High Commission
the assurance of its highest consideration.

RECORD OF DISCUSSION BETWEEN THE INDIAN AND PAKISTAN
DELEGATIONS

As requested by the Working Committee of ICAO, reference their letter No. C-WP/
1341, dated 26-11-52, a Delegation of the Civil Aviation Authorities in India met a
corresponding Delegation of Pakistan in Karachi.

The meetings took place over the period December 8th 1952 to December 10th 1952.

The Pakistan representatives confirmed that their Government is prepared to open
two air corridors across the prohibited areas in West Pakistan as follows :-

1) A corridor 20 miles wide with its centre line on the direct rhumb line track between
Lahore and Kandahar. This corridor would permit Indian aircraft to turn off
at a position approximately 310 45 N and 690 00 E onto a direct track to Kabul
over Afghan territory.

2) The second corridor was similarly 20 miles wide on the centre line of the direct
rhumb line track between Karachi and Kandahar.

These two corridors were offered to serve two different routes which it is understood
India wishes to operate, namely, Delhi to Kabul and Bombay or Ahmedabad to Kabul,
one of these touching at Kandahar.

The Indian Delegation explained that they were interested in a short direct route
which: was economic and operationally feasible and not necessarily over a particular
area which Pakistan considered prohibited for reasons of security. They just wanted
a corridor along which they could operate.

No. 2155



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 9

l'honneur de se r~f6rer i la note du Haut-Commissariat No F. 79(2)/52-Genl.,
en date du 2 janvier 1953, relative au surVol du territoire du Pakistan occidental
par des a6ronefs indiens A destination de l'Afghanistan et aux escales non commer-
ciales dans ledit territoire.

Le Gouvernement du Pakistan est heureux de constater que le Gouvernement
de 'Inde a accept6 son offre en ce qui concerne le vol des a~ronefs indiens a destina-
tion de l'Afghanistan suivant les itin~raires Lahore-Kandahar et Karachi-Kan-
dahar, telle qu'elle figure dans le proc6s-verbal des pourparlers conjointement
sign6 par les repr~sentants des deux Gouvernements, et que les repr6sentants
du Gouvernement de l'Inde ont pr~cis6 au Conseil de l'OACI, le 19 janvier 1953,
le caract~re inconditionnel de l'acceptation donn~e par leur Gouvernement 5
l'offre concernant les deux routes, telle qu'elle est formul6e dans le proc s-verbal
des pourparlers. Ainsi qu'il l'a d~jA expliqu6, le Gouvernement du Pakistan regrette
de ne pouvoir prendre aucun engagement pour l'avenir en ce qui concerne l'ouver-
ture 6ventuelle de la route Delhi-Peshawar-Kaboul.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler au Haut-Commissariat
'assurance de sa tr~s haute consideration.

PROCS-VERBAL DES POURPARLERS ENTRE LA DP-LRGATION INDIENNE
ET LA DtLP-GATION PAKISTANAISE

Comme suite , la demande formulae par le Comit6 de travail de l'OACI dans sa
lettre No C-WP/1341 en date du 26 novembre 1952, une d61gation des autorit6s a6ro-
nautiques civiles de l'Inde a conf6r6, & Karachi, avec une d616gation similaire du Pakistan.

Les r6unions ont eu lieu du 8 au 10 d6cembre 1952.
Les repr6sentants pakistanais ont confirm6 que leur Gouvernement 6tait dispos6

ouvrir A la navigation, au-dessus des zones interdites du Pakistan occidental, les deux
couloirs a6riens ci-apr~s :

I) Un couloir d'une largeur de 20 milles, ayant pour axe la route loxodromique
directe entre Lahore et Kandahar. Ce couloir permettrait aux a6ronefs indiens
de changer de cap dans le voisinage d'un point situ6 par 310 45'N et 690 00'E et
de poursuivre leur vol vers Kaboul par une voie directe au-dessus du territoire
afghan.

2) Un deuxi~me couloir, d'une largeur de 20 milles 6galement, ayant pour axe la
route loxodromique directe entre Karachi et Kandahar.

Le Gouvernement pakistanais a offert ces deux couloirs afin de permettre & l'Inde
de desservir deux routes distinctes qu'elle manifeste le d~sir d'exploiter, h savoir Delhi-
Kaboul d'une part, et Bombay ou Ahmedabad-Kaboul, d'autre part, l'un des deux
itin~raires devant passer par Kandahar.

La d6Mlgation indienne a pr~cis6 qu'elle s'int6ressait h l' tablissement d'une route
directe et courte, A la fois 6conomique et facilement exploitable, et non pas n6cessairement
& une route passant au-dessus d'une zone d4termin6e que le Pakistan consid~rerait comme
interdite pour des raisons de scurit6. L'Inde voudrait simplement disposer d'un couloir
pour I'exploitation de ses services.

No 2155

164-2



.10 United Nations - Treaty Series 1953

The discussions then devolved on the operational aspects of the routes offered.

It was agreed that the route from Delhi via Lahore and the turning point "X"
(approximate position 310 45N and 690 00E) to Kabul was 787 statute miles in length
compared to a distance of 644 statute miles from Delhi via Lahore and Peshawar. The
difference was therefore 143 statute miles shown in the annex.

The Indian Delegation explained that one of their difficulties in operating services
to Kabul was lack of aviation fuel in Afghanistan. To facilitate the operation on the
routes proposed the Pakistan Delegation offered to release for export to Afghanistan a
quantity of fuel (which is estimated not to exceed 2500 gallons per month) required by
the Indian Airline(s).

The Indian Delegation expressed their gratitude in regard to the offer of Pakistan
for the facilitation of fuel supply in Afghanistan. They, however, considered that the
route along the proposed corridor up to point "X" involved considerable deviation from
the direct natural route and therefore requested that Pakistan may kindly consider
placing the corridor further North.

The Pakistan Representatives regretted their inability to do this and added that
the petrol facility at Kabul was being specially offered to help the operation on the
routes proposed.

As regards the operational facilities on this route, Pakistan advised that the civil
airport of Multan would be available as an alternate to Lahore and that as this was not
a customs airport it would, therefore, have to be used on the usual strict undertaking
against the off-loading and embarking of passengers and freight etc. Also the emergency
landing ground at Dera Ismail Khan would be available for use in emergencies only and
could be reached by following the Eastern bank of the Indus river to Dera Ismail Khan
itself.

It was agreed that the operation of this route would be during day time only; Air
Traffic Control within the boundaries of the Karachi Flight Information Region would
be exercised by Karachi and the communications and navigational facilities at Karachi,
Lahore and Multan would be available to Indian aircraft. The Indian Delegation
requested that the normal procedures regarding clearing of a flight on account of weather
and/or terminal airport available should be waived in the case of flights to Afghanistan
in view of the lack of information available in that area. The check procedure would be
promulgated in the form of a Notice to Airmen when the corridors are officially opened.

On the second route i. e. Karachi-Kandahar-Kabul the Indian Delegation requested
Pakistan to investigate whether any airport with refuelling facilities could be made available
close to the corridor beyond Karachi. The Pakistan Delegation pointed out that there
was no customs airport in this area and that the other civil airports in the vicinity, e. g.
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Les entretiens ont port6 ensuite sur les aspects techniques de l'exploitation des
routes propos6es,

Les d6Mlgations ont W d'accord pour constater que la route allant de Delhi L Kaboul
via Lahore et le point de changement de cap "X" (par 310 45'N et 690 00'E environ) aurait
une longueur de 787 milles terrestres, alors que la distance par l'itin~raire Delhi, Lahore
et Peshawar est de 644 milles terrestres. Cela fait donc, comme on peut le voir dans
l'annexe, une difference de 143 milles terrestres.

La d6lgation indienne a expliqu6 que 1'absence de carburant pour l'aviation en
Afghanistan constituait une des difficult6s auxquelles l'Inde se heurtait pour exploiter
des services a6riens vers Kaboul. En vue de faciliter l'exploitation des services sur les
routes propos6es, la d616gation pakistanaise a offert d'autoriser l'exportation vers l'Afgha-
nistan des quantit~s de carburant n6cessaires & l'entreprise ou aux entreprises indiennes
de transports a~riens (quantit~s qui sont estim~es i un maximum de 2.500 gallons par
mois).

La d6Mlgation indienne a exprim6 sa reconnaissance au Pakistan pour son ofire
destin6e & faciliter le ravitaillement en carburant en Afghanistan. Toutefois, elle a fait
observer que la route empruntant le couloir propos6 jusqu'au point "X" repr6sentait
un d~tour considerable par rapport k la route directe normale et, en consequence, elle
a demand6 au Pakistan s'il lui serait possible d'envisager un d6placement du couloir
vers le Nord.

Les repr~sentants pakistanais ont d6clar6 qu'ils regrettaient de ne pouvoir donner
satisfaction sur ce point, et ils ont ajout6 que les possibilit6s de ravitaillement en essence
offertes & Kaboul avaient prcis6ment pour but de faciliter l'exploitation des routes
propos6es.

En ce qui concerne les installations et les services techniques disponibles sur cette
route, le Pakistan a fait savoir que l'a6roport civil de Multan pourrait 6ventuellement
8tre utilis6 A la place de celui de Lahore ; toutefois, 6tant donn6 qu'il ne s'agit pas d'un
a6roport douanier, son utilisation devrait 6tre subordonn6e h l'engagement formel, qui
est d'usage, de ne pas y d6charger ou charger des passagers, des marchandises, etc. Le
terrain de secours & Dera Ismail Khan pourrait 6galement 6tre utilis6, mais en cas d'urgence
seulement, et en suivant, pour y acceder, la rive orientale de l'Indus jusqu'& Dera Ismail
Khan.

I1 a 6t6 convenu que cette route serait exploit~e uniquement pendant le jour, que dans
les limites de la region d'information de vol de Karachi le contr6le de la circulation adrienne
serait assur6 par Karachi, et que les a6ronefs indiens b6n~ficieraient des services de
transmissions et de navigation adrienne qui existent & Karachi, Lahore et Multan. Ptant
donn6 le peu de renseignements dont on dispose dans cette r6gion, la d6lgation indienne
a demand6 que la d6livrance des autorisations de vols k destination de l'Afghanistan
ne soit pas soumise aux formalit6s habituelles pour autant qu'elles ont trait aux conditions
m~t~orologiques et & l'indication d'un a6roport terminus. Les consignes pour les v6rifi-
cations de service seront incorpor~es dans un avis aux navigateurs a~riens qui paraltra
lorsque les couloirs seront officiellement ouverts A la navigation.

En ce qui concerne ]a deuxi~me route, celle de Karachi-Kandahar-Kaboul, la d6lga-
tion indienne a demand6 au Pakistan d'examiner s'il lui serait possible de mettre & ]a
disposition des adronefs indiens, au-delh de Karachi et i proximit6 du couloir, un a~roport
pouvant assurer le ravitaillement en carburant. La d lMgation pakistanaise a fait observer
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Jocobabad and Sibi, were not, at present, manned and therefore there were no facilities
available there.

The Pakistan Delegation requested that the reactions of the Indian Government
to the Pakistan proposals should be communicated to the Pakistan Government as
early as possible, preferably not later than the first of January 1953, to enable a report
to be forwarded to ICAO in time. The Indian Delegation agreed.

ANNEX

Sector distances

Delhi-Lahore .
Lahore-T. P. (X)
T. P. (X)-Kabul

Nautical Miles

223
280
180

683

Delhi-Lahore . . . . . . . . . . . . . . . .

Lahore-Peshawar ..... ................

Peshawar-Kabul ...... ...............

Difference : 125 N. M. or 143 S. M.

223
so

35
120

558

Statute Miles

258
322
207

787

258

248

138

644

No. 21.5

. . . . . . . . . . . . .
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qu'il n'existait aucun a~roport douanier dans cette region, et que les autres a~roports
civils dans le voisinage, b savoir ceux de Jocobabad et de Sibi, n'6taient pas dotes de
personnel A l'heure actuelle et ne disposaient pas des facilit~s n~cessaires.

La d6l6gation pakistanaise a exprim6 le d~sir que le Gouvernement indien commu-
nique au Gouvernement pakistanais, aussit6t que faire se pourra, et avant le jer janvier

1953 si possible, le point de vue de l'Inde h l'6gard des propositions du Pakistan, afin
de permettre l'envoi en temps voulu d'un rapport h l'OACI. La d61gation indienne
s'est d6clar~e d'accord sur ce point.

ANNEXE

Longueur des tronfons

Delhi-Lahore ....
Lahore-P. C. C. (X)' .
P. C. C. (X) I-Kaboul .

Eit milles marins En milles terrestres
. . . . . . . . . . . . 223 258
. . . . . . . . . . . . 280 322
. . . . . . . . . . . . 180 207

683. 787

Delhi-Lahore .... ................ ... 223
f180

Lahore-Peshawar ........ ............... 35

Peshawar-Kaboul .. .............. ... 120

558
Difference : 125 milles marins ou 143 milles terrestres.

258

248

138
644

I P.C.C. : Point de changement de cap.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 2156. ACUERDO BASICO SOBRE ASISTENCIA TECNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y LA ORGANIZACION DE AVIACION CIVIL
INTERNACIONAL FIRMADO EN MEXICO, D. F., EL
28 DE NOVIEMBRE DE 1952

El GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS.(denominado en adelante
"el Gobierno"), representado por el sefior Alfonso Guerra, Subsecretario de Rela-
ciones Exteriores, por una parte, y la ORGANIZACI6N DE AvIAcI6N CIVIL INTER-
NACIONAL (denominada en adelante "la Organizaci6n"), representada por el sefior

Glen A. Gilbert, Asesor de Aviaci6n Civil, por la otra, animados de un espiritu
de cooperaci6n amistosa, y deseando poner en prictica las resoluciones y las
decisiones referentes al Programa Ampliado de Asistencia Tcnica para el Desarro-
1lo Econ6mico, cuyo objeto es fomentar el progreso econ6mico y social y el desarrollo
de los pueblos, acuerdan lo siguiente :

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA TCNICA

Secci6n la. - La Organizaci6n prestard asistencia t~cnica al Gobierno en

lo referente a las materias y en la forma que ulteriormente se convenga en acuerdos
o arreglos suplementarios concertados en aplicaci6n del presente Acuerdo B~isico.

Secci6n 2a. - Tal asistencia t6cnica serA proporcionada y recibida con
arreglo a las Observaciones y Principios Rectores expuestos en el Anexo I de la
Resoluci6n 222 (IX) A del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas,
de 15 de agosto de 1949, con arreglo al presente Acuerdo B6sico y a los Acuerdos
Suplementarios en que convengan el Gobierno y la Organizaci6n.

Secci6n 3a. - Tal asistencia tcnica podri consistir en :
a) Facilitar los servicios de expertos a los Estados Unidos Mexicanos (que

en adelante se denominarin "el pals"), a fin de asesorar y prestar asistencia t~cnica
a las autoridades competentes;

b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n, trabajos de demos-
traci6n, grupos de trabajo de expertos y actividades conexas en los lugares que
puedan convenirse de mutuo acuerdo ;

c) otorgar becas de estudios y becas de ampliaci6n de estudios, o adoptar
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el Gobierno
y aprobados por la Organizaci6n cursar~n estudios o recibirin formaci6n fuera o
dentro del pals;
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d) preparar y ejecutar proyectos experimentales en los lugares que puedan
convenirse de comfin acuerdo ;

e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t6cnica en que puedan
convenir el Gobierno y la Organizaci6n.

Secci6n 4a. - Los expertos que habrdn de asesorar y prestar asistencia
t6cnica al Gobierno serdn seleccionados por la Organizaci6n, en previa consulta
con el Gobierno. Los expertos serdn responsables ante la Organizaci6n ;

b) En el desempefio de sus funciones los expertos actuarAn en estrecha con-
sulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos autorizados al efecto por 6],
y cumplirdn las instrucciones del Gobierno que puedan preverse en los acuerdos
o arreglos suplementarios.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harin todo lo
posible por aleccionar al personal t6cnico que el Gobierno haya puesto en relaci6n
con ellos, en cuanto a los m6todos, t6cnicas y prdcticas de trabajo, asi como sobre
los principios en que estos se basen, debiendo el Gobierno, siempre que sea posible,
agregar a dichos expertos personal t6cnico con el citado fin.

Secci6n 5a. - Todo el equipo o material t6cnico que sea suministrado por
la Organizaci6n seguird siendo de su propiedad, a menos y hasta que el titulo de
propiedad sea transferido en los t6rminos y condiciones que se convengan de
mutuo acuerdo entre el Gobierno y la Organizaci6n.

Secci6n 6a. - La duraci6n de la asistencia t6cnica que habrd de prestarse
quedard especificada en los correspondientes acuerdos o arreglos suplementarios del
presente acuerdo, de conformidad con las disposiciones contenidas en el
Articulo VI.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA TCNICA

Secci6n 7a. - El Gobierno har6 cuanto pueda para asegurar la eficaz utili-
zaci6n de la asistencia t6cnica prestada.

Seccidn 8a. - El Gobierno y la Organizaci6n consultardn entre si sobre la
publicaci6n, segttn convenga, de las conclusiones e informes de los expertos que
puedan ser de utilidad para otros paises y para la Organizaci6n.

Secci6n 9a. - En todo caso, el Gobierno pondrA a disposici6n de la Organi-
zaci6n, en cuanto sea factible, informaciones sobre las medidas adoptadas como
consecuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los resultados logrados.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LA ORGANIZACI6N

Secci6n lOa. - La Organitaci6n sufragard, segdin se especifique en los
acuerdos o arreglos suplementarios, los gastos necesarios para la asistencia t6cnica
en lo que se refiere a
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a) Sueldos de los expertos ; contratados fuera del pals;
b) gastos de transporte y vidticos de los expertos durante su viaje de ida

hasta el punto de destino en el pals y regreso desde este punto ;

c) cualesquier otros gastos de viaje necesarios en que incurran los expertos
fuera del pals;

d) seguro de los expertos;
e) compra y, en su caso, gastos de transporte hasta y desde el pals, de toda

clase de equipo material o suministros que haya de facilitar la Organizaci6n;
/) cualesquier otros gastos en que se incurra fuera de Mexico y que sean

aprobados por la Organizaci6n.

Secci6n 11a. - Los gastos que de conformidad con lo dispuesto en el Articulo
IV, Secci6n 12a. del presente acuerdo, no deben ser cubiertos por el Gobierno,
serin sufragados por la Organizaci6n con moneda nacional.

Articulo IV

OBLIGACIONEs ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

Secci6n 12a. - El Gobierno contribuirA a los gastos de asistencia t~enica
especificados en los acuerdos o arreglos suplementarios, ya sea suministrando
directamente o sufragando los siguientes servicios y facilidades

a) Los sueldos de los expertos no previstos en el pArrafo a) de la Secci6n 10a.
del Articulo III

b) los servicios de personal administrativo y de Oficina, asi como de inter-
pretaci6n, traducci6n y actividades afines;

c) las oficinas y otros locales necesarios;
d) equipo y suministros que se produzcan en el pals;

e) el transporte, dentro de Mexico, del personal que viaje con fines oficiales,
asi como de los equipos y suministros ;

/) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;

g) servicio m~dico para el personal de asistencia tcnica;
h) las dietas de los expertos que puedan especificarse en los acuerdos o arreglos

suplementarios.

Secci6n 13a. - Para sufragar los gastos que le corresponda cubrir y con el
fin de que no se perjudique la realizaci6n de los proyectos respectivos, el Gobierno
adoptard las medidas adecuadas para poner a disposici6n de la Organizaci6n,
en tiempo oportuno, las cantidades correspondientes a dichos gastos. Con el mismo
fin la Organizaci6n, por su parte, adoptard iguales medidas para sufragar los
gastos que a ella le corresponda cubrir.

Secci6n 14a. - En relaci6n con los gastos que hayan de pagarse fuera del
pals y que no deba cubrir la Organizaci6n, el Gobierno sufragarA aquella propor-
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ci6n de los mismos que pueda especificarse en los acuerdos o arreglos suplemen-
tarios.

Secci6n 15a. - En los casos en que corresponda, el Gobierno deberi poner
a disposici6n de los expertos la mano de obra, el equipo, materiales, suministros
y demis servicios o bienes no previstos en el presente Acuerdo y que sean necesarios
para ejecutar su trabajo, de conformidad con lo que, de mutuo acuerdo, se convenga
sobre el particular.

A rtliculo V

EXENCIONES, INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS

Secci6n 16a. - La Organizaci6n, sus propiedades, bienes y haberes y los
representantes y funcionarios al servicio de la misma en el pais, que no sean mexi-
canos, gozardn de las exenciones, inmunidades y privilegios que se especifican
eni las siguientes secciones del presente Artfculo.

Secci6n 17a. - La Organizaci6n, asf como sus propiedades, bienes y haberes,
gozarin en Mexico de inmunidad contra procedimientos judiciales y administra-
tivos, a excepci6n de los casos en los que esa inmunidad sea expresamente renun-
ciada por el Secretario General de la Organizaci6n o por su representante debida-
mente autorizado para hacerlo.

Secci6n 18a. - Las oficinas, archivos y documentos que posea la Organiza-
ci6n serin inviolables.

Secci6n 19a. - La Organizaci6n, asi como sus propiedades, bienes y haberes
estarin exentos

a) De toda contribuci6n fiscal, entendi6ndose sin embargo, que no se podri
reclamar exenci6n alguna por concepto de contribuciones que, en realidad, consti-
tuyan remuneraciones por servicios piiblicos ;

b) de derechos de aduana, prohibiciones y restricciones respecto a los sumi-
nistros de los articulos o elementos de trabajo que importe o exporte para su uso
oficial. Queda entendido, sin embargo, que los articulos que se importen libres
de derechos no se venderdn sino conforme a las condiciones que se acuerden con
el Gobierno. Se entienden exceptuadas de esta franquicia las importaciones de
articulos sujetos a un regimen especial para su entrada a Mexico. Para estas jiltimas
importaciones, cada caso serd decidido separadamente, y

c) de derechos de aduana, prohibiciones y restricciones sobre importaci6n
y exportaci6n de sus publicaciones.

Seccidn 20a. - Sin quedar afectada por ordenanzas fiscales, reglamentos o
moratorias, la Organizaci6n :

a) PodrA poseer fondos, divisas corrientes de cualquier clase y Ilevar sus
cuentas en cualquier divisa, y
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b) tendrA libertad para transferir sus fondos dentro o fuera de Mxico y para
convertir en cualquier otra divisa la divisa corriente que tenga en custodia.

Secci6n 21a. - La Organizaci6n gozari en Mexico, para sus comunicaciones
oficiales, de un tratamiento no menos favorable del que sea acordado por el Go-
bierno a cualquier otro Gobierno, incluyendo sus misiones diplomAticas, en asuntos
de prioridades, tarifas y tasas sobre correo, cables, telegramas, radiogramas,
tel~fonos y otras comunicaciones. La Organizaci6n tendrA el derecho de despachar
y recibir correspondencia por mensajeros o en valijas selladas.

Secci6n 22a. - Los expertos de la Organizaci6n que no sean nacionales de
Mexico :

a) Gozardn de inmunidad contra todo proceso legal respecto a todos los
actos que ejecuten y a las expresiones orales o escritas que emitan, en desempefio
de sus funciones ;

b) estardn exentos de impuestos sobre los sueldos y emolumentos que les
pague la Organizaci6n;

c) recibirn, tanto para s mismos como para sus esposas y familiares depen-
dientes, todas las facilidades compatibles con las leyes mexicanas, en materia
de inmigraci6n ;

d) gozarin de inmunidad contra todo servicio nacional de cardcter obligatorio;
e) en relaci6n con el regimen de cambio, se les concederdn franquicias iguales

a las que disfrutan los miembros del Cuerpo DiplomAtico;

/) podrdn importar en su primera instalaci6n, y exportar, libres de derechos,
sus muebles y efectos personales, y se les autorizar. la internaci6n temporal de
su respectivo autom6vil, prorrogable por todo el tiempo en que permanezcan
en el pals en el desempefio de sus puestos oficiales.

Secci6n 23a. - Las exenciones, inmunidades y privilegios se conceden a
los representantes y funcionarios internacionales de la Organizaci6n, exclusivamente
en interns de 6sta. Por consiguiente, el Secretario General de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional o su representante debidamente autorizado para
tal efecto, deberd renunciar a las exenciones, inmunidades y privilegios de cualquier
representante o funcionario internacional en cualquier caso en que, segoin el criterio
del propio Secretario General, el ejercicio de tales exenciones, inmunidades y
privilegios impida el curso de la justicia y cuando dicha renuncia pueda hacerse
sin que se perjudiquen los intereses de la Organizaci6n.

Seccidn 24a. - El Secretario General de la Organizaci6n, o su representante
debidamente autorizado para tal efecto, comunicarA al Gobierno los nombres de
los expertos de la Organizaci6n a quienes, con base en el presente Acuerdo, hayan
de extenderse los beneficios enumerados en la Secci6n 22a.

Secci6n 25a. - A fin de evitar que ocurran abusos en relaci6n con las exen-
ciones, inmunidades y privilegios mencionados en este Acuerdo, la Organizaci6n
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cooperari con las Autoridades competentes para facilitar la administraci6n ade-
cuada de la justicia y velar por el cumplimiento de las ordenanzas de policia.

Secci6n 2 6a. - Al ejercitar los derechos consagrados en el Articulo V, la
Organizaci6n prestari la debida atenci6n a cualquier reparo que haga el Gobierno.
Asimismo, tomard las medidas necesarias para la soluci6n adecuada de :

a) Las disputas que se originen en contratos u otras cuestiones de derecho
privado en que sea parte la Organizaci6n, y

b) las disputas en que sea parte cualquier representante o funcionario de la
Organizaci6n, respecto de las cuales goce de inmunidad, en caso de que el Secretario
General de la misma, o su representante debidamente autorizado para tal efecto,
no haya renunciado a tal inmunidad, de acuerdo con lo dispuesto en la Secci6n 23a.

Articulo VI

VIGENCIA Y TERMINACI6N DEL ACUERDO

Secci6n 27a. - El presente Acuerdo Bfisico entrari en vigor en el momento
de ser firmado por los representantes debidamente autorizados del Gobierno y de
la Organizaci6n.

Secci6n 28a. - El presente Acuerdo BAsico y todos los acuerdos o arreglos
suplementarios que se celebren en aplicaci6n del mismo, podrdn ser modificados
por acuerdo entre el Gobierno y la Organizaci6n, debiendo cada una de las Partes
examinar, con toda atenci6n y con dnimo favorable, cualquier solicitud de modi-
ficaci6n propuesta por la otra.

Secci6n 29a. - Tanto el Gobierno como la Organizaci6n podrdn dar por
terminada la vigencia del presente Acuerdo BAsico mediante notificaci6n por
escrito a la otra parte, debiendo terminar la vigencia del Acuerdo sesenta dias
despuds de la fecha en que se reciba dicha notificaci6n. Se considerarA que la
extinci6n del Acuerdo BAsico, en lo referente al Gobierno o a la Organizaci6n,
entrafia la extinci6n de los acuerdos o arreglos suplementarios concertados por
el Gobierno y dicha Organizaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, representantes debidamente autorizados
del Gobierno y de la Organizaci6n, respectivamente, han firmado en nombre
de las Partes el presente Acuerdo, en M6xico, D. F., el dia veintiocho de noviembre
de mil novecientos cincuenta y dos, en dos ejemplares, en idioma espafiol.

Por el Gobierno de los Estados Unidos Por la Organizaci6n de Aviaci6n
Mexicanos : Civil Internacional:

Alfonso GUERRA Glen A. GILBERT

Subsecretario de Relaciones Exteriores Asesor de Aviaci6n Civil

NO 2156



22 United Nations - Treaty Series 1953

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2156. BASIC AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION
FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT MEXICO, D. F., ON 28 NOVEMBER 1952

The GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES (hereinafter called "the
Government"), represented by Mr. Alfonso Guerra, Under-Secretary for Foreign
Affairs, on the one hand, and the INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION

(hereinafter called "the Organization"), represented by Mr. Glen A. Gilbert, Civil
Aviation Adviser, on the other hand, prompted by feelings of friendly co-operation
and desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to the Expanded
Programme of Technical Assistance for Economic Development, which are designed
to promote the economic and social progress and development of peoples, have
agreed upon the following articles:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

Section 1. The Organization shall render technical assistance to the Govern-
ment on the matters and in the manner described in such supplementary agree-
ments or arrangements as may be concluded in application of this Basic Agreement.

Section 2. Such technical assistance shall be furnished and received -in
accordance with the Observations and Guiding Principles set out in annex I
to resolution 222 (IX)2 of the Economic and Social Council of the United Nations
dated 15 August 1949, with this Basic Agreement and with any Supplemen-
tary Agreements which may be entered into between the Government and the
Organization.

Section 3. Such technical assistance shall consist in:

(a) Making the services of experts available to the United States of Mexico
(hereinafter called "the country"), to advise and to furnish technical assistance
to the competent authorities

I Came into force on 28 November 1952, upon signature, in accordance with section 27 of

article VI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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[TRADUCTION - TRANSLATION.]

No. 2156. ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU MEXIQUE ET L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNI A MEXI-
CO, LE 28 NOVEMBRE 1952

Le GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIs DU MEXIQUE (ci-apr~s d6nomm6 "le
Gouvernement"), repr~sent6 par M. Alfonso Guerra, Sous-Secr6taire aux relations
ext~rieures, d'une part, et I'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

(ci-apr~s d~nomm6e "l'Organisation"), repr6sent6e par M. Glen A. Gilbert, conseiller
en mati~re d'aviation civile, d'autre part, d~sirant donner effet aux resolutions et
aux decisions relatives au Programme 6largi d'assistance technique en vue du
d~veloppement 6conomique, qui a pour but de favoriser le progr~s 6conomique et
social des peuples, sont convenus, dans un esprit de coop6ration amicale, des
dispositions suivantes :

A rticle premier

FOURNITURE DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

Section 1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance tech-
nique dans les domaines et de la mani~re qui seront d~finis ult~rieurement dans les
accords ou les arrangements compl~mentaires conclus en application du present
Accord de base.

Section 2. Cette assistance technique sera fournie et reque conform~ment
aux observations et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe I & la partie A de
la r6solution 222 (IX) 2 adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social
de 1'Organisation des Nations Unies et conform~ment au present Accord de base
et aux accords compl6mentaires que pourront conclure le Gouvernement et
l'Organisation.

Section 3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:

a) Mettre A- la disposition des ttats-Unis du Mexique (ci-apr~s d~nomm6s
"le pays"), les services d'experts charges de donner des avis et de fournir une
assistance technique aux autoritis comp6tentes;

1 Entrd en vigueur d~s la signature, le 28 novembre 1952, conformdment 1 la section 27 de
rarticle VI.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 76, p. 133.
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(b) Organizing and directing seminars, training programmes, demonstration
projects, working groups of experts and other related activities at such places
as may be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships, or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization may study or receive training within or outside the country;

(d) Preparing and carrying out experimental projects at such places as may
be mutually agreed;

(e) Providing any other form of technical assistance agreed upon between
the Government and the Organization.

Section 4. (a) The experts whose duty it will be to advise and furnish
technical assistance to the Government shall be selected by the Organization after
consultation with the Government. These experts shall be responsible to the
Organization ;

(b) In the course of their duties, the experts shall act in close consultation
with the Government and with any persons or bodies duly authorized by the Gov-
ernment, and shall carry out such instructions of the Government's as may be
provided for in the supplementary agreements or arrangements;

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every effort
to instruct any technical staff which the Government may associate with them,
in professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based, and the Government shall, wherever practicable, arrange for such
technical staff to be attached to the experts for this purpose.

Section 5. All equipment or technical supplies furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title thereto is transferred
on terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Organization.

Section 6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be
specified in the supplementary agreements or arrangements to this Agreement,
pursuant to the provisions of article VI.

Article 1

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN TECHNICAL ASSISTANCE MATTERS

Section 7. The Government shall do everything in its power to ensure the
effective use of the technical assistance provided.

Section 8. The Government and the Organization shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of the conclusions and reports of the
experts which may prove useful to other countries and to the Organization.
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b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation,
des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes,
aux lieux qui seront choisis de commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre d'autres
dispositions qui permettront aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et agr6s
par l'Organisation de faire des 6tudes et de recevoir une formation A l'int6rieur
ou hors du pays ;

d) Preparer et executer des exp6riences-t6moins aux lieux qui seront choisis
de commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont le Gouvernement
et l'Organisation seront convenus.

Section 4. a) Les experts appel~s & donner des avis et fournir une assistance
technique au Gouvernement seront choisis par l'Organisation, apr~s consultation
du Gouvernement. Ils seront responsables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui A cet
effet et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront pr6vues
dans les accords ou les arrangements compl~mentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera A leurs
travaux au courant de leurs m6thodes, techniques et pratiques professionnelles et
pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques et pratiques
sont fond~es ; A cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens aux experts
chaque fois que cela sera possible.

Section 5. L'Organisation demeurera propri~taire de tout l'6quipement et tout
le mat~riel technique fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession
suivant les clauses et conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

Section 6. La dur~e de l'assistance technique A. fournir sera pr~cis~e dans les
divers accords ou arrangements compl6mentaires conclus en application du present
Accord et conform~ment aux dispositions de l'article VI.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

Section 7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utili-
sation efficace de l'assistance technique fournie.

Section 8. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports d'experts

qui pourraient 6tre utiles 'L d'autres pays et A l'Organisation elle-m~me.
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Section-9.. In any event, the Government shall, as far as practicable; '.make
available to 'the Organization information on the action taken as a consequence
of the assistance provided and the results achieved.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

Section 10. The Organization shall defray, as specified in the supplementary
agreements or arrangements, the following costs of technical assistance

(a) The salaries of the experts recruited. outside Mexico;

(b) The costs of transportation and subsistence of such experts during their
travel to and from their point of destination in the country;

(c) Any other necessary travelling expenses incurred by such experts outside
the country;

(d) Insurance of such experts;

(e) The purchase and transportation costs to and from the country of any
equipment, materials or supplies to be provided by the Organization;

(I) Any other expenses incurred. outside Mexico with the approval of the
Organization.

Section 11. Costs which, under the terms of article IV, section 12 of this
Agreement, are not payable by the Government, shall be defrayed by the Organ-
ization in national currency.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

Section 12. The Government shall contribute to the costs of technical
assistance as specified in the supplementary agreements or arrangements, either
by paying for, or directly providing the following services and facilities:

(a) The salaries of experts other than those provided for in article III, section
10, paragraph (a);

(b) Administrative and secretarial help, interpreters, translators, and other
associated personnel;

(c) Thenecessary office space and other premises;

(d) Equipment and supplies available Within the country;

(e) The transportation of. personnel, supplies and equipment for official
purposes within Mexico;

([) Postage and telecommunications for official purposes;
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Section 9. En tout 6tat de cause, le Gouverniement fournira A l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la
suite de 'assistance fournie ainsi que sur les r~sultats obtenus.

A rticle III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DE L'ORGANISATION

Section 10. L'Organisation prendra A sa charge, suivant les dispositions
des accords ou des arrangements compl6mentaires, les d6penses ci-apr6s que n~ces-
sitera la fourniture de 1'assistance technique, savoir :

a) Les traitements des experts engages hors du pays;
b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur voyage

A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) Tous autres frais de voyage n~cessaires support6s par les experts hors du
pays ;

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et, s'il y a lieu, le transport A destination ou en provenance du

pays, du materiel et des approvisionnements fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres d6penses effectu6es hors du Mexique avec l'accord de

l'Organisation.

Section 11. L'Organisation prendra ;k sa charge les d6penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement, en vertu de la section 12 de l'article IV
du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIIkRES DU GOUVERNEMENT

Section 12. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique
d~termin~s dans les accords ou arrangements compl~mentaires, en prenant . sa
charge ou en fournissant directement les facilit~s et les services suivants:

a) Les traitements des experts non pr~vus l'alin6a a de la section 10 de
l'article III

b) Les services d'administrateurs et d'employ~s de bureau ainsi que l'inter-
pr6tation, la traduction et toutes autres activit6s'connexes;

c) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

d) Le materiel et les approvisionnements produits dans le pays;
e) Le transport, A. l'int~rieur du Mexique, du personnel en mission officielle,

des approvisionnements et du materiel;
) Les frais de poste et de t~lkcommunications pour les besoins du service;
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(g) Medical services for technical assistance personnel;
(h) Subsistence for experts as specified in the supplementary agreements or

arrangements.

Section 13. In order to meet the expenses payable by it and to avoid diffi-
culties in the carrying out of any projects undertaken, the Government shall adopt
suitable measures to make available to the Organization, at the proper time, the
amounts corresponding to such expenses. Similarly, the Organization shall take
the necessary steps to defray the expenses payable by it.

Section 14. The Government shall defray that portion of the expenses to
be paid outside the country which is not payable by the Organization, as may be
specified in the supplementary agreements or arrangements.

Section 15. In appropriate cases, the Government shall place at the disposal
of the experts such labour, equipment, materials, supplies and other services or
property as are not provided for in this Agreement and which are necessary for
carrying out their work, as may be mutually agreed.

Article V

EXEMPTIONS, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Section 16. The Organization, its goods, property and assets and the repres-
entatives and officials in its service in the country, other than Mexicans, shall enjoy
the exemptions, immunities and privileges specified in the following sections of
this article.

Section 17. The Organization, its goods, property and assets, shall enjoy
immunity in Mexico from legal and administrative processes, except in so far as
in any particular case this immunity has been expressly waived by the Secretary-
General of the Organization or by his duly authorized representative.

Section 18. The offices, archives and documents of the Organization shall be
inviolable.

Section 19. The Organization, its goods, property and assets shall be exempt
from :

(a) All fiscal taxes ; it is understood, however, that no exemptions may be
claimed from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility
services ;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of supplies
of articles or elements of work imported or exported for its official use. It is
understood, however, that articles imported under such exemption will not be sold
except under conditions agreed with the Government. It is understood that this
exemption does not apply to the import of articles subject to special regulations
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g) Les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique;
h) Les moyens de subsistance qui seront pr~vus pour les experts dans les

accords ou les arrangements compl~mentaires.

Section 13. En vue du r~glement des d~penses dont la charge lui incombe, et
afin de ne pas compromettre la r~alisation des diff~rents projets, le Gouvernement
adoptera les mesures n~cessaires pour mettre & la disposition de l'Organisation, en
temps voulu, les sommes correspondantes auxdites d~penses. De son c6t6, l'Orga-
nisation adoptera 6galement des mesures similaires pour faire face aux d~penses
qui lui incombent.

Section 14. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses
payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Organisation, suivant ce qui sera pr~vu
dans les accords ou les arrangements compl~mentaires.

Section 16. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des
experts la main-d'ceuvre, le mat6riel, l'6quipement, les approvisionnements et tous
autres services ou biens non pr~vus au present Accord et qui seront ncessaires
A l'ex~cution de leur tAche suivant ce qui aura W d~cid6 de commun accord.

Article V

EXEMPTIONS, IMMUNITtS ET PRIVILGES

Section 16. L'Organisation, ses fonds, ses biens et ses avoirs, ainsi que ses
repr~sentants et ses fonctionnaires dans le pays qui ne sont pas ressortissants
mexicains, j ouiront des exemptions, immunit~s et privil~ges dfinis dans les sections
suivantes du present article.

Section 17. L'Organisation, ses fonds, ses biens et ses avoirs jouiront, au
Mexique, de l'immunit6 de juridiction A l'6gard des tribunaux judiciaires et admi-
nistratifs sauf dans les cas oii le Secr6taire g~nral de l'Organisation ou son repr6-
sentant dament autoris6 A cet effet auront express~ment renonc6 A cette immunit6.

Section 18. Les bureaux, les archives et les documents de l'Organisation
seront inviolables.

Section 19. L'Organisation, ses fonds, ses biens et ses avoirs seront exon6r~s:

a) De toute contribution fiscale, 6tant entendu toutefois qu'aucune exonera-
tion ne sera demand~e en ce qui concerne les contributions qui repr~sentent en
r~alit6 le paiement de services publics;

b) De tous droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions en ce qui
concerne la fourniture des articles ou instruments de travail import6s ou export~s
par l'Organisation pour son usage oficiel. I1 est entendu, toutefois, que les articles
ainsi import~s en franchise ne seront pas vendus au Mexique, A moins que ce ne
soit A des conditions agr~6es par le Gouvernement du Mexique. I1 est entendu
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for entry into Mexico. In the case of such imports each case shall be considered
separately ;

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions on imports and exports
of its publications.

-Section 20. Without being affected by fiscal orders, regulations or moratoria,
the Organization :

(a) May hold any kind of funds and currencies and operate accounts in any
currency ;

(b) Shall be free to transfer its funds within or outside Mexico and to convert
any currency held by it into any other currency.

Section 21. The Organization shall enjoy in Mexico for its official communica-
tions treatment no less favourable than that accorded by the Government to any
other Government, including its diplomatic missions, in the matter of priorities,
rates and taxes on mails, cables, telegrams, radiograms, telephone and other
communications. The Organization shall have the right to despatch and receive
its correspondence by courier or in sealed bags.

Section 22. The experts of the Organization, other than Mexican nationals:

(a) Shall enjoy immunity from legal process of every kind in respect of all
acts done by them and of words spoken or written in the discharge of their duties ;

(b) Shall be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to
them by the Organization ;

(c) Shall receive, both for themselves and for their spouses and relatives
dependent on them, all immigration facilities compatible with Mexican law;

(d) Shall be immune from national service obligations;
(e) In respect of exchange regulations shall be accorded the same exemptions

as are accorded to members of the Diplomatic Corps;

(I) Shall be allowed to import at the time of first taking up their post, and
export, free of duty, their furniture and personal effects ; they shall be authorized
to import their respective automobiles on a temporary basis, for a period which
may be extended for their entire stay in the country in their official capacity.

Section 23. Exemptions, immunities and privileges are granted to represen-
tatives and international officials of the Organization, exclusively in the interests of
the latter. Consequently, the Secretary-General of the International Civil Aviation
Organization or his duly authorized representative shall waive the exemptions,
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6galement que la franchise ne s'appliquera pas A l'importation d'articles dont
l'entr~e au Mexique est soumise A un regime special, l'importation desdits articles
devant, dans chaque cas d'esp~ce, faire l'objet d'une d~cision distincte.

c) De tous droits de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importa-
tion et d'exportation . l'gard de ses publications.

Section 20. L'Organisation pourra, sans 6tre assujettie aux ordonnances en
natire fiscale, r~glements ou moratoires

a) D6tenir des fonds, des devises courantes de toute nature, et avoir des comptes
en n'importe queUe monnaie;

b) Transf~rer librement ses fonds du Mexique A un autre pays, ou A l'int~rieur
du Mexique et convertir librement en toute autre monnaie toutes devises courantes
d~tenues par elle.

Section 21. Pour ses communications officielles, l'Organisation jouira gur le
territoire mexicain d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que le traite-
ment accord6 par le Gouvernement mexicain h tout autre Gouvernement 6tranger,
y compris ses missions diplomatiques, en mati~re de priorit~s, tarifs et taxes sur le
courrier postal, les ctblogrammes, t~l~grammes et radiogrammes, les communica-
tions t~l6phoniques et autres. L'Organisation aura le droit d'exp~dier et de recevoir
sa correspondance par des courriers ou par valises diplomatiques scell6es.

Section 22. Les experts de l'Organisation qui ne sont pas ressortissants du
Mexique:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis'par
eux, ainsi que pour les paroles prononc~es et les 6crits publi6s par eux dans l'exer-
cice de leurs fonctions ;

b) Seront exon~r~s d'imp6ts sur les traitements et 6moluments qui leur sont
vers6s par l'Organisation;

c) En ce qui concerne les formalit~s relatives a l'immigration, jouiront, ainsi
que leurs conjoints et les membres de leur famille A leur charge, de toutes les
facilit~s compatibles avec la l6gislation mexicaine en la mati~re

d) Ne seront assujettis A aucune obligation de service national;
e) Jouiront, en ce qui concerne le regime des changes, des m~mes franchises

que celles qui sont accord~es aux membres du corps diplomatique;

/) Pourront, sans acquitter aucun droit, importer en venant prendre leur poste
et exporter A la sortie, leur mobilier et leurs effets, et ils seront autoris~s A importer
leur automobile personnelle pour une p6riode d6termin6e qui pourra tre prorogue
pour toute la dur~e de leur mission officielle dans le pays.

-Section 23. Ces exemptions, immunit~s et privileges sont accord~s aux repre-
sentants et aux fonctionnaires internationaux de l'Organisation dans l'int~r~t
exclusif de 'Organisation. En cons6quence, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
de l'aviation civile internationale ou son repr~sentant dftment habilit6 A cet effet;
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immunities and privileges of any representative or international official in any case
where, in the Secretary-General's opinion, the exercise of such exemptions, immun-
ities and privileges would impede the course of justice and they can be Waived
without prejudice to the interests of the Organization.

Section 24. The Secretary-General of the Organization, or his duly author-
ized representative, shall communicate to the Government the names of the experts
of the Organization to whom, under the present Agreement, the benefits listed
in section 22 are to be accorded.

Section 25. In order to prevent the occurrence of any abuse in connexion
with the exemptions, immunities and privileges mentioned in this Agreement,
the Organization shall co-operate with the appropriate Authorities to facilitate
the proper administration of justice and to secure the observance of police regula-
tions.

Section 26. In exercising its rights under article V, the Organization shall
pay due regard to any investigation made by the Government. Likewise, it
shall make provisions for appropriate modes of settlement of :

(a) Disputes arising out of contracts and other disputes of a private law
character to which the Organization is a party; and

(b) Disputes involving any representative or official of the Organization
who enjoys immunity, if the Secretary-General of the Organization or his duly
authorized representative has not waived such immunity in accordance with the
provisions of section 23.

Article VI

COMING INTO FORCE AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

Section 27. This Basic Agreement shall come into force upon signature by
the duly authorized representatives of the Government and the Organization.

Section 28. This Basic Agreement and all supplementary agreements or
arrangements concluded in application thereof may be modified by agreement
between the Government and the Organization; each of the Parties shall give
full and sympathetic attention to any request for modification proposed by the
other Party.

Section 29. This Basic Agreement may be terminated by either the Govern-
ment or the Organization upon written notice to the other Party ; it shall terminate
sixty days after receipt of such notice. Termination of the Basic Agreement, in
respect of the Government or the Organization, shall be deemed to constitute
termination of the supplementary agreements or arrangements concluded by the
Government and the Organization.
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devra renoncer aux exemptions, privil~ges et immunit~s accord~s k un repr6sentant
ou . un fonctionnaire international, dans tous les cas oji, . son avis, l'exercice de
ces exemptions, privileges ou immunit~s empcherait que justice ne soit faite et oil
cette immunit6 peut 6tre levee sans porter prejudice aux int~r~ts de l'Organisation.

Section 24. Le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation ou son repr~sentant
dfiment autoris6 A cet effet, communiquera au Gouvernement les noms des experts
de l'Organisation auxquels s'appliqueront les dispositions de la section 22 du
present Accord.

Section 25. Afin d'6viter que les exemptions, immunit~s et privileges pr~vus
dans le present Accord ne donnent lieu A des abus, l'Organisation coop~rera avec
les autorit~s comp~tentes pour faciliter la bonne administration de la justice et
assurer l'observation des r~glements de police.

Section 26. Dans l'exercice des droits conf~r~s par l'article V, l'Organisation
prendra dfiment en consideration tout ce que le Gouvernement pourra lui signaler

ce sujet. Elle devra 6galement pr~voir des modes de r~glement appropri~s pour:
a) Les diff~rends en mati~re de contrats ou en d'autres mati~res de droit

priv6 dans lesquels l'Organisation serait partie ;
b) Les diff~rends dans lesquels serait impliqu6 un repr6sentant ou un fonc-

tionnaire de l'Organisation et pour lesquels l'immunit6 joue, si celle-ci n'a pas W
levee par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation ou son repr~sentant dfiment
autoris6 A cet effet, conform~ment aux dispositions de la section 23.

Article VI

ENTRItE EN VIGUEUR ET DIENONCIATION DE L'AccORD

Section 27. Le present Accord de base entrera en vigueur au moment oil il
aura 6t6 sign6 par les repr6sentants daiment autoris~s du Gouvernement et de
l'Organisation.

Section 28. Le present Accord de base et tous les accords ou arrangements
complkmentaires conclus en application de ses dispositions pourront tre modifies
de commun accord entre le Gouvernement et l'Organisation ; chacune des parties
examinera avec soin et bienveillance toute demande de modification pr~sentfe par
l'autre.

Section 29. Le present Accord de base pourra 6tre dfnonc6 tant par le Gouver-
nement que par l'Organisation moyennant notification 6crite adressfe par l'une des
parties h l'autre et il cessera d'avoir effet soixante jours apr~s la rfception de ladite
notification. La d6nonciation de l'Accord de base sera consid6rfe comme valant,
aux yeux du Gouvernement et de l'Organisation, d6nonciation des accords ou
arrangements compl6mentaires conclus par le Gouvernement et l'Organisation.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of the Organization respectively, have signed the present
Agreement on behalf of the Parties at Mexico, D. F., this twenty-eighth day of
November, one thousand nine hundred and fifty-two, in two copies, in the Spanish
language.

For the Government of the
United Mexican States:

Alfonso GUERRA

Under-Secretary for Foreign Affairs

For the International Civil
Aviation Organization

Glen A. GILBERT

Civil Aviation Adviser
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gouver-
nement, d'une part, et de l'Organisation, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le pr6sent Accord A Mexico (D. F.), le vingt-huit novembre mil neuf cent
cinquante-deux, en deux exemplaires 6tablis en langue espagnole.

Pour le Gouvernement des
Rtats-Unis du Mexique:

Alfonso GUERRA

Sous-Secr6taire aux
relations ext~rieures

Pour l'Organisation de l'Aviation
civile internationale

Glen A. GILBERT

Conseiller en mati~re
d'aviation civile
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No. 2157. CONVENTION (No. 69)1 CONCERNING THE CER-
TIFICATION OF SHIPS' COOKS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Seattle by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Twenty-eighth Session on 6 June
1946, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
certification of ships' cooks, which is included in the fourth item on the
agenda of the Session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this twenty-seventh day of June of the year one thousand nine hundred
and forty-six the following Convention, which may be cited as the Certification of
Ships' Cooks Convention, 1946:

Article 1

1. This Convention applies to sea-going vessels, whether publicly or privately
owned, which are engaged in the transport of cargo or passengers for the purpose
of trade and registered in a territory for which this Convention is in force.

1 In accordance with article 8 the Convention came into force on 22 April 1953 in respect
of the following States on behalf of which the ratifications were registered with the Director
General of the International Labour Office on the dates indicated:

France * ........................ 9 December 1948
United Kingdom * ................. 29 July 1949
Bulgaria ......... ......................... .... 29 December 1949
Netherlands * .................... 2.3 February 1951

Netherlands Antilles ...... .................. .. 4 September 1951
Canada * . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 March 1951
Ireland .......... ......................... ... 16 June 1951
Belgium **............ . . . .... 5 December 1951
Norway * . . ................... 6 March 1952
Portugal ............ ......................... 13 June 1952
Italy * .............. ....... 22 October 1952

* Countries having at least one million gross register tons of shipping.
* This Convention is not applicable to the territory of the Belgian Congo or to the Trust Territory of Ruanda-Urundi.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,

p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336; Vol. 131, p. 310, and Vol. 133, p. 336.
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No. 2157. CONVENTION (No 69)1 CONCERNANT LE DIPLOME
DE CAPACITR PROFESSIONNELLE DES CUISINIERS
DE NAVIRE, ADOPT]VE PAR LA CONF]RRENCE GiRNIR-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL LORS DE SA VINGT-HUITIfEME SESSION,
A SEATTLE, LE 27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A 'TR
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

La Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e L Seattle par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y 6tant r6unie le 6 juin 1946, en sa vingt-huiti~me session,

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives au dipl6me de
capacit6 professionnelle des cuisiniers de navire, question qui constitue
le quatri~me point k l'ordre du jour de la session,

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte, ce vingt-septi~me jour de juin mil neuf cent quarante-six, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur le dipl6me de capacit6 des cuisiniers
de navire, 1946 :

Article 1

1. La pr~sente convention s'applique ?i tout navire de mer, de propri~t6
publique ou priv~e, affect6, pour des fins commerciales, au transport de marchan-
dises ou de passagers et immatricul6 dans un territoire pour lequel la pr~sente
convention est en vigueur.

' Conform6ment a I'article 8, la Convention est entrde en vigueur le 22 avril 1953 h l'6gard
des Ptats suivants au nom desquels les ratifications ont 4W enregistr6es aupr~s du Directeur
g6ndral du Bureau international du Travail, aux dates indiqu~es ci-dessous :

France * ........................ 9 d6cembre 1948
Royaume-Uni * ..................... 29 juillet 1949
Bulgarie ......................... 29 d6cembre 1949
Pays-Bas ; ......... ........................ ... 23 fdvrier 1951

Antilles n~erlandaises ..... ................. .... 4 septembre 1951
Canada * ....... . ................. 19 mars 1951
Irlande ......................... 16 juin 1951
Belgique * . ......................... 5 d~cembre 1951
Norv~ge * . . . ..................... 6 mars 1952
Portugal ......... ......................... .... 13 juin 1952
Italie * ........................ 22 octobre 1952

: Pays ayant une marine marchande d'une jauge brute d'au moins un million de tonneaux enregistres.
* cette Convention n'est pas applicable au territoire du Congo beige ni au Territoire sous tuteUe du Ruanda-Urundi.
2 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 38, p. 3 ; vol. 44, p. 343 ; vol. 54, p. 400 ; vol. 66,

p. 349; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336; vol. 131, p. 310, et vol. 133, p. 337.
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2. National laws or regulations or, in the absence of such laws or regulations,
collective agreements between employers and workers shall determine the vessels
or classes of vessels which are to be regarded as sea-going vessels for the purpose of
this Convention.

Article 2

For the purpose of this Convention the term "ship's cook" means the person
directly responsible for the preparation of meals for the crew of the ship.

Article 3

1. No person shall be engaged as ship's cook on board any vessel to which
this Convention applies unless he holds a certificate of qualification as ship's cook
granted in accordance with the provisions of the following articles.

2. Provided that the competent authority may grant exemptions from the
provisions of this Article if in its opinion there is an inadequate supply of certi-
ficated ship's cooks.

Article 4

1. The competent authority shall make arrangements for the holding of
examinations and for the granting of certificates of qualification.

2. No person shall be granted a certificate of qualification unless-

(a) he has reached a minimum age to be prescribed by the competent authority;
(b) he has served at sea for a minimum period to be prescribed by the competent

authority ; and
(c) he has passed an examination to be prescribed by the competent authority.

3. The prescribed examination shall provide a practical test of the candidate's
ability to prepare meals ; it shall also include a test of his knowledge of food values,
the drawing up of varied and properly balanced menus, and the handling and
storage of food on board ship.

4. The prescribed examination may be conducted and certificates granted
either directly by the competent authority or, subject to its control, by an approved
school for the training of cooks or other approved body.

Article 5

Article 3 of this Convention shall apply after the expiration of a period not
exceeding three years from the date of entry into force of the Convention for the
territory where the vessel is registered; Provided that, in the case of a seaman
who has had a satisfactory record of two years' service as cook before the expira-
tion of the aforesaid period, national laws or regulations may provide for the
acceptance of a certificate of such service as equivalent to a certificate of qualifica-
tion.

No. 2157
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2. La l6gislation nationale ou, en l'absence d'une telle lgislation, des contrats
collectifs passes entre employeurs et travailleurs d6finiront quels navires ou quelles
categories de navires seront r~put~s navires de mer aux fins de la pr~sente conven-
tion.

Article 2

Aux fins de la pr~sente convention, le terme "cuisinier de navire" signifie
la personne directement responsable de la pr6paration des repas de 1'6quipage.

Article 3

1. Nul ne peut 6tre engag6 comme cuisinier de navire A bord d'un navire
auquel s'applique la pr~sente convention s'il n'est titulaire d'un dipl6me attestant
son aptitude A exercer la profession de cuisinier de navire, d~livr6 conform~ment
aux dispositions des articles ci-apr~s.

2. Toutefois l'autorit6 comp~tente pourra accorder 1'exemption de la dispo-
sition ci-dessus au cas oii, A son avis, il y aurait p~nurie de cuisiniers de navire
dipl6m~s.

Article 4

1. L'autorit6 comp6tente prendra toutes dispositions utiles pour organiser
des examens professionnels et d6livrer des dipl6mes de capacit6.

2. Nul ne pourra obtenir un dipl6me de capacit6 :
a) s'il n'a atteint un Age minimum qui sera fix6 par l'autorit6 comptente;

b) s'il n'a servi A la mer pendant une p6riode minimum qui sera fix~e par l'autorit6
comptente ;

c) s'il n'a subi avec succ~s l'examen prescrit par 1'autorit6 comptente.

3. L'examen prescrit doit comporter une 6preuve pratique portant sur
l'aptitude du candidat A preparer des repas ; il doit 6galement comprendre .des
6preuves portant sur la valeur nutritive des denr~es alimentaires, sur 1'6tablissement
de menus varies et bien compos6s et sur la manipulation et l'emmagasinage des
vivres A bord.

4. L'examen prescrit peut 6tre organis6 et le certificat d6livr6 soit directement
par l'autorit6 comp~tente, soit, sous le contr6le de celle-ci, par une 6cole de cuisine
agr6e ou toute autre institution agr66e.

Article 5

L'article 3 ci-dessus prendra effet A l'expiration d'un d6lai ne d6passant
pas trois ans A compter de la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention
pour le territoire dans lequel le navire est immatricul6; toutefois, dans le cas
d'un marin qui a accompli deux ann~es de service satisfaisant en qualit6 de cuisinier
avant l'expiration de la p~riode susmentionn~e, la l~gislation nationale pourra
pr~voir la reconnaissance d'un certificat attestant cet emploi comme l'6quivalent
d'un dipl6me de capacit6.

N- 2157
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Article 6

The competent authority may provide for the recognition of certificates of
qualification issued in other territories.

Article 7

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 8

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Inter-
national Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force six months after the date on which there have
been registered ratifications by nine of the following countries : United States of
America, Argentine Republic, Australia, Belgium, Brazil, Canada, Chile, China,
Denmark, Finland, France, United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, Greece, India, Ireland, Italy, Netherlands, Norway, Poland, Portugal,
Sweden, Turkey and Yugoslavia, including at least five countries each of which
has at least one million gross register tons of shipping. This provision is included
for the purpose of facilitating and encouraging early ratification of the Convention
by Member States.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member six
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 9

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention comes into force,
by an act communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year
after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce
this Convention at the expiration of each period of ten years under the terms
provided for in this Article.

Article 10

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
the Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

No. 2157
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Article 6

L'autorit6 comp~tente peut pr~voir la reconnaissance des dipl6mes de capacit6
d~livr6s dans d'autres territoires.

Article 7

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 8

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le Directeur g~n~ral.

2. La pr~sente convention entrera en vigueur six mois apr~s la date i laquelle
auront 6t6 enregistr~es les ratifications de neuf des pays suivants : ttats-Unis
d'Am~rique, Argentine, Australie, Belgique, Br~sil, Canada, Chile, Chine, Danemark,
Finlande, France, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Grace,
Inde, Irlande, Italie, Norv~ge, Pays-Bas, Pologne, Portugal, Suede, Turquie et
Yougoslavie, 6tant entendu que, de ces neuf pays, cinq au moins devront poss~der
chacun une marine marchande d'une jauge brute d'au moins un million de tonneaux
enregistr~s. Cette disposition a pour but de faciliter, encourager et hater la ratifi-
cation de la pr~sente convention par les Rtats Membres.

3. Par la suite, la pr~sente convention entrera en vigueur pour chaque Membre
six mois apr~s la date oii sa ratification aura W enregistr~e.

Article 9

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d6noncer Z
l'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur initiale
de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du Bureau inter-
national du Travail et par lui enregistr6. La d~nonciation ne prendra effet qu'une
annie apr~s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai d'une
annie apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionn~e au paragraphe
prcedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue par le present
article sera Hi6 pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par la suite, pourra
d~noncer la pr6sente convention A l'expiration de chaque p~riode de dix ann~es
dans les conditions pr6vues au present article.

Article 10

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes
les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiquees par les Membres
de l'Organisation.

No 2157
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2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the last of the ratifications required to bring the Convention into force, the Director-
General shall draw the attention of the Members of the Organisation to the date
upon which the Convention will come into force.

Article 11

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding articles.

Article 12

At the expiration of each period of ten years after the coming into force of
this Convention, the Governing Body of the International Labour Office shall
present to the General Conference a report on the working of this Convention and
shall consider the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 13

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides,

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 9 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 14

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Certification of Ships' Cooks Con-
vention, 1946, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

No. 2157
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2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la dernire

ratification n~cessaire l'entr~e en vigueur de la convention, le Directeur g~n~ral

appellera l'attention des Membres de 'Organisation sur la date h laquelle la pr~sente
convention entrera en vigueur.

Article 11

Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail communiquera

au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conform~ment
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au

sujet de toutes ratifications et de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistr~s
conform~ment aux articles precedents.

Article 12

A l'expiration de chaque p~riode de dix ann~es t compter de l'entr~e en

vigueur de la pr~sente convention, le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail devra presenter 6L la Conference g~n6rale un rapport sur l'appli-
cation de la pr~sente convention et d~cidera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du
jour de la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 13

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant

revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement,

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 9 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous r~serve que la nouvelle convention

portant revision soit entr6e en vigueur;

b) h partir de la date de lentr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'8tre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme

et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la

convention portant revision.

Article 14

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font

6galement foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la Convention sur le diplbme
de capacit6 des cuis;niers de navire, 1946, telle qu'elle a R6 modifi6e par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946.

,No4 2157
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The original text of the Convention was authenticated on 30 August 1946
by the signatures of Henry M. Jackson, President of the Conference, and Edward
J. Phelan, Director of the International Labour Office.

The Convention had not come into force on 1 January 1947.

IN FAITH WHEREOF I have, in pursuance of the provisions of Article 6 of the
Final Articles Revision Convention, 1946, authenticated with my signature this
thirty-first day of August 1948 two original copies of the text of the Convention
as modified.

Edward PHELAN

Director-General
of the International Labour Office.

No. 2157
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Le texte original de la convention fut authentiqu6 le 30 aofit 1946 par les
signatures de M. Henry M. Jackson, Prsident de la Conference, et de M. Edward
J. Phelan, Directeur du Bureau international du Travail.

La convention n'6tait pas entree en vigueur le ler janvier 1947.

EN FOI DE QUOI j'ai authentiqu6 par ma signature, en application des disposi-
tions de l'article 6 de la Convention portant revision des articles finals, 1946,
ce trente et uni~me jour d'aofit 1948, deux exemplaires originaux du texte de la
convention telle qu'elle a W modifi~e.

Edward PHELAN

Directeur g~n6ral
du Bureau international du Travail

No 2157





No. 2158

BELGIUM
and

FRANCE

Protocol on French legislation concerning old-age allow-
ances. Signed at Paris, on 27 February 1953

Official text." French.

Registered by Belgium on 29 April 1953.

BELGIQUE
et

FRANCE

Protocole relatif aux allocations de vieillesse de la legislation
fran~aise. Signe ' Paris, le 27 f~vrier 1953

Texte officiel /ranais.

Enregistrd par la Belgique le 29 avril 1953.
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No 2158. PROTOCOLE 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FRANCE RELATIF AUX ALLOCATIONS DE VIEILLESSE
DE LA L1RGISLATION FRAN§AISE. SIGN A PARIS,
LE 27 FRVRIER 1953

Le Gouvernement Beige et le Gouvernement Fran~ais, consid~rant, d'une
part, que les ressortissants fran~ais non-salaries peuvent prtendre, en cas
d'insuffisance constate de leurs ressources et moyennant certains versements
effectu~s en Belgique, au b~n~fice de la majoration de la rente beige de vieilesse;

Consid~rant, d'autre part, qu'un projet de loi instituant un regime de pension
de vieillesse pour tous les travailleurs ind6pendants, y compris les exploitants
agricoles, est actuellement soumis h 1'examen du Parlement beige;

Conviennent des dispositions suivantes

Paragraphe 1"

Dans le cas oii les int6ress~s n'ont jamais cotis6 h un regime d'allocation de
vieilesse, I'allocation prrvue par les lois du 17 janvier 1948 et du 10 juillet 1952
ainsi que l'allocation sp~ciale institute par la loi du 10 juillet 1952 seront accord~es
dans les m~mes conditions qu'aux ressortissants fran~ais aux ressortissants belges
sans ressources suffisantes qui auront au moins quinze ann~es de residence ininter-
rompue en France a la date de la demande.

Paragraphe 2

Les allocations vis~es au paragraphe ci-dessus cesseront d'ftre servies aux
b~n~ficiaires de nationalit6 beige qui quitteront le territoire fran~ais.

Paragraphe 3

Le pr6sent Protocole entre en vigueur le 1er juillet 1952.

I1 pourra ftre d~nonc6 moyennant un pr~avis de trois mois.

FAIT en double exemplaire it Paris, le vingt-sept f~vrier mil neuf cent cinquante-
trois.

(Signd) GUILLAUME (Sign) SERRES

1 Entr6 en vigueur le ler juillet 1952 conform6ment au paragraphe 3. Ce protocole n'est pas
applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2158. PROTOCOL' BETWEEN BELGIUM AND FRANCE
ON FRENCH LEGISLATION CONCERNING OLD-AGE
ALLOWANCES. SIGNED AT PARIS, ON 27 FEBRUARY
1953

The Belgian Government and the French Government, considering, first,
that non-wage-earning French nationals can, in cases where it has been established
that their resources are inadequate and provided certain contributions have been
paid in Belgium, claim benefit from the increase in the Belgian old-age allowance ;

Considering, secondly, that a bill to introduce a system whereby old-age
pensions shall be granted to all independent workers, including peasant-farmers,
is at present under consideration by the Belgian Parliament

Are agreed upon the following provisions

Paragraph 1

In cases where the persons concerned have never subscribed to a scheme for
old-age allowances, the allowance laid down in the laws of 17 January 1948 and
10 July 1952 and also the special allowance introduced under the law of 10 July 1952
shall be granted, under the same conditions as to French nationals, to Belgian
nationals with inadequate resources who have resided in France for an uninter-
rupted period of at least fifteen years at the date of claim.

Paragraph 2

The allowances referred to in the preceding paragraph shall cease to be paid
to beneficiaries of Belgian nationality upon their leaving French territory.

Paragraph 3

The present Protocol shall come into force on 1 July 1952.

It may be denounced upon three months' notice.

DONE in duplicate at Paris, 27 February 1953.

(Signed) GUILLAUME (Signed) SERRES

1 Came into force on 1 July 1952 in accordance with paragraph 3. This protocol is not
applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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No. 2159. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUBLIC FOR AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGN-
ED AT BUENOS AIRES, ON 17 MAY 1946

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Argentine Republic,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
as soon as possible between the territory of the United Kingdom and the Argentine
Republic,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries, who, being
duly authorised to that effect by their respective Governments, have agreed as
follows :-

Article 1

In accordance with the principle of mutual and equal reciprocity, each Con-
tracting Party grants to the other the rights specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of the establishment of the air services therein described
(hereinafter referred to as the "agreed services").

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted but not
before (a) the Contracting Party to whom the rights have been granted has desig-
nated an airline or airlines for the specified route or routes and (b) the Contracting
Party granting the rights has given the appropriate operating permission to the
airline or airlines concerned (which, subject to the provisions of paragraph (2)
of this Article and of Article 6, it shall give without delay). The rights accorded
by one Contracting Party to the other Contracting Party shall not be transferable,
either in whole or in part, and shall not involve the grant of any monopoly.

(2) Every designated airline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by these authorities to the operations of commercial airlines.

I Came into force provisionally on 17 May 1946, as from the date of signature, and definitively
on 21 February 1952 by the exchange of instruments of ratification at London, in accordance
with article 12.



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 55

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

NO 2159. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO
UNIDO Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGEN-
TINA SOBRE SERVICIOS AEREOS ENTRE SUS RESPEC-
TIVOS TERRITORIOS. FIRMADO EN BUENOS AIRES,
EL 17 DE MAYO DE 1946

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno
de la Repfiblica Argentina,

Deseando concluir un Acuerdo con el prop6sito de establecer servicios a6reos
lo mis pronto posible entre el territorio del Reino Unido y la Repfiblica Argentina,

Han designado al efecto los plenipotenciarios abajo firmantes, quienes
estando debidamente autorizados a ese fin por sus respectivos Gobiernos, han
acordado lo siguiente :

Articulo 1

De acuerdo con el principio de mutua e igual reciprocidad, cada Parte Con-
tratante concede a la otra los derechos especificados en el Anexo de este Acuerdo
con el prop6sito de establecer los servicios a~reos aqui descriptos (ilamados en
adelante "servicios acordados").

Articulo 2

(1) Los servicios acordados podrdn ser inaugurados inmediatamente o en
una fecha ulterior, a opci6n de la Parte Contratante a quien los derechos han sido
acordados, pero no antes de que : (a) la Parte Contratante a quien los derechos
han sido acordados haya designado una linea o lineas a6reas para la ruta o rutas
especificadas ; y (b) la Parte Contratante que acuerda los derechos haya dado el
correspondiente permiso para operar a la linea o lineas a~reas respectivas (lo que,
sujeto a lo establecido en el pirrafo (2) de este Articulo y en el Articulo 6, serd
hecho sin demora). Los derechos acordados por una de las Partes Contratantes
a la otra Parte Contratante no serdn transferidos, en su totalidad o en parte, y no
implicardn la concesi6n de ningfin monopolio.

(2) A cada linea a6rea designada podrd requerirsele que d6 satisfacciones
a las autoridades aeron~uticas de la Parte Contratante que concede los derechos
en el sentido de que esti capacitada para cumplir las condiciones prescriptas por
las leyes y reglamentos normalmente aplicados por estas autoridades a las opera-
ciones de lineas a~reas comerciales.
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Article 3

(1) The charges which either of the Contracting Parties imposes or may
impose on the designated airline or airlines of the other Contracting Party for
the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by national or other foreign airlines
engaged in similar international air services..

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into, or taken on board
aircraft in, the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline or airlines of the other Contracting Party and intended solely for use by the
aircraft of such airline or airlines shall be accorded, with respect to customs duties,
inspection fees or other charges imposed by the former Contracting Party, treatment
not less favourable than that granted to national or other foreign airlines engaged
in international air transport. Each Contracting Party may require of the other
that the above-mentioned materials which receive preferential treatment in respect
of customs duties should be kept in specified places subject to the supervision
of and inspection by the Customs authorities.

(3) Aircraft of the one Contracting Party operated on the agreed services
and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from customs duties, inspection fees and similar duties
or charges (even though such supplies be used by such aircraft on flights in that
territory). Each Contracting Party may require of the designated airline or
airlines of the other Contracting Party that, without affecting their availability,
the materials in question should be kept subject to the supervision of and inspection
by the Customs authorities.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued
or rendered valid by one Contracting Party in respect of aircraft or persons of
British or Argentine nationality and still in force, shall, subject to the immediately
following sentence, be recognised as valid by the other Contracting Party for the
purpose of operating the agreed services. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognise for the purpose of activities in its territory
certificates of competency and licences granted to its own nationals by another
State.

Article 5

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory
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A rticulo 3

(1) Los gravdmenes que cualquiera de las Partes Contratantes imponga o
pueda imponer a la linea o lIneas a~reas designadas por la otra Parte Contratante
por el uso de aeropuertos y otras facilidades no serdn superiores a los que paguen
por el uso de tales aeropuertos y facilidades las lineas a~reas nacionales u otras
extranjeras dedicadas a servicios a&eos internacionales similares.

(2) Al combustible, aceites lubricantes y piezas de repuesto introducidos
en el territorio de una Parte Contratante, o ilevados a bordo de una aeronave
en el mismo territorio, por parte o por cuenta de la llnea o lineas a6reas designadas
de la otra Parte Contratante y destinados dinicamente al uso de los aviones de
tal linea o lineas a6reas, les seri acordado, con respecto a los derechos de Aduana,
tasas de inspecci6n y otras cargas impuestas por la primera Parte Contratante,
tratamiento no menos favorable que el concedido a las lineas a6reas nacionales
u otras extranjeras dedicadas al transporte a~reo internacional. Cada Parte Contra-
tante podrd requerir de la otra que los elementos arriba mencionados que reciban
tratamiento preferencial con respecto a gravimenes aduaneros sean guardados
en locales determinados, sujetos a la supervisi6n e inspecci6n de las autoridades
aduaneras.

(3) Las aeronaves de una Parte Contratante utilizadas en los servicios acor-
dados y los abastecimientos de combustibles, aceites lubricantes, piezas de repuesto,
equipo normal y despensa de las aeronaves guardados a bordo de tales aeronaves
estarAn exentos en el territorio de la otra Parte Contratante de derechos aduaneros,
tasas de inspecci6n y derechos o gravdmenes similares (aun cuando esos abaste-
cimientos sean utilizados por tales aeronaves en vuelos en ese territorio). Cada
una de las Partes Contratantes podrd exigir a la linea o lineas a6reas designadas
de la otra Parte Contratante que, sin afectar su disponibilidad, los referidos
materiales queden sujetos a la supervisi6n e inspecci6n de las autoridades aduaneras.

Articulo 4

Los certificados de navegabilidad a6rea, certificados de competencia y licencias
otorgados o validados por una de las Partes Contratantes y que pertenezcan a
aeronaves o personas de nacionalidad britdnica o argentina y aun en vigor deberdn,
sujeto a lo que se dice a continuaci6n, ser reconocidos como v~lidos por la otra
Parte Contratante, con miras a la realizaci6n de los servicios acordados. Sin
embargo, cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse a reconocer,
con relaci6n a actividades en su territorio, los certificados de competencia y licencias
acordados a sus propios nacionales por otro Estado.

Articulo 5

(1) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la entrada
o salida de su territorio de aeronaves empleadas en aeronavegaci6n internacional,
o al funcionamiento y navegaci6n de tales aeronaves mientras est6n dentro de
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shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to a foreign
airline or airlines operating services to or from the territory of that Party and to the
entry into, stay in and departure from that territory of aircraft, passengers, freight
or crews of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports,. customs and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew
or cargo of the aircraft of the designated airline or airlines of the other Contracting
Party as well as to such airline or airlines themselves.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights, specified in the Annex to this Agreement by an airline designated
by. the other Contracting Party in any case in which it is not satisfied that substan-
tial ownership and effective control of such airline are vested in nationals of either
Contracting Party, or in the case of failure by that airline to comply with the
laws and regulations referred to in Article 5 hereof or otherwise to fulfil the con-
ditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement and
its Annex.

Article 7

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms
of the Annex to this Agreement, it may request consultation between the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties. Such consultation must begin
within a period of sixty days from the date of the request. When these authorities
agree to modifications to the Annex, such modifications shall come into effect
when they have been confirmed by an Exchange of Notes through the diplomatic
channel which shall be effected immediately.

Article 8

(1) If a multilateral air Convention which is accepted by both Contracting
Parties comes into force, this Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of such Convention.

(2) Each Contracting Party remains free to conclude agreements bilaterally
or multilaterally with another State or States (including agreements with a State
or States contiguous to it affording greater advantages to the aircraft of such
State or States than those afforded by this Agreement and its Annex), always
provided that the rights granted in this Agreement and its Annex to the other
Contracting Party are not prejudiced thereby.
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su territorio, se aplicardn a las aeronaves de la lfnea o lineas a6reas designadas
de la otra Parte Contratante.

(2) Las leyes y.reglamentos de una Parte Contratante referentes a una linea
o lineas a~reas extranjeras que realicen servicios desde o hacia el territorio de esa
Parte Contratante, asi como a la entrada, permanencia y salida de su territorio de
aeronaves, pasajeros, carga o tripulaci6n de aeronaves (tales como reglamentos
relativos a la entrada, despacho aduanero, inmigraci6n, pasaportes, derechos
aduaneros y cuarentena) serdn aplicables a los pasajeros, tripulaci6n o carga de
la aeronave de la linea o lineas a6reas designadas de la otra Parte Contratante,
como tambi~n a la misma linea o Ilneas aereas.

Articulo 6

Cada Parte Contratante se'reserva el derecho de negar 6 revocar el ejercicio
de los derechos especificados en el Anexo de este Acuerdo por parte de una linea
a~rea designada por la otra Parte Contratante, en cualquier caso en que no est6
convencida de que la propiedad real y el control efectivo de dicha linea a6rea
pertenezca a nacionales de cada Parte Contratante, o en el caso de incumplimiento
por esa linea a~rea de las leyes y reglamentos a que se hace referencia en el prece-
dente.Articulo 5, o. tambi6n de no llenar las condiciones baj o las cuales son acordados
los derechos, de conformidad con este Acuerdo y su Anexo.

Articulo 7

Si cualquiera de las Partes Contratantes considerari conveniente modificar
las condiciones del Anexo de este Acuerdo, podrd pedir una consulta entre las
autoridades aeronduticas de las dos Partes Contratantes. Tal consulta deberA
empezarse dentro de un periodo de sesenta dias desde la fecha del pedido. Cuando
esas autoridades acuerden las modificaciones al Anexo, tales modificaciones
entrardn en vigor cuando hayan sido confirmadas por un Cambio de Notas por
via diplomitica, lo que se hard de inmediato.

Articulo 8

(1) Si una Convenci6n a6rea multilateral que es aceptada por ambas Partes
Contratantes entra en vigor, este Acuerdo serd enmendado a fin de conformarlo
a las disposiciones de esa Convenci6n.

(2) Cada Parte Contratante queda en libertad para concluir convenios bila-
terales o multilaterales con otro Estado o Estados (inclusive convenios con Estado
o Estados limitrofes que otorguen ventajas mayores a las aeronaves de tal Estado
o Estados que las otorgadas por este Acuerdo y su Anexo), siempre entendido
que con ellos no se lesionen los derechos otorgados por este Acuerdo. y su Anexo
a la otra Parte Contratante.
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Article 9

For the purposes of this Agreement and its Annex

(1) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation or any person or body authorised to
perform any of his functions and, in the case of the Argentine Republic, the
Secretary of Aeronautics or any person or body authorised to perform any of his
functions.

(2) The term "designated airline" shall mean the air transport enterprise
which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the
airline designated by it in accordance with Article 2 of this Agreement for the
routes specified in such notification.

(3) The term "territory" shall mean the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate of the
State concerned.

(4) The term "air service" shall mean any scheduled air service performed
by aircraft for the public transport of passengers, mail and cargo.

(5) The term "international air service" shall mean an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

(6) The term "airline" shall mean any air transport enterprise offering or
operating an internatianal air service.

(7) The term "stop for non-traffic purposes" or "technical stop" shall mean

a landing for any purpose other than taking on or discharging passengers, cargo
or mail.

(8) The term "traffic offering" shall mean the volume of passenger traffic
forthcoming between the two ends of a route calculated over a given period.

(9) The term "capacity" in relation to an aircraft shall mean the payload of

that aircraft available between the point of origin and the point of destination
of the service.

(10) The term "capacity" in relation to a service shall mean the capacity of

the aircraft used on such service, multiplied by the frequency operated by such
aircraft over a given period and route.

Article 10

This Agreement shall, subject to Article 11, have a duration of ten years from
the date of signature of the Agreement and may be extended by mutual consent
of the Contracting Parties. Such extension shall be effected by means of an
Exchange of Notes through the diplomatic channel at least one hundred and
eighty days before the expiry of the Agreement.
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Articulo 9

A los fines de este Acuerdo y su Anexo

(1) La expresi6n "autoridades aeronduticas" significard, en el caso del Reino
Unido, el Ministro de Aviaci6n Civil, a cualquier persona o entidad autorizada
para realizar cualquiera de sus funciones ; y en el caso de la Repfiblica Argentina
el Secretario de Aerondutica, o cualquier persona o entidad autorizada para realizar
cualquiera de sus funciones.

(2) La expresi6n "linea a~rea designada" significari la empresa de transporte
a~reo que las autoridades aeronduticas de una de las Partes Contratantes hayan
notificado por escrito a las autoridades aeronduticas de la otra Parte Contratante
que es la linea a~rea designada por ella de conformidad con el Articulo 2 de este
Acuerdo para las rutas especificadas en dicha notificaci6n.

(3) La expresi6n "territorio" significard las superficies terrestres y aguas
territoriales adyacentes a ellas, bajo soberania, dominio, protecci6n o mandato
del Estado respectivo.

(4) La expresi6n "servicio a~reo" significard cualquier servicio a6reo regular
realizado por aeronaves, para el transporte pfiblico de pasajeros, correspondencia
y carga.

(5) La expresi6n "servicio a~reo internacional" significari un servicio a~reo
que pase a trav~s del espacio a6reo sobre el territorio de mAs de un Estado.

(6) La expresi6n "linea a~rea" significard cualquier empresa de transporte
a~reo que ofrezca o realice un servicio a~reo internacional.

(7) La expresi6n "aterrizaje con fines no comerciales" o "aterrizaje t~cnico"
significard un aterrizaje para cualquier prop6sito que no sea el de tomar o descargar
pasajeros, carga o correspondencia.

(8) La expresi6n "oferta de trdfico" significard el volumen de trdfico de
pasajeros disponible entre los dos puntos extremos de una ruta calculado en un
tiempo dado.

(9) La expresi6n "capacidad" en relaci6n con una aeronave significarA la
carga comercial disponible de esa aeronave entre el punto de origen y el punto
de destino del servicio.

(10) La expresi6n "capacidad" en relaci6n con un servicio significard la
capacidad de las aeronaves usadas en tal servicio, multiplicada por la frecuencia
con que operen tales aeronaves sobre un periodo y ruta dados.

Articulo 10

Este Acuerdo tendrd, salvo lo acordado en el Articulo 11, una duraci6n de
diez aflos desde la fecha de la firma del Acuerdo, y podrd ser prorrogado por mutuo
consentimiento de las Partes Contratantes. Tal pr6rroga se efectuard mediante
un Cambio de Notas por via diplomtica, por lo menos ciento ochenta dias antes
de la expiraci6n de este Acuerdo.
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Article 11

Either Contracting Party may give notice at any time to the other if it desires
to terminate this Agreement. If such notice is given, this Agreement shall ter-
minate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period.

Article 12

This Agreement shall enter provisionally into force on the date of signature
and definitively as-soon as it has been ratified by both Contracting Parties. The
instruments of ratification shall be exchanged in London as soon as possible.

Article 13

The Contracting Parties undertake to use their good offices with the Govern-
ments of the countries situated along the routes specified in the Schedules of
the Annex to this Agreement, with a view to ensuring the full and effective im-
plementation of the Agreement.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE this 17th day of May 1946 in duplicate at Buenos Aires in the English
ans Spanish languages, both texts being equally authentic.

[L. S.] A. N. NOBLE

[L. S.] Juan I. COOKE

[L. S.] DE LA COLINA

ANNEX

1. For the purpose of operating air services on the route or routes specified in the
Schedules of this Annex, the designated airlines of one of the Contracting Parties shall
-be accorded in the territory of the other Contracting Party the use on the said route
or routes of airports designated for international air services, together with ancillary
facilities and rights of transit, of stops for non-traffic purposes and of commercial entry
and departure for international traffic in passengers, cargo and mail, subject to the
observance of the following principles and conditions

(a) The capacity of service provided shall be maintained in close relation to the traffic
offering. The frequencies operated by the designated airlines of the Contracting

* Parties to provide this capacity shall be agreed between them and shall take into
account the available payload of the aircraft used. If the designated airlines. of the
Contracting Parties are unable to reach agreement, the matter shall be referred to
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Articulo 11

Cualquier Parte Contratante podrd en cualquier momento notificar a la otra
que desea poner fin a este Acuerdo. Si se hace tal notificaci6n, este Acuerdo finali-
zarA doce meses despu6s de la fecha de recepci6n de la notificaci6n por la otra
Parte Contratante, a menos que la notificaci6n de darlo por terminado sea retirada
por mutuo acuerdo antes de la expiraci6n de ese periodo.

Articulo 12

Este Acuerdo entrarA provisoriamente en vigor en la fecha de su firma y
definitivamente tan pronto haya sido ratificado por ambas Partes Contratantes.
Los instrumentos de ratificaci6n serAn cambiados en Londres tan pronto como sea
posible.

Articulo 13

Las Partes Contratantes se comprometen a interponer sus buenos oficios
ante los Gobiernos de los paises situados a lo largo de las rutas especificadas en los
Planes del Anexo de este Acuerdo, con vistas a asegurar el total y efectivo cumpli-
miento de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios designados suscriben el
presente Acuerdo y estampan en 6l su sello.

DADO en Buenos Aires, a los diez y siete dias del mes de mayo del afio mil
novecientos cuarenta y seis, por duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, siendo
ambos textos igualmente aut6nticos.

A. N. NOBLE

Juan I. COOKE

DE LA COLINA

ANEXO

(1) A los fines de la explotaci6n de servicios areos en la ruta o rutas especificadas
en los Planes de este Anexo, se acordarA a las lineas a6reas designadas de una de las Partes
Contratantes, en el territorio de la otra Parte Contratante, el uso en dicha ruta o rutas,
de los aeropuertos designados para servicios a~reos internacionales, junto con las instala-
ciones auxiliares y derechos de tr~nsito, de aterrizaje con fines no comerciales, y de
entrada y salida comercial para trAfico internacional de pasajeros, carga y correspondencia,
sujetos a la observancia de los siguientes principios y condiciones :

(a) la capacidad de servicio que se provera serA mantenida en estrecha relaci6n con la
oferta de tr~fico. Las frecuencias con que operen las lIneas a~reas designadas de las
Partes Contratantes para proveer esta capacidad serAn acordadas entre ellas y tomarin
en cuenta la carga comercial disponible de los aviones utilizados. Si las lIneas a6reas
designadas de las Partes Contratantes no pudieran llegar a un acuerdo, el asunto
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the aeronautical authorities of the Contracting Parties. The designated airline
or airlines of both Contracting Parties shall file with the aeronautical authorities of
both Contracting Parties all relevant particulars of the services, including frequencies
and types of aircraft, which they have mutually agreed to operate;

(b) There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of the two
Contracting Parties to operate on the routes specified in the Schedules of this Annex ;

(c) The services provided by a designated airline under this Agreement and its Annex
and agreed in accordance with sub-paragraph (a) above shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic offering as foreseen between
the United Kingdom and the Argentine Republic. The right to embark, or disembark,
on such services international traffic destined for or coming from third countries
at a point or points on the routes specified in the Schedules of this Annex, shall be
exercised in accordance with the interests of local or regional airlines of the Contracting
Parties operating on the same route, as well as with the requirements of through
airline operation between the United Kingdom and the Argentine Republic

(d) In order to provide facilities for the carriage of the traffic offering between the territory
of one of the Contracting Parties and the country of ultimate destination of such
traffic, there may be established, as may be considered necessary by that Contracting
Party, from the territory of that Contracting Party via the territory of the other
Contracting Party, one or more extensions, as shown in the Schedules of this Annex,
of the international air routes between the territories of the two Contracting Parties
as described in the Schedules of this Annex. The capacity operated between the
territory of the first Contracting Party and the point of ultimate destination of the
traffic, via the territory of the other Contracting Party, shall be in accordance. with
the principle that the capacity provided should be maintained in close relationship
with the traffic offering, and rights of transit and of non-traffic stops shall be accorded
in respect thereof by the other Contracting Party in its territory. In addition, the
designated airline or airlines of the first Contracting Party shall be entitled in the
territory of the other Contracting Party to pick up or put down passengers, freight
and mail destined for or coming from the point or points on the extension of the
route or routes in accordance with the following provision. The capacity which
may be made available for the carriage of such traffic shall be discussed and agreed
between the designated airlines of the two Contracting Parties, having regard (1) to
the local and regional services provided on the route or routes over which the services
operated by the designated airline or airlines of the first Contracting Party may
respectively be extended, (2) to the traffic requirements of the area through, which
the extension passes, and (3) to the requirements of through airline operation. ' At
the end of a provisional period, which shall be six months, and from time to time
thereafter, the capacity which may be made available for the carriage of traffic in
the category mentioned above shall be reviewed between the designated airlines
of the two Contracting Parties in the light of experience. In the event of disagreement
the matter shall be referred to the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. Tariffs to be charged for the carriage of passengers and freight by the designated
airlines of both Contracting Parties shall be agreed in the first instance between them
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ser remitido a las autoridades aeronAuticas de las Partes Contratantes. La lHnea
olineas a6reas designadas de ambas Partes Contratantes presentar'n a las autoridades
aeron~uticas de ambas Partes Contratantes todos los detalles relativos a los servicios,
incluyendo frecuencias y tipos de aeronaves, que ellas hayan convenido mutuamente

en operar ;

(b) habri una equitativa e igual oportunidad para les lineas a~reas designadas de las dos
Partes Contratantes para operar en las rutas especificadas en los Planes de este Anexo;

(c) los servicios que provea una lfnea a6rea designada segiin este Acuerdo y su Anexo
y convenidos de conformidad con el apartado (a) arriba mencionado retendrAn como
su objetivo principal la provisi6n de capacidad adecuada a la oferta de trAfico previsto
entre el Reino Unido y la Repfiblica Argentina. El derecho de embarcar, o desembarcar
en tales servicios, trifico internacional destinado a terceros pafses o procedente de
los mismos, en un punto o puntos de las rutas especificadas en los Planes de este Anexo,
serA ejercitado de conformidad con los intereses de las Ilneas a6reas locales o regionales
de las Partes Contratantes que operen sobre la misma ruta, como asimismo con las
exigencias de operaciones de la lfnea a6rea directa entre el Reino Unido y ]a Repfiblica

Argentina :

(d) con el fin de suministrar facilidades para transporte de la oferta de trAfico entre
el territorio de una de las Partes Contratantes y el pais de destino final de tal tr6fico,
podrAn establecerse segfin lo considere necesario esa Parte Contratante, desde el
territorio de esa Parte Contratante via el territorio de ]a otra Parte Contratante,
una o m6s prolongaciones, indicadas en los Planes de este Anexo, de las rutas a~reas
internacionales entre los territorios de las dos Partes Contratantes, como se indica
en los Planes de este Anexo. La capacidad que se provea entre el territorio de la
primera Parte Coitratante y el punto de destino final del trAfico, via el territorio
de la otra Parte'Contratante, estarA de acuerdo con el principio de que la capacidad
que se provea debe ser mantenida en estrecha relaci6n con la oferta de trifico, y los
derechos de trnsito y aterrizaje no comercial serAn acordados con respecto a ellos
por la otra Parte Contratante dentro de su territorio. AdemAs, la linea o lineas a6reas
designadas de ]a primera Parte Contratante t endrAn derecho, en el territorio de la
otra Parte Contratante, de embarcar o desembarcar pasajeros, carga y correspondencia
destinados al punto o puntos situados sobre la prolongaci6n de la ruta o rutas, o
procedentes de los mismos, de acuerdo con el siguiente requisito : La capacidad que
pueda suministrarse para el transporte de tal trAfico serA discutida y acordada entre
las lineas a6reas designadas de las dos Partes Contratantes, teniendo en cuenta
(1) los servicios locales o regionales suministrados en la ruta o rutas, sobre los cuales
los servicios que operen la lfnea o Ifneas a6reas designadas de la primera Parte Contra-
tante puedan, respectivamente, ser prolongados, (2) los requerimientos del trifico
de la zona por la que atraviesa la prolongaci6n, y (3) los requerimientos de operaci6n
de lIneas a6reas directas. Al finalizar el perfodo provisorio, que serA de seis meses,
y posteriormente de tiempo en tiempo, la capacidad que pueda disponerse para el
transporte de trifico en la categorfa arriba mencionada, serA reconsiderada entre las
lineas adreas designadas de las dos Partes Contratantes a la luz de la experiencia.
En caso de desacuerdo, el asunto seri sometido a las autoridades aeron6uticas de las
Partes Contratantes.

(2) Las tarifas a aplicarse para el transporte de pasajeros y carga por las lineas
a6reas designadas de ambas Partes Contratantes serin acordadas en primera instancia
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in consultation with other airlines operating on the same routes or any section thereof.
Any tariffs so agreed shall be subject to the approval of the, Contracting- Parties. In
the event of disagreement between the airlines, the matter shall be referred to the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties.

3. The tariffs to be agreed in accordance with paragraph 2 above shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including economical
operation, reasonable profit, differences of characteristics of service (including standards
of speed and accommodation) and the tariffs charged by any other airline or airlines on
the route.

4. If either Contracting Party grants to any. other airline rights more favourable
than those accorded in this Agreement and its Annex to the designated airline or airlines
of the other Contracting Party, the Contracting Party concerned shall immediately
grant to-the designated airline or airlines of the other Contracting Party rights not less
.favourable than those granted to the airline concerned. This provision shall be without
prejudice to Article 8 (2) of the Agreement.

SCHEDULE I

ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED BY THE AUTHORITIES

OF THE UNITED KINGDOM

I. London (or such other airport or airports in the United Kingdom designated
for international air services as may be agreed from time to time between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties) via Lisbon or some other point in the Iberian
Peninsula and/or other intermediate points to Buenos Aires (or such other airport or
airports in Argentina designated for international air services as may be agreed) ; in
both directions.

The designated airline or airlines of the United Kingdom shall be free to extend to
Uruguay such services as it or they operates or operate to Buenos Aires and to operate
such extension in both directions ; but the carriage of international traffic between Buenos
Aires and Uruguay shall be limited to the capacity that would be available between
Uruguay and Buenos Aires if the service were operated from the United Kingdom via
Uruguay to Buenos Aires in both directions.

2. London (or such other airport or airports in the United Kingdom designated
for international air services as may be agreed) via Lisbon or some other point in the
Iberian Peninsula and/or other intermediate points in Brazil and/or Paraguay to Santiago
de Chile, either direct over Argentine territory or via a designated airport or airports
in Argentina without exercising cabotage between two points in Argentine territory;
in both directions.
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entre ellas, en consulta con las otras lineas a6reas que operen en las mismas rutas o cual-

quier secci6n de ellas. Toda tarifa asi acordada estarA sujeta a la aprobaci6n de las Partes

Contratantes. En caso de desacuerdo entre las lineas a6reas, el asunto seri sometido a
consideraci6n de las autoridades aeroniuticas de las Partes Contratantes.

(3) Las tarifas a acordarse de acuerdo con el pirrafo (2) arriba mencionado sern
fijadas a niveles razonables, prestindose'debida atenci6n a todos los factores pertinentes,
inclusive explotaci6n econ6mica, beneficio razonable, diferencias de caracterfsticas de

servicios (inclusive tipos de velocidad y comodidades) y las tarifas que cobre cualquier
otra linea o Ilneas adreas en la ruta.

(4) Si cualquier Parte Contratante concede a alguna otra lIfnea a6rea derechos mAs
favorables que aquellos acordados en este Acuerdo y su Anexo a Ta Ii nea o lineas a6reas

designadas de la otra Parte Contratante, la Parte Contratante en cuesti6n concedera

de inmediato a la HInea o lineas a~reas designadas de la otra Parte Contratante, derechos
no menos favorables que aquellos concedidos a la linea a6rea encuesti6n. Esta disposici6n

es sin perjuicio de lo establecido en el Artfculo 8, pirrafo (2) del Acuerdo.

PLAN I

RUTAS QUE SERkN OPERADAS POR LA LfNEA AREA o LfNEAS- AAREAS -DESIGNADAS POR

LAS AUTORIDADES DEL REINO UNIDO

1. Londres (u otro aeropuerto o aeropuertos del Reino Unido designados para

servicios a6reos internacionales, segfin se convenga de tiempo en tiempo entre las autori-
dades aeroniuticas de las Partes Contratantes) via Lisboa o cualquier otro punto en la
Peninsula Ibdrica y/o otros puntos intermedios a Buenos Aires (u otro aeropuerto o

aeropuertos en Argentina designados para servicios a6reos internacionales que se
convenga) ; en ambas direcciones. La Ifnea o Ifneas a6reas designadas del Reino Unido
tendrAn libertad para extender a Uruguay los servicios que operen a Buenos Aires, y para
operar tal prolongaci6n en ambas direcciones ; pero el transporte de trAfico internacional
entre Buenos Aires y Uruguay estarA limitado a la capacidad que estuviere disponible
entre Uruguay y Buenos Aires, si el servicio fuese realizado desde el Reino Unido via
Uruguay a Buenos Aires en ambas direcciones.

2. Londres (u otro aeropuerto o aeropuertos en el Reino Unido designados para
servicios a6reos internacionales que se convenga) via Lisboa o cualquier otro punto en

la Peninsula Ib6rica y/o otros puntos intermedios en Brasil y/o Paraguay a Santiago
de Chile, ya sea directamente sobre territorio argentino o via un aeropuerto o aeropuertos
designados en Argentina, sin ejercer cabotaje entre dos puntos del territorio argentino;
en ambas direcciones.
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SCHEDULE II

ROUTES TO BE OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED BY THE AUTHORITIES

OF THE ARGENTINE REPUBLIC

1. Buenos Aires (or such other airport or airports in Argentina designated for inter-
national air services as may be agreed) via one or more intermediate points including
Bathurst, if desired, and Lisbon or some other point in the Iberian Peninsula and/or
a point in France to London (or such other airport or airports in the United Kingdom
designated for international air services as may be agreed); in both directions. The
designated airline or airlines of the Argentine Republic will not be entitled to carry
cabotage traffic between Bathurst and London.

2. Buenos Aires (or such other airport or airports in Argentina designated for inter-
national air services as may be agreed) via intermediate points including Bathurst if
desired, and Lisbon or some other point in the Iberian Peninsula and/or a point in France
to London (or such other airport or airports in the United Kingdom designated for
international air services as may be agreed) and thence to such point or points on the
European continent as may be subsequently agreed. The exercise of Fifth Freedom
rights between London and such point or points beyond London on the European continent
as may be agreed will be subject to any provisions or limitations that may be imposed
on the exercise of such rights by the designated airline or airlines of the United Kingdom
between Buenos Aires and points on the extension of the United Kingdom-Buenos Aires
route beyond Buenos Aires. .
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PLAN II

RUTAS QUE SERAN OPERADAS POR LA LINEA A9REA o LNEAS AAREAS DESIGNADAS POR

LAS AUTORIDADES DE LA REP rBLICA ARGENTINA

1. Buenos Aires (u otro aeropuerto o aeropuertos en Argentina designados para

servicios adreos internacionales que se convenga) via uno o ms puntos intermedios

incluyendo a Bathurst, si se desea, y Lisboa o cualquier otro punto en la Peninsula Ib6rica

y/o un punto en Francia a Londres (u otro aeropuerto o aeropuertos en el Reino Unido

designados para servicios a6reos internacionales que se convenga) ; en ambas direcciones.

La linea o lIneas adreas designadas de la Repfiblica Argentina no estarAn autorizadas
para hacer cabotaje entre Bathurst y Londres.

2. Buenos Aires (u otro aeropuerto o aeropuertos en Argentina designados para

servicios adreos internacionales que se convenga) via puntos intermedios incluyendo

Bathurst, si se desea, y Lisboa o algfin otro punto en la Peninsula Ibdrica y/o un punto

en Francia a Londres (u otro aeropuerto o aeropuertos en el Reino Unido designados

para servicio adreos internacionales que se convenga) y desde alli al punto o puntos en

el continente europeo que posteriormente se convenga. El ejercicio de los derechos de la

Quinta Libertad entre Londres y tal punto o puntos m.s a1l de Londres en el continente

europeo, segdin se convenga, estarA sujeto a todas las disposiciones o limitaciones que
puedan ser impuestas al ejercicio de tales derechos por la lfnea o lIneas adreas designadas

del Reino Unido, entre Buenos Aires y puntos de la prolongaci6n de la ruta Reino Unido-

Buenos Aires, m~s allA de Buenos Aires.
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EXCHANGE OF NOTES

His Majesty's Chargd-d'Afaires at Buenos Aires to the Argentine Minister for
Foreign Aflairs and Worship

BRITISH EMBASSY

Buenos Aires, 17th May, 1946

Monsieur le Ministre.

'In accordance with Article 2 (1) (a) of the Agreement which has been signed
to-day'between the Government of the United Kingdom and the Government
of the Argentine Republic for air services between their respective territories,
I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government
in the United Kingdom have designated British South American Airways Limited
(shortly to become the British South American Airways Corporation) as the air
transport enterprise which will operate the agreed international air services-so
far as the United Kingdom is concerned. The Company will shortly communicate
to the aeronautical authorities of the Argentine Republic all relevant particulars
of their air services, in accordance with the provisions of paragraph 1 (a) of the
Annex to the Agreement.

2. The capacity to be provided by the designated airlines of our two countries
and the frequencies to be operated, having regard to the available capacity of the
aircraft used, will be matters for discussion in the first instance between the
airlines, in accordance with the provisions of the Annex to the Agreement.

3 Finally, with reference to paragraph 1 (d) of the Annex to the Agreement,
and in accordance with the conversations which have taken place between the
United Kingdom and Argentine Delegations, His Majesty's Government would
propose that the capacity which may be made available for the carriage of passen-
gers, freight and mail between the Argentine Republic and Santiago de Chile
on the extension of the route between the United Kingdom and the Argentine
Republic should be fixed for an initial period of six months at 10 per cent. of the
capacity provided during that period by British South American Airways, in agree-
ment with La Flota Area Mfflercante Argentina (F. A. M. A.), between the United
Kingdom and the Argentine Republic, this figure to be reviewed at the end of
the initial period in accordance with the provisions of the Annex to the Agreement.

I avail, etc.
A. N. NOBLE
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: II

The'Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to His Majesty's
Chargd d'A faires at Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, mayo 17 de 1946

Sefior Encargado de Negocios

Tengo el honor de acusar recibo de su atenta nota enviada en oportunidad
del Acuerdo que ha sido firmado hoy entre el Gobierno del Reino Unido y el de
la Reptblica Argentina, sobre servicios a6reos entre sus respectivos territorios
que dice

"I. - De acuerdo con el Art. 2, pArrafo 1 inciso (a), del Acuerdo que ha sido firmado
hoy entre el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno de la Repdiblica Argentina, sobre
servicios a~reos entre sus respectivos territorios, tengo el honor de informar a V. E. que
el Gobierno de S. M. del Reino Unido ha designado a la British South American Airways
Limited (que pronto se convertirA en la British South American Airways Corporation)
como la empresa de transporte a6reo que realizarA los servicios a~reos internacionales
acordados en lo que respecta al Reino Unido. La Compafifa comunicarA en breve a las
autoridades AeronAuticas de la Repdiblica Argentina todos los datos pertinentes de sus
servicios a6reos, conforme a las disposiciones del p6.rrafo 1 (a) del Anexo al Acuerdo.

"II. - La capacidad que suministrarAn las lineas a6reas designadas de nuestros
dos pafses y las frecuencias con que operarn, teniendo en cuenta la capacidad disponible
de las aeronaves que se utilicen, serAn motivo de conversaciones en primera instancia
entre las lineas a6reas, conforme a las disposiciones del Anexo al Acuerdo.

"III. - Finalmente, con referencia al pArrafo I (d) del Anexo al Acuerdo y de
conformidad con las conversaciones realizadas entre las delegaciones del Reino Unido
y de la Repfiblica Argentina, el Gobierno de S. M. propondrfa que la capacidad de que
se disponga para el transporte de pasajeros, cargas y correspondencia entre la Repfiblica
Argentina y Santiago de Chile, en la extensi6n de la ruta entre el Reino Unido y la Repd-
blica Argentina, sea fijada por un p6riodo inicial de seis meses en el 10 por ciento de la
capacidad que suministrarA, de conformidad con la F. A. M. A., durante este perfodo
la British South American Airways entre el Reino Unido y la Repfiblica Argentina,
debiendo reverse esta cifra al final del perfodo inicial conforme con las disposiciones del
Anexo al Acuerdo."

Cumplo en expresar a V. S. la conformidad de mi Gobierno sobre los t6rminos
de la nota, que se considerarA como un Acuerdo entre los dos paises.

Saludo, etc.

Juan I. COOKE
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

Buenos Aires, 17th May, 1946
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your note addressed to me
on the occasion of the -Agreement which has been signed to-day between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the Argentine Republic,
regarding the air services between the territories of the two countries and which
reads as follows :-

[See note I]

I have to convey to you my Government's agreement with the terms of
this note, which will be considered as constituting an Agreement between the two
countries.

I salute, etc.
Juan I. COOKE

III

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to His Majesty's
Chargi d'Affaires at Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, mayo 17 de 1946

Sefior Encargado de Negocios :

Con referencia al Acuerdo sobre Ser-
vicios A~reos firmado en la fecha entre
el Gobierno argentino y el del Reino
Unido, y de conformidad con lo dis-
puesto por el Articulo 2, pdrrafo I,
inciso (a) del mismo, tengo el honor
de llevar a conocimiento de V. S. que
el Gobierno argentino ha designado a
la Flota Area Mercante Argentina
(F. A. M. A.) como !a empresa de
transporte a~reo que realizarA los servi-
cios a~reos internacionales acordados
en lo que respecta a la Repfiblica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Buenos Aires, 17th May, 1946

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

With reference to the Agreement on
Air Services signed on this day's date
between the Argentine Government and
the Government of the United Kingdom,
and in accordance with Article 2 (1) (a)
thereof, I have the honour to inform
you that the Argentine Government
have designated the Flota Afrea Mer-
cante Argentina (F. A. M. A.) as the air
transport enterprise which will operate
the agreed international air services so
far as the Argentine Republic is con-
cerned. The said Company will shortly

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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Argentina. Dicha empresa comunicard
en breve a las autoridades aeronduticas
del Reino Unido todos los datos perti-
nentes de sus servicios a~reos, conforme
a las disposiciones del pdrrafo I (a) del
Anexo al Acuerdo.

Aprovecho, etc.
Juan I. COOKE

communicate to the aeronautical author-
ities of the United Kingdom all relevant
particulars of their air services, in
accordance with the provisions of para-
graph 1 (a) of the Annex to the
Agreement.

I avail, etc.
Juan I. COOKE

His Majesty's Chargi d'Affaires at Buenos Aires to the Argentine Minister lor
Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY

Buenos Aires, 17th May, 1946
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of
17th May, 1946, the text of which reads as follows

[See note III]

2. I have the honour to inform your Excellency that I have taken due note
of the contents of your communication quoted above with which the Government
of the United Kingdom are in agreement.

I avail, etc.
A. N. NOBLE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREEMENT OF 17 MAY 1946 BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND ARGENTINA FOR
AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES, BUENOS AIRES, 22 JANUARY 1953

I
Her Majesty's Chargd d'Affaires at Buenos Aires to the Argentine Minister for

Foreign Aflairs and Worship

BRITISH EMBASSY

Buenos Aires, 22nd January, 1953
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the conversations which took place in April
last year between representatives of the aeronautical authorities of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of the Govern-
ment of the Argentine Republic concerning the amendment of the Agreement
signed at Buenos Aires on the 17th May, 1946, between the Government of the
United Kingdom and the Government of the Argentine Republic for Air services
between their respective territories, and the Exchanges of Notes of the same
date which accompanied that Agreement.

2. As a result of these conversations I have the honour to make the following
proposals concerning the Schedules of the Annex to the Agreement :
(a) Paris shall be considered as the point in France referred to in Route 1 of

Schedule II.

(b) On Route 2 of Schedule II, Amsterdam shall be considered as a point beyond
London on the European Continent to which the Argentine air services may
be extended, the carriage of traffic between London and Amsterdam by the
designated airline of Argentina being subject to the same conditions as may
be imposed on the carriage of traffic between Buenos Aires and Santiago de
Chile by the designated airline of the United Kingdom.

(c) The following new route shall be added to Schedule II

"3. Buenos Aires (or such other airport or airports in Argentina designated
for international air services as may be agreed) via the intermediate points
Rio de Janeiro, Belem, Trinidad and Havana to New York ; in both directions."

I Came into force on 22 January 1953 by the exchange of the said notes.
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(d) On Route 1 of Schedule I, Montevideo shall be regarded as one of the inter-
mediate traffic points between London and Buenos Aires.

(e) On Route 2 of Schedule I :-
(i) The words "Lisbon and/or Madrid" shall be substituted for "Lisbon".

(ii) Uruguay shall be substituted for Paraguay; and
(iii) Buenos Aires shall be regarded as the designated airport in Argentina.

(/) The capacity which may be made available by the designated airline of the
United Kingdom for the carriage of traffic between the Argentine Republic
and Santiago de Chile on the extension of the route between the United King-
dom and the Argentine Republic shall not exceed, except by agreement between
the two Governments, 15 per cent. of the capacity provided by that airline
between the United Kingdom and the Argentine Republic or a capacity
adequate to carry 27 passengers weekly, whichever is the greater.

(g) Except for the modifications expressly mentioned in the preceding sub-
paragraphs, nothing in this Note shall, affect the exercise by the designated
airlines of the United Kingdom and Argentina of traffic rights between Argen-
tine and United Kingdom territories, or between those territories and inter-
mediate points in Schedules I and II, through which they respectively operate
at the time of this Note, in conformity with the provisions of the Air Services
Agreement.

(h) The designation by the Argentine Government of the Flota A6rea Mercante
Argentina shall be withdrawn, and Aerolineas Argentinas be designated in
its place, for the routes described in Schedule II, as amended by sub-paragraphs
(b) and (c) above.

3. If the above proposals are acceptable to the Government of the Argentine
Republic, I have the honour to suggest that this Note and your Excellency's
reply to that effect should be regarded as constituting an agreement between
our two Governments which shall come into force immediately.

I have, etc.
Richard ALLEN

II

The Argentine Minister or Foreign A #airs and Worship to Her Majesty's
Chargd d'A faires at Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 22 de enero de 1953
Sefior Encargado de Negocios :

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de
su atenta nota de la fecha, cuyo texto traducido es el siguiente :
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"Sefior Ministro :

"Tengo el honor de hacer referencia a las convenciones que tuvieron lugar en el

mes de abril del afio pasado entre representantes de las autoridades aeron6uticas de

Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y del Gobierno de la

Repdblica Argentina, con respecto a la modificaci6n del Acuerdo firmado en Buenos

Aires el 17 de mayo de 1946, entre los Gobiernos del Reino Unido y de la Repiblica

Argentina por servicios a6reos entre sus respectivos territorios, y las de notas reversales

de la misma fecha, que acompafiaron a dicho Acuerdo.

"2. Como resultado de dichas conversaciones tengo el honor de hacer las siguientes

propuestas con respecto a los Planes del Anexo al Acuerdo :

"(a). Se considerari a Paris como el lugar en Francia a que se hace referencia en la ruta

1 del Plan II.

"(b). En la ruta 2 del Plan II, se considerari a Amsterdam como un punto mAs all de

Londres en el continente europeo al cual los servicios a6reos argentinos puedan

prolongarse. El trifico entre Londres y Amsterdam por la lInea a6rea designada por

la Repilblica Argentina que dark sujeto a las mismas condiciones que se impongan

al trifico entre Buenos Aires y Santiago de Chile por parte de la linea a6rea

designada por el Reino Unido.

"(c). Se aftadirA la siguiente ruta nueva al Plan II -

" '3. Buenos Aires (u otro aeropuerto o aeropuertos en la Argentina designado

para los servicios a6reos internacionales que sea acordado) via las escalas inter-

mediarias de Rio de Janeiro, Bel~n, Trinidad y La Habana a Nueva York; en ambos

sentidos.'

"(d). En la ruta 1 del Plan I, se considerarA a Montevideo como uno de los puntos de

trAfico intermedios entre Londres y Buenos Aires.

"(e). En la ruta 2 del Plan I

"(i) la palabra 'Lisboa' se reemplazari por 'Lisboa y o Madrid'

"(ii) el Paraguay se reemplazari por el Uruguay :

"(iii) se considerar a Buenos Aires como el aeropuerto designado en la Argentina.

"(f). La capacidad que pueda proveer la linea a6rea designada por el Reino Unido para

el transporte de trifico entre la Repfiblica Argentina y Santiago de Chile sobre

la extensi6n de la ruta entre el Reino Unido y la Repiblica Argentina no habr6

de exceder, excepto por acuerdo entre los dos Gobiernos, del 15 % de la capacidad

provista por aquella linea a6rea entre el Reino Unido y la Reptdblica Argentina

o de una capacidad adecuada para transportar 27 pasajeros semanales, adoptindose

ia mayor de estas capacidades.

"(g). Fuera de las modificaciones expresamente mencionadas en los incisos anteriores,

nada en la presente nota afectarA el ejercicio de los derechos de trAfico entre los

territorios argentino y del Reino Unido, ni entre aquellos territorios y puntos

intermedios en los Planes I y II, por las empresas designadas por el Reino Unido

y Argentina, siendo estos puntos en la fecha de la presente nota escalas en los

servicios actuales que respectivamente expletan dichas empresas, de conformidad

a lo establecido en el Acuerdo sobre servicios a6reos.
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"(h). La designaci6n de la Flota A6rea Mercante Argentina por cl Gobierno Argentino
serA retirada, y Aerolineas Argentina serA designada en su lugar, para las rutas

descriptas en el Plan II, modificado por los incisos (b) y (c) arriba mencionados.

"3. Si las propuestas arriba mencionadas son aceptables para el Gobierno de la

Repfiblica Argentina, tengo el honor de sugerir que la presente nota y la respuesta de
Vuestra Excelencia a la misma, en dicho sentido sean consideradas como constituyendo
un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrarA en vigor inmediatamente.

"Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mas alta consideraci6n. - (Firmado) Richard Allen."

Al comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta las propuestas

contenidas en la nota transcripta precedentemente, reit~role las expresiones de

mi consideraci6n mds distinguida.

J. REMORINO

[TRANSLATIONI - TRADUCTION 2]

Buenos Aires, 22nd January, 1953

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date

which reads as follows :-

[See note I]

I have to inform you that my Government accepts the proposals contained

in the Note transcribed above.

I avail, etc.
J. REMORINO

1 Translation by the Governement of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2159. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIkPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRELES TERRITOIRES DES DEUX PAYS.
SIGN'i A BUENOS-AIRES, LE 17 MAI 1946

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique argentine,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir aussit6t que possible des
services a~riens entre le territoire du Royaume-Uni et la R6publique argentine,

Ont d~sign6 k cette fin les pl~nipotentiaires soussign6s qui, dfiment autoris~s
par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

S'inspirant du principe d'une r~ciprocit6 mutuelle et 6gale, chaque Partie
contractante accorde l'autre Partie contractante les droits 6nonc~s dans l'annexe
du present Accord, en vue d'6tablir les services a~riens d6finis dans ladite annexe
(ci-apr~s d~nomm~s les "services convenus").

Article 2

1. Les services convenus pourront tre inaugur~s imm~diatement ou k une
date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s,
i condition a) que la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s ait
d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter la route
ou les routes indiqu6es, et b) que la Partie contractante qui accorde les droits
ait donn6 k l'entreprise ou aux entreprises int~ress~es la permission d'exploitation
voulue (ce qu'elle devra faire sans d~lai, sous reserve des dispositions du para-
graphe 2 du present article et de l'article 6). Les droits accord~s par une Partie
contractante t l'autre Partie ne pourront 6tre transforms ni en totalit6 ni en partie
et ne comporteront l'octroi d'aucun monopole.

2. Chaque entreprise d~sign~e pourra tre tenue de fournir aux autorit~s
a~ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des lois et r~glements

I Entrd en vigueur 4 titre provisoire d~s la signature, le 17 mai 1946, et k titre d~finitif
le 21 f~vrier 1952, par 1'6change des instruments de ratification N Londres, conformrment N
l'article 12.
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normalement appliques par ces autorit~s aux operations des entreprises commer-
ciales de transports a~riens.

Article 3

1. Les taxes que l'une des Parties contractantes impose ou pourra imposer
l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante pour

l'utilisation des a~roports et autres installations et services ne devront pas 6tre
plus 6lev~es que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits aroports, installations
et services par ses entreprises nationales ou d'autres entreprises 6trang~res assurant
des services a~riens internationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris h bord des a~ronefs sur
ce territoire par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par l'autre Partie contrac-
tante, ou pour le compte de ladite ou desdites entreprises, et destines uniquement

l'usage des a~ronefs de ladite ou desdites entreprises, b6n~ficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres taxes impos6s par la
premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde aux entreprises nationales ou A d'autres entreprises 6trang~res
assurant des transports a~riens internationaux. Chacune des Parties contractantes
pourra exiger de l'autre Partie que les fournitures en question qui b~n~ficient
d'un r~gime pr~f~rentiel en matire de droits de douane soient gard~es en des
endroits d~termin6s et soumis au contr6le et . l'inspection des autorit~s douani~res.

3. Les a~ronefs d'une Partie contractante affect6s aux services convenus,
les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange,
ainsi que l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant A bord desdits
a~ronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts des droits
de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes similaires (m~me au cas
oii ces approvisionnements seraient utilis~s par lesdits a~ronefs au cours de vols
au-dessus dudit territoire). Chaque Partie contractante pourra exiger de l'entreprise
ou des entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante que les fournitures
en question demeurent soumises au contr6le et l'inspection des autorit~s doua-
nitres, sans toutefois que cela porte atteinte au droit d'en disposer.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p~rim~s qui concernent
des a~ronefs ou des individus de nationalit6 britannique ou argentine seront,
sous reserve de la phrase qui suit, reconnus valables par l'autre Partie contractante
aux fins de l'exploitation des services convenus. Toutefois, chaque Partie contrac-
tante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour les operations sur son territoire,
les brevets d'aptitude et les licences accord~s h ses propres ressortissants par un
autre ttat.
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Article 5

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr~e sur son
territoire, ou b la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect6s h la navigation
adrienne internationale ou relatifs l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs
pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante applicables k une entreprise
on . des entreprises ftrangres exploitant des services destination ou en prove-
nance du territoire de ladite Partie, et concernant l'entr~e et le s~jour dans son
territoire, ainsi que la sortie dudit territoire, des a~ronefs et des passagers, mar-
chandises et 6quipages h bord des a~ronefs (tels que les r~glements relatifs aux
formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine) seront applicables aux passagers, 6quipages on marchandises k
bord des a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante, ainsi qu'A l'entreprise ou aux entreprises elles-m~mes.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer "i une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante l'exercice des droits 6nonc~s
dans l'annexe du present Accord, dans tous les cas oil elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise
sont entre les mains de ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
ou si ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s k l'article 5
ci-dessus, ou ne remplit pas les autres conditions auxquelles les droits sont accord~s
en vertu du present Accord et de son annexe.

Article 7

Si une Partie contractante estime souhaitable de modifier les clauses de
l'annexe du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes. Ces consul-
tations devront commencer dans un d~lai de soixante jours h compter de la date
de la demande. Si lesdites autorit~s conviennent de modifier l'annexe, ces modifi-
cations prendront effet d~s qu'elles auront 6t6 confirm~es au moyen d'un 6change
de notes par la voie diplomatique, qui devra intervenir sans d6lai.

Article 8

1. Au cas oii entrerait en vigueur une convention adrienne multilat6rale
accept~e par les deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de
telle manire qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

2. Chacune des Parties contractantes aura la facult6 de conclure des accords
bilat~raux on multilat6raux avec un on plusieurs autres ttats (y compris des accords
avec un ou plusieurs ttats limitrophes qui conf~reraient aux a~ronefs de ces
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derniers des avantages sup6rieurs A ceux que pr6voient le present Accord et son
annexe), A condition que ces accords ne portent jamais atteinte aux droits reconnus
A l'autre Partie contractante par le present Accord et son annexe.

Article 9

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe

1. L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de l'aviation civile ou de toute personne ou de tout
organisme habilit6 A remplir l'une quelconque de ses fonctions, et, en ce qui concerne
la R~publique argentine, du Secr~taire A l'aronautique ou de toute personne
ou de tout organisme habilit6 A remplir l'une quelconque de ses fonctions.

2. L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend de l'entreprise de transports
a~riens que les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante auront signal~e,
par notification 6crite aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante,
comme 6tant l'entreprise d~sign6e par la premiere Partie contractante, conform6-
ment A r'article 2 du present Accord, pour exploiter les routes indiqu6es dans
la notification.

3. Le terme "territoire" d~signe, pour chaque I tat, les r~gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou le mandat de cet ttat.

4. L'expression "service arien" s'entend de tout service a~rien r6gulier
assur6 par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de courrier
ou de marchandises.

5. L'expression "service a~rien international" s'entend d'un service qui
traverse l'espace a6rien de deux ou plusieurs Rtats.

6. L'expression "entreprise de transports a~riens" s'entend de toute entreprise
de transports a~riens qui offre ou exploite un service a6rien international.

7. L'expression "escale non commerciale" ou "escale technique" s'entend
de toute escale qui n'est pas destin6e A l'embarquement ou au d~barquement
de passagers, de marchandises ou de courrier.

8. L'expression "offre de trafic" s'entend du nombre de passagers A transporter
entre les deux extr6mit6s d'une route pendant une p6riode donn~e.

9. Le terme "capacit", appliqu6 A un a6ronef, s'entend de la charge payante
de cet a6ronef entre le point d'origine et le point de destination du service.

10. Le terme "capacit6", appliqu6 A un service, s'entend de la capacit6 des
a~ronefs affect~s A ce service multipli6e par la fr~quence des vols effectu~s par
ces a~ronefs durant une p~riode et sur une route donn6es.

Article 10

Sous reserve des dispositions de l'article 11, le pr6sent Accord aura une duroe
de dix ans A compter de la date de sa signature, et pourra 6tre prorog6 si les Parties
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contractantes en d~cident ainsi. Cette prorogation devra faire l'objet d'un 6change
de notes par la voie diplomatique cent quatre-vingts jours au moins avant la date
d'expiration de l'Accord.

Article 11

Chacune des Parties contractantes pourra a tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. Si pareille notification est
donn6e, le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date a laquelle l'autre
Partie contractante l'aura regue, a moins qu'elle ne soit retiree de commun accord
avant 'expiration de ce d6lai.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en viguer k titre provisoire h la date de sa signature,
et a titre d~finitif lorsqu'il aura 6t6 ratifi6 par les deux Parties contractantes.
Les instruments de ratification seront 6chang~s a Londres aussit6t que faire se
pourra.

Article 13

Les Parties contractantes s'engagent h user de leurs bons offices aupr~s des
gouvernements des pays situ~s le long des routes indiqu~es dans les tableaux
de l'annexe du present Accord, en vue d'assurer une application int~grale et
efficace de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Buenos-Aires, le 17 mai 1946, en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAu] A. N. NOBLE

[SCEAU] Juan I. COOKE

[SCEAu] DE LA COLINA

ANNEXE

1. Aux fins d'exploiter des services a~riens sur la route ou les routes indiqu~es dans
les tableaux de la pr~sente annexe, les entreprises d6sign~es par l'une des Parties contrac-
tantes b6n~ficieront, sur le territoire de l'autre Partie contractante, du droit d'utiliser
sur ladite ou lesdites routes les a6roports d6sign6s pour les services a6riens internationaux
et les installations et services auxiliaires, ainsi que du droit de transit, du droit d'escale
non commerciale et du droit d'entr6e et de sortie . des fins commerciales pour charger
ou dcharger en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises, sous
reserve de se conformer aux principes et aux conditions ci-apr~s
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a) La capacit6 de service fournie devra 6tre adapt~e de pros 5 l'offre de trafic. Les entre-
prises d~sign~es par les Parties contractantes fixeront de commun accord la fr~quence
des vols t assurer en vue de fournir cette capacit6, en tenant doment compte de la
charge payante des a~ronefs utilis6s. Si les entreprises d6sign6es par les Parties contrac-
tantes ne parviennent pas , s'entendre, la question sera renvoy~e aux autorit~s a6ro-
nautiques des Parties contractantes. L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par
les deux Parties contractantes communiqueront auxdites autorit~s tous les renseigne-
ments voulus concernant les services qu'elles auront mutuellement convenu d'exploiter,
y compris ceux qui ont trait la fr~quence des vols et aux types d'a6ronefs ;

b) Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services sur les routes indiqu~es
dans les tableaux de la pr~sente annexe;

c) Les services assurs par une entreprise d6signe en vertu du pr6sent Accord et de son
annexe et dont il aura W convenu conform~ment aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus
auront toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant h l'offre
de trafic pr~vue entre le Royaume-Uni et la R~publique Argentine. Le droit de charger
et de d6charger en trafic international, au cours de l'exploitation desdits services,
des passagers, des marchandises ou du courrier h destination ou en provenance de
pays tiers, en un ou plusieurs points des 'routes indiqu6es dans les tableaux de la
pr6sente annexe, sera exerc6, compte dfment tenu des intfrcts des entreprises locales
ou r~gionales des Parties contractantes qui exploitent la m~me route, ainsi que des
exigences de l'exploitation des services long-courriers entre le Royaume-Uni et ]a
R~publique Argentine;

d) Afin de faciliter l'acheminement du trafic entre le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et le pays de derni~re destination de ce trafic, ladite Partie contractante
pourra, dans la mesure oil elle le jugera n6cessaire, 6tablir depuis son territoire et
via celui de l'autre Partie contractante, selon les indications des tableaux de la pr~sente
annexe, un ou plusieurs prolongements des routes a6riennes internationales reliant
les territoires des deux Parties contractantes, telles qu'elles sont d6finies dans lesdits
tableaux. La capacit6 des services exploit6s entre le territoire de la premiere Partie
contractante et le point de derni~re destination du trafic, via le territoire de l'autre
Partie, sera fix6e, conform6ment au principe selon lequel la capacit6 fournie doit
Atre adapt6e de pros 5 l'offre de trafic, et cette autre Partie accordera sur son territoire
les droits de transit et d'escale non commerciale n~cessaires pour ces services. En
•outre, les a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par la premiere Partie
.contractante auront le droit de charger et de dcharger, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des passagers, des marchandises et du courrier k destination
ou en provenance d'un ou de plusieurs points situ~s sur le prolongement .de la route
ou des routes, sous reserve des dispositions ci-apr~s. Les entreprises d6sign6es par
les deux Parties contractantes devront 6tudier et fixer de commun accord la capacit6
I fournir pour l'acheminement de ce trafic, compte dfment tenu 1) des services locaux
et r6gionaux qui desservent la route ou les routes sur lesquelles les services exploit~s
par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par la premiere Partie contractante seront
prolong~s, 2) des exigences du trafic dans la r~gion desservie par la ligne prolong~e
et 3) des exigences de l'exploitation des services long-courriers. A 'expiration d'une
p~riode initiale de six mois, et de temps h autre par la suite, les entreprises d~sign~es
par les deux Parties contractantes examineront de nouveau, I la lumi~re de l'exp~rience
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acquise, la capacit6 h fournir pour l'acheminement du trafic en question. En cas de
d~saccord, la question sera soumise aux autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes.

2. Les tarifs que les entreprises d6sign~es par les deux Parties contractantes devront
appliquer pour le transport des passagers et des marchandises seront, en premier lieu,
fix6s de commun accord par lesdites entreprises, apr~s consultation des autres entreprises
exploitant les m~mes routes ou une section de celles-ci. Tous les tarifs ainsi convenus
devront 6tre soumis & l'approbation des Parties contractantes. En cas de d~saccord entre
les entreprises, la question sera soumise aux autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes.

3. Les tarifs & 6tablir conform~ment au paragraphe 2 ci-dessus devront tre fixes
h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation perti-
nents, notamment des frais d'une exploitation 6conomique, de la r6alisation d'un b6nffice
normal, des diff6rences qui existent entre les caract~ristiques de chaque service (y compris
les standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu6s par toute autre entreprise
sur la m~me route.

4. Si l'une des Parties contractantes accorde A toute autre entreprise des droits
plus 6tendus que ceux que le present Accord et son annexe conf~rent A l'entreprise ou aux
entreprises d6sign~es par l'autre Partie contractante, elle devra imm6diatement faire
b6nficier cette derni~re ou ces derni~res entreprises de droits non moins 6tendus. La
pr6sente disposition est sans prejudice de celles du paragraphe 2 de l'article 8 de l'Accord.

TABLEAU I

ROUTES A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES DASIGNtES PAR LES

AUTORITtS DuI ROYAUME-UNI

1. De Londres (ou un ou plusieurs autres a~roports du Royaume-Uni d~sign6s pour
les services a6riens interiationaux et dont les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes pourront convenir k l'occasion), via Lisbonne ou un autre point de la P6ninsule
ib6rique et/ou d'autres points interm6diaires, jusqu'& Buenos-Aires (ou un ou plusieurs
autres a6roports en Argentine d6sign~s pour les services a~riens internationaux et dont
il pourra itre convenu) dans les deux sens.

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni auront la facult6 de
prolonger jusqu'en Uruguay les services qu'elles assureront jusqu't Buenos-Aires et
d'exploiter ce prolongement dans les deux sens; toutefois, la capacit6 offerte pour
l'acheminement du trafic international entre Buenos-Aires et !'Uruguay ne devra pas
d~passer celle qui serait disponible entre l'Uruguay et Buenos-Aires si le service entre
le Royaume-Uni et Buenos-Aires 6tait assur6 via l'Uruguay dans les deux sens.

2. De Londres (ou un ou plusieurs autres a6roports du Royaume-Uni d6sign6s pour
les services a6riens internationaux et dont il pourra 8tre convenu), via Lisbonne ou un
autre port de la P6ninsule ib6rique et/ou d'autres points interm6diaires du Br~sil et/ou
an Paraguay jusqu'k Santiago de Chili, soit en transit direct au-dessus du territoire
argentin, soit via un ou plusieurs a~roports d~sign~s en Argentine, h l'exclusion de tout
trafic de cabotage entre deux points du territoire argentin, dans les deux sens.

No. 2159



1953 Nations Unies - Recueil des Traites 85

TABLEAU II

ROUTES A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES D]tSIGNAES PAR LES
AUTORITES DE LA RAPUBLIQUE ARGENTINE

1. De Buenos-Aires (ou un ou plusieurs autres a~roports en Argentine d6sign6s
pour les services a6riens internationaux et dont il pourra 6tre convenu), via un ou plusieurs
autres points interm6diaires (y compris Bathurst, facultativement) et Lisbonne ou un
autre point de la P6ninsule ib6rique et/ou un point en France, jusqu'& Londres (ou un
ou plusieurs autres a6roports dans le Royaume-Uni d~sign6s pour les services a~riens
intemnationaux et dont il pourra 6tre convenu) ; dans les deux sens. L'entreprise ou les
entreprises d6sign6es par la R6publique Argentine ne pourront se livrer au cabotage
entre Bathurst et Londres.

2. De Buenos-Aires (ou un ou plusieurs autres a~roports en Argentine d6signs
pour les services a6riens internationaux et dont il pourra 8tre convenu), via des points
interm6diaires (y compris Bathurst, facultativement) et Lisbonne ou un autre point de
la P6ninsule ib6rique et/ou un point en France, jusqu'A Londres (ou un ou plusieurs
autres a6roports dans le Royaume-Uni d6sign6s pour les services ariens internationaux
et dont il pourra 6tre convenu) et de M, vers un ou plusieurs points du Continent europ6en
dont il pourra 6tre convenu ultrieurement. L'exercice des droits de Cinqui~me libert6
entre Londres et ce ou ces points situ6s au del1A de Londres sur le Continent europ6en
sera soumis A. toutes les -dispositions ou' restrictions qui pourront 6tre impos6es A 1'entre-
prise ou aux entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni pour 1'exercice de ces m6mes
droits an del. de Buenos-Aires, sur le prolongement de la route Royaume-Uni-Buenos-
Aires.

RCHANGE DE NOTES

Le Chargi d'affaires de Sa Majestd britannique d Buenos-Aires au Ministre des

relations extirieures et des cultes de l'Argentine

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Buenos-Aires, le 17 mai 1946
Monsieur le Ministre,

Conform~ment au paragraphe I a de l'article 2 de l'Accord conclu ce jour
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique Argentine au sujet des services a~riens
entre les territoires des deux pays, j'ai l'honneur de faire savoir b. Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Maj est6 dans le Royaume-Uni a d~sign6 la compagnie
British South American Airways Limited (appel~e A devenir prochainement
la British South American Airways Corporation) comme 6tant 1'entreprise de trans-
ports a~riens charg6e, en ce qui concerne le Royaume-Uni, d'exploiter les services
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a6riens internationaux convenus. Cette compagnie communiquera sous peu aux
autoritds adronautiques de la Rdpublique Argentine tous les renseignements
voulus concernant ses services adriens, conformdment aux dispositions de l'alina a
du paragraphe 1 de l'annexe . l'Accord.

2. La capacit6 que devront fournir les entreprises d6signdes par nos deux
pays et la frdquence des vols qu'elles devront assurer, eu 6gard la capacit6 des
adronefs utilisds, feront d'abord 1'objet de ndgociations entre les entreprises,
conformdment aux dispositions de l'annexe l'Accord.

3. Enfin, se rdfdrant l'alinda d du paragraphe 1 de l'annexe l'Accord,
et comme suite aux entretiens qui ont eu lieu entre la ddldgation du Royaume-Uni
et la ddlgation de la Rdpublique Argentine, le Gouvernement de Sa Majest6 propose
que la capacit6 offerte pour le transport des passagers, des marchandises et du
courrier entre la Rdpublique Argentine et Santiago de Chili, sur le prolongement
de la route reliant le Royaume-Uni A la R6publique Argentine, soit fixde pour
une pdriode initiale de six mois, A 10 pour 100 de la capacit6 que la British South
American Airways fournira pendant la m~me p6riode entre le Royaume-Uni
et la Rdpublique Argentine, avec lFagrdment de la Flota Adrea Mercante Argentina
(F. A. M. A.), 6tant entendu que ce chiffre fera l'objet d'un nouvel examen & la
fin de cette pdriode, conformdment aux dispositions de 1'annexe l'Accord.

Je saisis, etc.
A. N. NOBLE

II

Le Ministre des relations extirieures et des cultes de l'Argentine au Chargd d'aflaires
de Sa Majestj britannique ei Buenos-Aires

Buenos-Aires, le 17 mai 1946

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai rhonneur d'accuser rdception de la note que vous avez bien voulu m'adres-
ser k propos de l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement de la Rdpublique Argentine au sujet des services adriens
entre les territoires des deux pays, note dont le texte est le suivant

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement donne son
agrdment aux termes de cette note, qui sera considdrde comme constituant un
accord entre les deux pays.

Je saisis, etc.
Juan I. COOKE
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III

Le Ministre des relations extirieures et des cultes de l'Argentine au Chargd d'affaires
de Sa Majesti britannique 4 Buenos-Aires

Buenos-Aires, le 17 mai 1946
Monsieur le Charg6 d'affaires,

Me r~f6rant A. 'Accord relatif aux services a6riens conclu ce jour entre le
Gouvernement argentin et le Gouvernement du Royaume-Uni, et conform~ment
au parapgraphe I a de l'article 2 dudit Accord, j'ai l'honneur de vous faire savoir
ce qui suit :

Le Gouvernement argentin a d~sign6 la Flota A~rea Mercante Argentina
(F. A. M. A.) comme 6tant 1'entreprise de transports a6riens charg~e, en ce qui
concerne la R~publique argentine, d'exploiter les services a~riens internationaux
convenus. Cette compagnie communiquera sous peu aux autorit~s a~ronautiques
du Royaume-Uni tous les renseignements voulus concernant ses services a6riens,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 a de l'annexe l'Accord.

Je saisis, etc.
Juan I. COOKE

IV

Le Chargd d'aflaires de Sa Majesti britannique ei Buenos-Aires au Ministre des
relations extirieures et des cultes de l'Argentine

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Buenos-Aires, le 17 mai 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 17 mai 1946, dont le texte est le suivant :

[Voir note III]

2. J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que j'ai pris bonne note du
contenu de cette communication dont le Gouvernement du Royaume-Uni accepte
les termes.

Je saisis, etc.
A. N. NOBLE
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P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 MODI-
FIANT L'ACCORD DU 17 MAI 1946 ENTRE LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET ARGENTINE RELATIF AUX SERVICES ARRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS. BUENOS-
AIRES, 22 JANVIER 1953

Le Chargd d'affaires de Sa Majesti britannique i Buenos-Aires au Ministre des
relations extdrieures, et -des cultes de l'Argentine

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Buenos-Aires, le 22 janvier 1953
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu au mois d'avril
de l'ann~e derni~re entre les repr6sentants des autorit6s a6ronautiques du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gou-
vernement de la Rpublique argentine au sujet des modifications A apporter A
l'Accord relatif aux services a6riens entre les territoires des deux pays, conclu
le 17 mai 1946 entre les deux Gouvernements et aux 6changes de notes de mrme
date qui accompagnent cet Accord.

2. Comme suite A ces entretiens, j'ai l'honneur de formuler les propositions
suivantes concernant les tableaux de l'annexe h l'Accord :

a) Le point en France dont il est question pour la route I du tableau II sera Paris.

b) Sur la route 2 du tableau II, Amsterdam sera consid~r6e comme point situ6
au delA de Londres sur le Continent europ6en jusqu'auquel les services a6riens
argentins pourront tre prolong6s, 6tant entendu que l'acheminement du
trafic entre Londres et Amsterdam par l'entreprise d6sign6e par l'Argentine
sera soumis aux m~mes conditions que celles qui seraient impos~es l'entreprise
d6sign6e par le Royaume-Uni pour l'acheminement du trafic entre Buenos-Aires
et Santiago de Chili.

c) La nouvelle route ci-apr~s sera ajout~e au tableau II

"3. De Buenos-Aires (ou un ou plusieurs autres a~roports en Argentine
d~sign6s pour les services a6riens internationaux et dont il pourra 6tre convenu),
via les points interm~diaires suivants : Rio-de-Janeiro, Belem, La Trinit6 et
La Havane, jusqu'A New-York; dans les deux sens".

d) Sur la route 1 du tableau I, Montevideo sera consid~r6e comme l'une des escales
commerciales interm~diaires entre Londres et Buenos-Aires.

1 Entr6 en vigueur le 22 janvier 1953 par 1'6change desdites notes.
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e) Sur la route 2 du tableau I :

i) Le mot "Lisbonne" sera remplac6 par "Lisbonne et ou/Madrid".

ii) Les mots "au Paraguay" seront remplac~s par "en Uruguay", et

iii) Buenos-Aires sera consid~r~e comme 6tant l'a~roport d6sign6 en Argentine.

I) La capacit6 que l'entreprise d~sign~e par le Royaume-Uni pourra offrir pour
l'acheminement du trafic entre la R~publique argentine et Santiago de Chili,
sur le prolongement de la route reliant le Royaume-Uni b la R~publique argen-
tine, ne devra pas, sauf accord entre les deux Gouvernements, d6passer, soit
15 pour 100 de celle que l'entreprise fournit entre le Royaume-Uni et la R~pu-
blique Argentine, soit, si cela repr~sente davantage, 27 passagers par semaine.

g) Exception faite des modifications express6ment pr6vues aux alin6as precedents,
aucune disposition de la pr6sente note ne pourra porter atteinte A l'exercice
par les entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni et l'Argentine, des droits de
trafic entre les territoires de l'Argentine et du Royaume-Uni, ou entre ces
territoires et les points interm~diaires indiqu~s dans les tableaux I et II qu'elles
desservent actuellement, en conformit6 de l'Accord relatif aux services a~riens.

h) Le Gouvernement argentin rapportera la designation de la Flota Area Mercante
Argentina et d~signera ; sa place la compagnie Aerolineas Argentinas pour
exploiter les routes d6finies dans le tableau II, telles qu'elles sont modifi6es par
les alin~as b et c ci-dessus.

3. Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique argentine, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens soient consid6r6es comme constituant
entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera imm~diatement en vigueur.

Je saisis, etc.
Richard ALLEN

II

Le Ministre des relations extirieures et des cultes de l'Argentine au Chargi d'affaires
de Sa Majestd britannique 4 Buenos-Aires

Buenos-Aires, le 22 janvier 1953
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir note 1]

Je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement donne son
agr~ment aux propositions qui figurent dans cette note.

Je saisis, etc.
J. REMORINO

N- 2159

164 - 7





No. 2160

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWITZERLAND

Exchange of notes constituting an agreement for air services
between and beyond their respective territories. Berne,
13 May 1952

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom ol Great Britain and Northern Ireland on 29 April
1953.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SUISSE

I&change de notes constituant un accord relatif aux services
aeriens entre leurs territoires respectifs et au-dela. Berne,
13 mai 1952

Textes officiels anglais et /ranpais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 avril

1953.



92 United Nations - Treaty Series 1953

No. 2160. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND
AND THE SWISS GOVERN-
MENT FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES. BERNE, 13 MAY
1952

No 2160. ]RCHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA SUISSE
RELATIF AUX SERVICES
A]RIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPEC-
TIFS ET AU-DELA. BERNE,
13 MAI 1952

Le Chef du Ddpartement politique /dddral de la Suisse au Ministre de Sa Majest!
britannique d Berne

Berne, le 13 mai 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de communiquer votre Excellence qu'au cours de n~gociations
entre nos deux Gouvernements, il a W reconnu qu'il 6tait dans l'int~r~t de la
Suisse et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, pour faciliter
les communications a6riennes entre leurs territoires, de prendre des arrangements
concernant les vols commerciaux non couverts par l'accord du 5 avril 1950 2 entre
la Suisse et le Royaume-Uni relatif aux services a6riens.

En consequence, je m'empresse de porter &. votre connaissance que le Conseil
F~d~ral Suisse est prt 6 accorder les privileges suivants aux a6ronefs britanniques
d6finis dans cette note, aux conditions spbcifi~es plus bas, 6tant entendu que la
r6ciproque est accord~e par le Gouvernement du Royaume-Uni aux a~ronefs

1 Came into force provisionally on 13 May 1 Entr6 en vigueur ht titre provisoire le
1952 and definitively on 10 February 1953, the 13 mai 1952, et h titre d6finitif le 10 f6vrier
date on which the Swiss Federal Council noti- 1953, date h laquelle le Conseil f6d6ral suisse a
fled its ratification to the Government of the notifi6 sa ratification au Gouvernement du
United Kingdom, in accordance with the terms Royaume-Uni, conform~ment aux termes des-
of the said notes. The provisions of the Agree- dites notes. Les dispositions du present
ment were extended to Jersey, Guernsey and Accord oat t6tenduesh Jersey, &Guerneseyet
the Isle of Man by notification of 17 November h i'lle de Man par une notification en date du
1952. 17 novembre 1952.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99, p. 107.
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suisses. Ces privilges s'ajouteront aux droits, dont b~n~ficient les a~ronefs de
chacun des deux pays, d'effectuer des vols en transit et des atterrissages sans but
commercial sur le territoire de 1'autre sans devoir obtenir une autorisation pr~alable,
comme il est pr~vu k l'article 5 de la Convention relative 6 l'aviation civile inter-
nationale conclue A Chicago, le 7 dcembre 19441 (ci-apr s d~nomm~e "la Con-
vention") :

1. Sous reserve des dispositions de la pr~sente note, les a~ronefs britanniques
effectuant, contre r~mun~ration, des vols non couverts par l'accord du 5 avril 1950
sont autoris~s A embarquer et & d~barquer sur le territoire suisse des passagers
et des marchandises sans autorisation pr~alable.

Une autorisation pr~alable sera toutefois exig~e pour de tels vols, effectu~s
contre r~mun~ration par des a~ronefs britanniques sur chacune des routes d~crites
aux tableaux I et II de 1'annexe A l'accord du 5 avril 1950, si ces routes sont effec-
tivement desservies par une entreprise d~sign~e conform~ment aux dispositions
dudit accord, pour les transports de plus de quatre passagers, lorsque l'exploitant
de l'a6ronef a d6jk effectu6, sur l'itin6raire en question, un autre transport de
plus de quatre passagers dans les dix jours qui pr6cedent.

Avant qu'une telle autorisation ne soit donn~e pour une s6rie de vols ex6cutes
pour le compte d'une association, les autorit~s a~ronautiques suisses pourront
demander que l'exploitant de l'a~ronef donne des informations sur le but poursuivi
par cette association et qu'il fournisse une dclaration selon laquelle seules les
personnes qui en sont membres seront transport6es lors de ces vols. Toutefois,
l'autorisation d'effectuer une telle s~rie de vols ne sera pas refus~e sans raison
valable.

2. Aucune disposition de la pr~sente note ne pourra 6tre considre comme
conf~rant un a~ronef britannique le droit de transporter, contre r~munration,
des passagers ou des marchandises provenant de et destines A des points situ6s
en Suisse.

3. Si les autorit~s a6ronautiques suisses estiment que les vols effectu6s par
des exploitants britanniques, conform~ment aux dispositions de la pr~sente note,
ont un caract~re qui permet de les assimiler aux services convenus figurant A. l'accord
du 5 avril 1950, elles en informeront les autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni.
Ces dernires feront savoir aux autorit~s a~ronautiques suisses, dans les dix jours
qui suivront la reception de cette notification, si elles consentent que ces vols
soient d~sormais effectu~s selon les conditions de l'accord pr6cit& A moins que
les autorit~s a~ronautiques des deux pays ne conviennent que de tels vols seront
effectu~s conform6ment aux dispositions de l'accord pr~cit6, les autorit~s a6ro-
nautiques suisses pourront, sans prejudice d'aucune des dispositions de la pr~sente
note, refuser l'autorisation de continuer la s~rie de vols ou imposer aux vols ult6-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336, et vol. 139, p. 469.
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rieurs telles conditions qu'elles pourront juger n~cessaires. Dans tous les cas,
les dispositions l6gales en vigueur dans chacun des deux pays seront prises en
consideration.

4. Toutes les dispositions de la Convention qui entrent en consid6ration
s'appliqueront aux vols commerciaux effectu6s conform6ment aux dispositions
de la pr~sente note.

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
r~gulier et les approvisionnements normaux des a~ronefs, introduits ou pris A.
bord en Suisse par ou pour des a~ronefs britanniques et destines uniquement 5
l'usage de ces a6ronefs, jouiront, en ce qui concerne les droits de douane, frais
d'inspection et autres droits et taxes nationaux similaires, d'un traitement qui
ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6 aux fournitures similaires
introduites ou prises 5 bord en Suisse, l'usage des a6ronefs suisses ou de ceux
de la nation la plus favoris~e affect~s . des vols commerciaux du meme genre
que ceux qui sont effectu~s conform6ment aux dispositions de cette note. Ce
traitement sera accord6 en plus et sans projudice de celui auquel le Conseil Fdfral
Suisse est tenu par l'article 24 de la Convention.

5. Le Conseil Fd~ral Suisse se reserve le droit d'interdire l'exercice de droits
commerciaux au sens de la pr6sente note par un a~ronef britannique en Suisse, si

(a) le propri~taire ou l'exploitant de l'a~ronef ne poss~de pas la nationalit6 britan-
nique, ou si, s'agissant d'une entreprise, le Conseil F~d~ral estime qu'une
part notable de sa propri~t6 et son contr6le effectif ne se trouvent pas entre
les mains de citoyens britanniques, ou si

(b) le propri~taire ou l'exploitant, malgr6 un avertissement adress6 par les autorit~s
a~ronautiques suisses aux autorit~s aronautiques du Royaume-Uni, continue
h ne pas se conformer aux conditions fix6es dans cette note.

6. Au sens de la pr~sente note, l'expression "a~ronef britannique" d~signe
un a~ronef civil immatricul6 dans le Royaume-Uni. Seront r~put~s "a~ronefs
britanniques" les a~ronefs civils immatricul~s dans un territoire dont les relations
internationales sont de la competence du Gouvernement du Royaume-Uni ds
le moment oii les a6ronefs suisses jouiront dans ce territoire de droits analogues
A. ceux qui sont accord~s par la pr~sente note.

Les a~ronefs militaires, de douane ou de police ne seront pas consid~r~s comme
a~ronefs civils.

Je serais reconnaissant h votre Excellence de bien vouloir me faire savoir
si le Gouvernement du Royaume-Uni est d'accord sur les termes et conditions
de la pr~sente note et s'il est dispos6 h accorder aux a~ronefs suisses des droits
6quivalents, dans les memes termes et conditions.

Dans cette 6ventualit6, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et
votre r~ponse sp~cifiant les termes et conditions selon lesquels le Gouvernement
du Royaume-Uni est dispos6 . garantir les droits correspondants aux a~ronefs
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suisses soient consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouverne-
ments, qui restera en vigueur jusqu'& l'expiration d'une p~riode de deux mois
apr~s notification adress~e par l'un des deux Gouvernements . l'autre Gouverne-
ment de son intention de mettre fin audit accord. Cet accord sera appliqu6 provi-
soirement d~s la date de votre r~ponse h la pr~sente note. I1 entrera d~finitivement
en vigueur aussit6t que le Conseil F~d~ral Suisse aura notifi6 sa ratification au
Gouvernement du Royaume-Uni, par voie diplomatique. Si la ratification n'est
pas notifi~e dans les 12 mois &i partir de la date de la pr~sente note, chaque Gou-
vernement pourra mettre fin & l'application provisoire de l'accord, en notifiant
par 6crit & l'autre Gouvernement sa d~nonciation, qui prendra effet deux mois
apr~s la date de la notification.

Veuillez agr~er, etc.
Max PETITPIERRE

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

The Head of the Swiss Political Department to Her Majesty's Minister at Berne

Berne, 13th May, 1952
Sir,

I have the honour to inform your Excellency that in the course of negotiations,
between our two Governments it was recognised that it was to the interest of
Switzerland and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
with a view to facilitating air communications between their territories, to make
arrangements for commercial flights not covered by the Agreement of 5th April,
1950 s , relating to air services between Switzerland and the United Kingdom.

I, therefore, have the honour to inform your Excellency that the Swiss Federal
Council is prepared to grant the following privileges to British aircraft as defined
in this Note on the conditions specified below, in consideration of the grant to
Swiss aircraft of reciprocal treatment by the Government of the United Kingdom.
These privileges shall be additional to the rights, enjoyed by the aircraft of each
country, of making transit flights and stops for non-traffic purposes in the ter-
ritories of the other country without the necessity of obtaining prior permission,
as provided for in Article 5 of the Convention on International Civil Aviation,
concluded at Chicago on 7th December, 19444 (hereinafter referred to as "the
Convention").

[See note II for paragraph 1]

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 107.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336, and Vol. 139, p. 469.
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2. Nothing in this Note shall be deemed to confer upon British aircraft the
right to carry for valuable consideration passengers or goods both originating
from and destined for points in Switzerland.

[See note II for paragraphs 3 and 4]

5. The Swiss Federal Council reserves the right to prohibit the exercise of
traffic rights under this Note in Switzerland by any British aircraft-

[See note II for paragraph 5 (a) and (b)]

6. For the purposes of this Note, the expression "British aircraft" means
civil aircraft registered in the United Kingdom; and shall include civil aircraft
registered in any territory for whose international relations the Government of
the United Kingdom are responsible, as soon as Swiss aircraft enjoy in that territory
rights similar to those accorded by the present Note.

Aircraft used in military, customs or police services shall be deemed not
to be civil aircraft.

I shall be grateful if your Excellency will inform me whether the Government
of the United Kingdom concur in the terms and conditions set forth in the present
Note and are prepared to grant reciprocal privileges to Swiss aircraft on equivalent
terms and conditions.

In that event, I have the honour to suggest that the present Note and your
reply in that sense, specifying the terms and conditions on which the Government
of the United Kingdom are prepared to grant corresponding privileges to Swiss
aircraft, shall be regarded as constituting an agreement between our two Govern-
ments which shall remain in force until the expiry of a period of two months
after notification by one of the two Governments to the other Government of
its intention to terminate the said agreement. This agreement shall have provi-
sional effect from the date of your reply to the present Note. It shall come into
force definitively as soon as the Swiss Federal Council has notified its ratification
to the Government of the United Kingdom through the diplomatic channel.
If notice of ratification is not given within twelve months from the date of this
Note either Government may terminate the provisional application of the agree-
ment by giving to the other Government written notice of denunciation, which
shall takeeffect two months after the date of notification.

I avail, &.

Max PETITPIERRE
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II

Her Majesty's Minister at Berne to the Head of the Swiss Political Department

BRITISH LEGATION

Berne, 13th May, 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of this
day's date proposing certain arrangements for commercial flights which are not
covered by the Agreement of 5th April, 1950, between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and Switzerland for air services between
and beyond their respective territories.

In reply I have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom concur in the terms and conditions set forth in your Note and are prepared
to grant on a reciprocal basis the following privileges to Swiss aircraft as defined
in this Note on the conditions specified. These privileges shall be additional
to the rights enjoyed by the aircraft of each country of making transit flights
ans stops for non-traffic purposes in the territory of the other country without
the necessity of obtaining prior permission as provided in Article 5 of the Convention
on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7th December,
1944 (hereinafter referred to as "the Convention") --

1. Subject to the provisions of this Note Swiss aircraft operating for valuable
consideration flights not covered by the Agreement of 5th April, 1950, may take
on board and set down passengers and goods in the United Kingdom without
prior permission.

Prior permission shall, nevertheless, always be required for such flights
carried out by Swiss aircraft for valuable consideration over any route specified
in Schedules I and II attached to the Annex to the Agreement of 5th April, 1950,
and effectively operated by a designated airline in accordance with the provisions
of the said Agreement when the aircraft is to carry more than four passengers
and the operator of the aircraft has within the preceding ten days made at least
one other flight carrying more than four passengers over the route in question.

Before such permission is given in respect of a series of flights carried out
on behalf of a society or association, the aeronautical authorities of the United
Kingdom may require that the operator of the aircraft shall provide information
as to the purposes for which the society or association is constituted and shall
give an undertaking that only persons who are members of the society or association
will be carried on the flights. Permission in respect of such series of flights shall
not, however, be refused without good reason.

2. Nothing in this Note shall be deemed to confer upon Swiss aircraft the
right to carry for valuable consideration passengers or goods both originating
from and destined for points in the United Kingdom or territories for whose
international relations the Government of the United Kingdom are responsible.
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3. If the aeronautical authorities of the United Kingdom consider that
flights carried out by Swiss operators in accordance with the provisions of this
Note are of a similar nature to the services agreed upon in the Agreement of 5th
April, 1950, they will so inform the Swiss aeronautical authorities. The latter
shall inform the aeronautical authorities of the United Kingdom within ten days
of the receipt of this notification whether they propose that these flights shall
thenceforth be carried out under the conditions of the said Agreement. Unless
the aeronautical authorities of the two countries agree that such flights shall be
made under the conditions laid down in the said Agreement the aeronautical
authorities of the United Kingdom may, notwithstanding any of the other
provisions of this Note, refuse permission for continuance of the series or impose
upon further flights such conditions as they may deem necessary. In all cases the
legislation in force in each of the two countries shall be taken into consideration.

4. All relevant provisions of the Convention shall apply to commercial flights
made under the provisions of this Note.

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into or taken on board aircraft in the United Kingdom by or
on behalf of Swiss aircraft and intended solely for use by or in these aircraft shall
be accorded, in respect of customs duty, inspection fees and other similar national
duties and charges, treatment not less favourable than that accorded to similar
supplies introduced into or taken on board aircraft in the United Kingdom and
intended for use by or in British aircraft or aircraft of the most favoured nation
engaged in commercial flights similar to those operated in accordance with the
provisions of this Note. This treatment shall be in addition to and without
prejudice to that which the Government of the United Kingdom are under obli-
gation to grant under Article 24 of the Convention.

5. The Government of the United Kingdom reserve the right to prohibit
the exercise of traffic rights under this Note in the United Kingdom or territories
for whose international relations the Government of the United Kingdom are
responsible by any Swiss aircraft-

(a) the owner or operator of which is not a Swiss national or is an undertaking
in respect of which the Government of the United Kingdom are not satisfied
that substantial ownership and effective control are vested in Swiss nationals, or

(b) when the owner or operator, in spite of a warning addressed by the aeronautical
authorities of the United Kingdom to the Swiss aeronautical authorities,
persists in failing to comply with conditions set out in this Note.

6. The privileges accorded in the United Kingdom to Swiss aircraft by virtue
of this Note may be extended to one or more of the territories for whose
international relations the Government of the United Kingdom are respon-
sible by notification addressed by the United Kingdom Government to
the Swiss Federal Council.
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In the case of any such territory to which these privileges have been so ex-
tended they may subsequently be withdrawn at any time by a further notification
in writing addressed by the Government of the United Kingdom to the Swiss
Federal Council.

7. For the purposes of this Note the expression "Swiss aircraft" means civil
aircraft registered in Switzerland.

Aircraft used in military, customs or police services shall be deemed not
to be civil aircraft.

The Government of the United Kingdom accept your suggestion that your
Excellency's Note and the present reply should be regarded as constituting an
agreement between our two Governments which shall remain in force until the
expiry of a period of two months after notification by one of the two Governments
to the other Government of its intention to terminate the said agreement. This
agreement shall have provisional effect from to-day's date and shall enter into
force definitively as soon as the Swiss Federal Council has notified its ratification
to the Government of the United Kingdom through the diplomatic channel.
If notice of ratification is not given within twelve months of the date of this Note
either Government may terminate the provisional application of the agreement
by giving to the other Government written notice of denunciation, which shall
take effect two months after the date of notification.

I avail, &c.
Patrick SCRIVENER

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre de Sa Majestd britannique ei Berne au Chef du D partement politique
/ddiral de la Suisse

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Berne, le 13 mai 1952
Monsieur le Conseiller f~d~ral,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour, dans laquelle
Votre Excellence propose certains arrangements concernant les vols commerciaux
non couverts par l'accord du 5 avril 1950 entre le Royaume-Uni et la Suisse relatif
aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-del.

J'ai l'honneur, en r~ponse, de faire savoir & Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni est d'accord sur les termes et conditions de la note de
Votre Excellence, et qu'il est pr~t A accorder aux a~ronefs suisses, sur la base
de la r~ciprocit6, les privileges d~finis dans la pr~sente note, aux conditions qui y
sont sp~cifi6es. Ces privileges s'ajouteront aux droits, dont b~n~ficient les a6ronefs
de chacun des deux pays, d'effectuer des vols en transit et des atterrissages sans

No 2160



100 United Nations - Treaty Series 1953

but commercial sur le territoire de l'autre, sans devoir obtenir une autorisation
pr~alable, comme il est pr~vu h l'article 5 de la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte li la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 (ci-apr~s
d6nomm~e "la Convention")

[Voir note I, paragraphe 1]

2. Aucune disposition de la pr~sente note ne pourra tre consid~r~e comme
conf~rant A un aronef suisse le droit de transporter, contre r~mun~ration, des
passagers ou des marchandises provenant de et destines b des points situ6s dans
le Royaume-Uni ou dans des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni
assure les relations internationales.

[Voir note I, paragraphes 3 et 4]

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni se reserve le droit d'interdire l'exercice
de droits commerciaux au sens de la pr~sente note par un a~ronef suisse, dans le
Royaume-Uni ou dans des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni
assure les relations internationales, si

[Voir note I, paragraphe 5, a et b]
6. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra 6tendre a un ou plusieurs

territoires dont il assure les relations internationales, au moyen d'une notification
adress~e au Conseil F~d~ral Suisse, les privileges qui, aux termes de la pr~sente
note, sont accord~s dans le Royaume-Uni aux a~ronefs suisses.

Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra retirer ult~rieurement les privileges
ainsi 6tendus a l'un quelconque desdits territoires en adressant par 6crit une
nouvelle notification au Conseil F~d6ral Suisse.

7. Au sens de la pr~sente note, l'expression "a6ronef suisse" d~signe un
a6ronef civil immatricul6 en Suisse.

Les a~ronefs militaires, de douane ou de police, ne seront pas consid~r~s
comme a~ronefs civils.

Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte, ainsi que Votre Excellence le
sugg~re, que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse soient consid~r~es
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements, qui restera en vigueur
jusqu'AL l'expiration d'une priode de deux mois, apr~s notification adress~e par
Fun des deux Gouvernements a l'autre Gouvernement de son intention de mettre
fin audit accord. Cet accord sera appliqu6 provisoirement a compter de ce jour,
et il entrera d6finitivement en vigueur aussit6t que le Conseil F~d1ral Suisse
aura notifi6 sa ratification au Gouvernement du Royaume-Uni, par voie diploma-
tique. Si la ratification n'est pas notifi6e dans les douze mois a partir de la date
de la pr~sente note, chaque Gouvernement pourra mettre fin & l'application
provisoire de l'accord, en notifiant par 6crit h l'autre Gouvernement sa d~noncia-
tion, qui prendra effet deux mois apr~s la date de la notification.

Veuillez agr~er, etc.
Patrick SCRIVENER

No. 2160
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No. 2161. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENTI1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
JAPAN REGARDING THE HANDING OVER TO JA-
PANESE OWNERSHIP OF THE JAPANESE LEGATION
AT BERNE. BERNE, 4 NOVEMBER 1952

1

The Minister of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
Berne to the Minister of Japan in Berne

BRITISH LEGATION

BERNE

4th November, 1952.
Your Excellency,

With reference to the request which you have made through the Federal
Political Department for the return to your Government of the premises of the
former Japanese Legation at 20 Daxelhoferstrasse, I have the honour to inform
you that my Government have authorised me to hand the keys of the building
over to you on the condition that your Government shall accept responsibility
for meeting any claims in respect of this building which may be put forward by
any country with which Japan was at war but which has not yet concluded a
peace treaty with Japan, and on condition that your Government shall not
make any claims against any of the Allied Powers in respect of any damage or
deterioration which the building may have sustained since it was vacated by your
predecessor.

Upon the receipt of confirmation from Your Excellency that the Japanese
Government accept these conditions I shall be pleased to hand the keys over to
you or your representative.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

P. SCRIVENER
His Excellency M. Toru Hagiwara
Minister plenipotentiary and Envoy extraordinary
Japanese Legation
Berne

I Came into force on 4 November 1952 by the exchange of the said notes.



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 103

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2161. IkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON RELATIF A
LA RESTITUTION AU JAPON DE LA LtGATION DU
JAPON A BERNE. BERNE, 4 NOVEMBRE 1952

I

Le Ministre du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d Berne
au Ministre du Japon d Berne

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE

BERNE

Le 4 novembre 1952
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A la demande formul6e par l'interm6diaire du D~partement
politique f~d~ral en vue de la restitution au Gouvernement japonais des locaux
de l'ancienne Lgation du Japon, sise au 20 Daxelhoferstrasse, j'ai 1'honneur de
porter A. la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement m'a autoris6
& lui remettre les clefs de l'immeuble A condition que le Gouvernement j aponais
s'engage AL donner satisfaction aux rclamations qui pourraient 4tre pr~sent~es
au sujet dudit immeuble par tout pays avec lequel le Japon 6tait en guerre et qui
n'a pas encore conclu de trait6 de paix avec le Japon, et A condition 6galement
que le Gouvernement japonais ne formule pas de rclamations A 1'encontre de
l'une quelconque des Puissances alli~es du chef des dommages ou des d6gAts que
ledit immeuble aurait pu subir apr~s le d6part du pr6d~cesseur de Votre Excellence.

D~s que Votre Excellence m'aura confirm6 que le Gouvernement japonais
accepte lesdites conditions, je serai heureux de remettre les clefs A Votre Excellence
ou Ak son repr~sentant.

Agr~ez les assurances de la haute consid6ration avec laquelle j'ai 1'honneur
d'6tre, Monsieur le Ministre, de Votre Excellence l'ob~issant serviteur.

P. SCRIVENER

Son Excellence Monsieur Toru Hagiwara
Ministre pl~nipotentiaire et envoy6 extraordinaire
LUgation du Japon
Berne

I Entr6 en vigueur par l'4change desdites notes, le 4 novembre 1952.
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II

The Minister of Japan in Berne to the Minister of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in Rome

LPGATION DU JAPON

BERNE

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 4th November
1952 reading as follows:

[See note I]

On behalf of my Government I confirm that the Japanese Government
accept the conditions mentioned in the above-quoted letter.

I have the honour to be with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

Toru HAGIWARA

His Excellency M. P. S. Scrivener
Minister plenipotentiary and Envoy extraordinary
British Legation
Berne

No. 2161
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II

Le Ministre du Japon ei Berne au Ministre du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord a Berne

LtGATION DU JAPON

BERNE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
du 4 novembre 1952 dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Au nom de mon Gouvernement, je confirme que le Gouvernement japonais
accepte'les conditions 6nonc~es dans la lettre reproduite ci-dessus.

Agr~ez les assurances de la haute consideration avec laquelle j'ai l'honneur
d'tre, Monsieur le Ministre, de Votre Excellence l'ob6issant serviteur.

Toru HAGIWARA

Son Excellence Monsieur P. S. Scrivener
Ministre plnipotentiaire et envoy6 extraordinaire
Lgation de Grande-Bretagne
Berne

NO 2161
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No. 2162. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
JAPAN REGARDING THE HANDING OVER TO JA-
PANESE OWNERSHIP OF PERSONAL EFFECTS AND
ARCHIVES IN THE JAPANESE LEGATION AT BERNE.
BERNE, 4 NOVEMBER 1952

The Minister of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
Berne to the Minister of Japan in Berne

BRITISH LEGATION

BERNE

4th November, 1952
Your Excellency,

With reference to the request for the return to your Government of the
premises of the former Japanese Legation in Berne, I have the honour to inform
you that my Government have also authorised me to return to you 224 cases of
personal effects and archives which were at one time in the building and which
have been in storage with a commercial firm. The return of these cases will be
made on the condition that neither your Government nor any Japanese national
shall make any claims against any of the Allied Powers in respect of any movable
property formerly in the Legation building which may have been damaged, lost
or liquidated, except in respect of any proceeds of liquidation returnable in due
course under Article 16 of the Peace Treaty. 2

Upon the receipt of confirmation from Your Excellency that the Japanese
Government accept this condition, I shall be pleased to release to your custody
the 224 cases referred to in. this letter.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

P. SCRIVENER

His Excellency M. Toru Hagiwara
Minister plenipotentiary and Envoy extraordinary
Japanese Legation
Berne

I Came into force on 4 November 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2162. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON RELATIF A
LA RESTITUTION AU JAPON DES EFFETS PERSON-
NELS ET DES ARCHIVES QUI SE TROUVAIENT A LA
L1tGATION DU JAPON A BERNE. BERNE, 4 NOVEMBRE
1952

Le Ministre du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord & Berne
au Ministre du Japon 4 Berne

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE

BERNE

Le 4 novembre 1952
Monsieur le Ministre,

Me r~frant i la demande du Gouvernement japonais en vue de la restitution
des locaux de l'ancienne l6gation du Japon A Berne, j'ai l'honneur de porter A la
connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement m'a 6galement autoris6
A restituer h Votre Excellence les 224 caisses, contenant des effets personnels et
des archives, qui se trouvaient dans l'immeuble de la lgation et qui ont 6t6 gard~es
dans un entrep6t commercial. La restitution desdites caisses s'effectuera h la condi-
tion que ni votre Gouvernement ni aucun ressortissant japonais ne formule de
r~clamation h l'encontre de 1'une quelconque des Puissances alli~es au sujet des
biens meubles qui se trouvaient dans l'immeuble de la lgation et qui auraient
pu tre endommag~s, perdus ou liquid~s, . 1'exception toutefois du produit des
operations de liquidation qui sera rembours6 en temps opportun conform~ment
A l'article 16 du Trait6 de paix. 2

D~s que Votre Excellence m'aura confirm6 que le Gouvernement japonais
accepte ladite condition, je serai heureux de faire remettre entre les mains de
Votre Excellence les 224 caisses vis~es dans la pr~sente lettre.

Agr~ez les assurances de la haute consideration avec laquelle j'ai l'honneur
d'6tre, Monsieur le Ministre, de Votre Excellence l'obissant serviteur.

P. SCRIVENER

Son Excellence Monsieur Toru Hagiwara
Ministre pl~nipotentiaire et envoy6 extraordinaire
LUgation du Japon
Berne

1 Entr6 en vigueur par 1'6change desdites notes, le 4 octobre 1952.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45.
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II

The Minister of Japan in Berne to the Minister of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland in Berne

LAGATION DU JAPON

BERNE

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 4th November
reading as follows:

[See note I]

On behalf of my Government I confirm that Japanese Government accept
the conditions mentioned in the above quoted letter.

I have the honour to be with the highest consideration,
Yours Excellency's obedient Servant,

Toru HAGIWARA

His Excellency M. P. S. Scrivener
Minister plenipotentiary and Envoy extraordinary
British Legation
Berne

No. 2162
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II

Le Ministre du Japon d Berne au Ministre du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord d Berne

LtGATION DU JAPON

BERNE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date du
4 novembre dont le texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

Au nom de mon Gouvernement, je confirme que le Gouvernement japonais
accepte les conditions 6nonces dans la lettre reproduite ci-dessus.

Agr~ez les assurances de la plus haute consid6ration avec laquelle j'ai l'hon-
neur d'6tre, Monsieur le Ministre, de Votre Excellence l'ob~issant serviteur.

Toru HAGIWARA

Son Excellence Monsieur P. S. Scrivener
Ministre pl~nipotentiaire et envoy6 extraordinaire
Lgation de Grande-Bretagne
Berne

No 2162
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No. 2163. INTERNATIONAL CONVENTION 1 FOR THE
SAFETY OF LIFE AT SEA, 1948. SIGNED AT LONDON
ON 10 JUNE 1948

The Governments of the Argentine Republic, the Commonwealth of Australia,

Belgium, the Republic of the United States of Brazil, Canada, the Republic of
Chile, the Republic of China, Denmark, Egypt, the Republic of Finland, the

French Republic, Greece, the Republic of Iceland, India, Ireland, the Italian

Republic, the Netherlands, New Zealand, Norway, Pakistan, the Republic of
Panama, the Republic of the Philippines, the Republic of Poland, the Portuguese
Republic, the Union of South Africa, Sweden, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the United States of America, the Union of Soviet
Socialist Republics and the Federative People's Republic of Yugoslavia, being
desirous of promoting safety of life at sea by establishing in common agreement
uniform principles and rules directed thereto :

Considering that this end may best be achieved by the conclusion of a Con-
vention to replace the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1929 :2

1 In accordance with article XI the Convention came into force on 19 November 1952 in
respect of the following States on behalf of which the instruments of acceptance were deposited
with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the dates
indicated :

United Kingdom ... ...........
New Zealand .... ............
United States of America .....

Alaska, Hawaii and Puerto Rico
France .....................
Netherlands .... .............
Sweden ..... ...............
Norway ..... ...............
Union of South Africa ...........
Iceland . .... ...............
Portugal . . . . . . . . . . . . .
Canada ..... ...............
Pakistan ... .............
Denmark .... ...............
Yugoslavia . . . . . . . . . . . .
Italy ..... .................
Belgium . . ... ...........
Israel ...... ................
Japan . . . . . . . . . . . . . .
Philippines . . . . . . . . . . . .
India ...... ................

. .......... 30 September 1949

. .. ........ 29 December .1949

. . . . . . . . . . . 5 January 1950,

8 February
18 April
16 May
12 June
18 August
19 October
30 November

1 February
1 February

15 October
13 November
19 November
5 December
2 July

23 July
2 October

19 November

1950
1950
1950
1950
1950
1950
1950
1951
1951
1951
1951
1951
1951
1952
1952
1952
1952

and subsequently on 26 March 1953 in respect of Spain, including Spanish Protectorate of Morocco
and the Spanish Colonies, the instrument of acceptance having been deposited on 26 December
1952.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p.%1 ; Vol. CXLII, p. 393 ; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII, p. 423;
Vol. CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV, p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434, and Vol. 136, p. 411.
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No 2163. CONVENTION ' INTERNATIONALE POUR LA SAU-
VEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1948. SIGNIRE
. LONDRES, LE 10 JUIN 1948

Les Gouvernements de la R~publique Argentine, du Commonwealth d'Aus-
tralie, de la Belgique, de la R~publique des ktats-Unis du Br~sil, du Canada,
de la R6publique du Chili, de la R6publique de Chine, du Danemark, de l'Rgypte,
de la R6publique de Finlande, de la R~publique frangaise, de la Grace, de la R6pu-
blique d'Islande, de l'Inde, de l'Irlande, de la R~publique italienne, des Pays-Bas,
de la Nouvelle-ZMlande, de la Norv ge, du Pakistan, de la R~publique de Panama,
de la R~publique des Philippines, de la R~publique de Pologne, de la R~publique
portugaise, de l'Union Sud-Africaine, de la Suede, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, des Rtats-Unis d'Am~rique, de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques et de la R~publique f~d~rative populaire de Yougo-
slavie, d~sireux d'6tablir d'un commun accord des principes et des r~gles uniformes
;kl'effet de sauvegarder la vie humaine en mer:

Consid~rant que le meilleur moyen d'atteindre ce but est la conclusion d'une
Convention destin6e h remplacer la Convention de 1929 pour la Sauvegarde de
la Vie Humaine en Mer 2 ;

1 Conform6ment k l'article XI, la Convention est entr6e en vigueur le 19 novembre 1952 k
l'6gard des ttats suivants au nom desquels les instruments d'acceptation ont 6t6 d~pos~s aupr s
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux dates indi-
quies ci-dessous:

Royaume-Uni ......... ...................... . 30 septembre 1949
Nouvelle-Zdlande ........ ..................... ... 29 d6cembre 1949
Atats-Unis d'Am6rique ... .................. 5 janvier 1950

Alaska, Hawaii et Porto-Rico
France .......... .......................... ... 8 f6vrier 1950
Pays-Bas ......... ......................... .... 18 avril 1950
Suede ........... .......................... ... 16 mai 1950
Norv~ge .......... ......................... ... 12 juin 1950
Union Sud-Afric~ine ....... ................... ... 18 aoelt 1950
Islande .......... ......................... ... 19 octobre 1950
Portugal .......... ........................ . *.30 novembre 1950
Canada .......... ......................... . 1.ler f6vrier 1951
Pakistan ......... ......................... . 1...er f6vrier 1951
Danemark ......... ........................ ... 15 octobre 1951
Yougoslavie ......... ....................... ... 13 novembre 1951
Italie ...... ............................... 19 novembre 1951
Belgique .......... ......................... ... 5 d6cembre 1951
Israel ........... .......................... ... 2 juillet 1952
Japon ........... .......................... ... 23 juillet 1952
Philippines ......... ........................ .... 2 octobre 1952
Inde .......... ........................... .... 19 novembre 1952

et ult6rieurement le 26 mars 1953, & l'6gard de l'Espagne, y compris le protectorat espagnol du
Maroc et les colonies espagnoles, l'instrument d'acceptation ayant itd d~pos6 le 26 d6cembre 1952.

2 Soci~t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXXXVI, p. 81 ; vol. CXLII, p. 393; vol.
CXLVII, p. 354 ; vol. CLVI, p. 257 ; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol. CLXXII, p. 423;
vol. CLXXVII, p. 420; vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 34, p. 426; vol. 92, p. 434 et vol. 136, p. 411.
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Have appointed their Plenipotentiaries, namely:-

The Argentine Republic

Captain Don Alberto J. ODDERA, Naval Attache, Argentine Embassy,
London.

Commander Don Juan Eugenio PEFFABET, Chief of Regime and Safety of
Navigation Services Division in the Maritime and River Transit Service
-Maritime Prefecture-Navy Department.

Lieutenant Don Jorge R. MARTiNEZ-VIvOT, Naval Engineer, Navy Depart-
ment.

The Commonwealth ol Australia

Captain Norman Gerald ROSKRUGE, Acting Director of Navigation, Marine
Branch, Department of Shipping and Fuel.

Mr. Sydney POLLOCK, Engineer and Ship Surveyor-in-Chief, Marine Branch,
Department of Shipping and Fuel.

Belgium
Mr. G. BERTRAND, Engineer in Chief, Director of the Marine Administration.

Mr. F. Van GOOL, Nautical Adviser, Marine Administration.

The Republic of the United States of Brazil

Vice-Admiral Gustavo GOULART (Retd.), President, Maritime Tribunal.

Rear-Admiral Antonio Alves CAMARA, Director-General, Hydrographic and
Navigation Department in the Ministry of the Navy.

Captain Paulo Nogueira PENIDO, Naval Attach6, Brazilian Embassy.

Commander J. C. Rego MONTEIRO, Naval Constructor, Head of the Technical
Division, Rio de Janeiro Naval Yard.

Canada

Mr. Jules LtGER, Officer of the High Commissioner for Canada in London.
Mr. H. V. ANDERSON, Director of Marine Services.

The Republic o] Chile

Commander Kaare OLSEN, Naval Attach6, Chilean Embassy, London.

The Republic of China

His Excellency Dr. Tien-Hsi CHENG, Ambassador.

Denmark

Mr. Ove NIELSEN, Head of Shipping Department, Royal Ministry of Trade,
Industry and Shipping.
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Ont d~sign6 les Pl~nipotentiaires suivants

Le Gouvernement de la Ripublique Argentine:
Le Capitaine de vaisseau Don Alberto J. ODDERA, Attach6 Naval pros 'Am-

bassade de la R~publique Argentine A Londres.
Le Capitaine de frigate (R) Don Juan Eugenio PEFFABET, Chef de division

des Services du R6gime et de la S~curit6 de la Navigation maritime et
fluviale - Pr6fecture Maritime - Minist6re de la Marine.

Lieutenant Ing~nieur Constructeur naval Don Jorge R. MARTiNEZ-VIVOT,

Minist~re de la Marine.

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
Le Capitaine de vaisseau Norman ROSKRUGE, Directeur par interim de la

Navigation, branche maritime, Minist&re de la Navigation et des Com-
bustibles.

Mr. Sydney POLLOCK, Ing~nieur et Inspecteur en Chef des Navires, branche
maritime, Minist~re de la Navigation et des Combustibles.

Le Gouvernement belge:

Monsieur G. BERTRAND, Ing6nieur en Chef, Directeur A l'Administration
de la Marine.

Monsieur F. VAN GOOL, Conseiller Nautique A l'Administration de la Marine.

Le Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil:
Le Vice-Amiral Gustavo GOULART (R), President du Tribunal Maritime.
Le Contre-Amiral Antonio Alves CAMARA, Directeur g6n~ral du D~partement

de l'hydrographie et de la Navigation au Minist6re de la Marine.
Le Capitaine de vaisseau Paulo Nogueira PENIDO, Attach6 Naval pr~s l'Am-

bassade des ttats-Unis du Br~sil.
Commandant J. C. Rego MONTEIRO, Constructeur naval, chef de la division

technique - Arsenal A Rio-de-Janeiro.

Le Gouvernement du Canada:
Mr. Jules LtGER, ttat-Major du Haut-Commissaire h Londres.
Mr. H. V. ANDERSON, Directeur des Services de la Marine.

Le Gouvernement du Chili:
Le Commandant Kaare OLSEN, Attach6 Naval pr~s l'Ambassade du Chili

Londres.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine:
Son Excellence le Dr. Tien-Hsi CHENG, Ambassadeur.

Le Gouvernement du Danemark:
Mr. Ove NIELSEN, Directeur des Services de la Marine Marchande, Minist~re

Royal du Commerce, de l'Industrie et de la Marine Marchande.
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Mr. Aage H. LARSEN, Principal, Technical Section, Royal Ministry of Trade,
Industry and Shipping.

Mr. Arnold POULSEN, Civil Engineer, Adviser to the Royal Ministry of Trade,
Industry and Shipping on Radio and Electrical Technique.

Mr. A. BACHE, Deputy Head of Section, Royal Ministry of Trade, Industry
and Shipping. Secretary to the Delegation.

Mr. T. C. CHRISTENSEN, Shipowner. Member of the Board of Directors of
the Danish Steamship Owners' Association.

Captain Th. PETERSEN, Secretary, Danish Steamship Owners' Association.

Captain J. Kastrup OLSEN, Chairman, General Danish Association of Master
Mariners.

Mr. H. RASMUSSEN, Manager of the Firemen's Union of Denmark.

Egypt

Mr. Choukry Costandi FANOUS, Consul-General for Egypt in London.

The Republic of Finland

Captain William SODERMAN, Head of Marine Department of the Board of
Navigation.

The French Republic

Mr. G. ANDUZE-FARIS, Secretary-General of the Merchant Marine.

Greece

Captain Antoine BAcHAS, R.H.N.F., Greek Ministry of Mercantile Marine,
London.

The Republic of Iceland

His Excellency Mr. Stefan THORVARDSSON, Icelandic Minister to Great
Britain.

India

Mr. V. K. Krishna MENON, High Commissioner for India in the United
Kingdom.

Sir Raghavan PILLAI, Indian Charg6 d'Affaires, Paris.

Mr. M. A. MASTER, General Manager, Scindia Steam Navigation Company,

Limited, Bombay.
Mr. R. S. MANI, Deputy High Commissioner for India in the United Kingdom:

Captain S. A. T. BULLOCK, Nautical Adviser, Government of India.

Lieutenant Commander T. B. BOSE, R.I.N., Principal Engineer and Ship
Surveyor, Mercantile Marine Department, Calcutta.
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Mr. Aage H. LARSEN, Chef de la Section Technique, Ministre Royal du
Commerce, de l'Industrie et de la Marine Marchande.

Mr. Arnold POULSEN, Ing~nieur Civil, Conseiller technique en mati~re de
radiot~l~graphie et d'6lectricit6, Minist~re du Commerce.

Mr. A. BACHE, faisant fonction de Chef de Section, Minist6re Royal du Com-
merce, de l'Industrie et de la Marine Marchande, Secr~taire de la D6lga-
tion.

Mr. T. C. CHRISTENSEN, Armateur, membre du Comit6 des Armateurs Danois.

Le Capitaine Th. PETERSEN, Secr~taire du Comit6 des Armateurs Danois.
Le Capitaine J. Kastrup OLSEN, President de l'Association G~n~rale Danoise

des Capitaines de la Marine Marchande.
Mr. H. RASMUSSEN, Secr6taire G~n~ral du Syndicat des Chauffeurs.

Le Gouvernement de l'Jkgypte:
M. Choukry Costandi FANOUS, Consul G~n~ral d'flgypte A Londres.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:
Le Capitaine William S6DERMAN, Directeur de la Marine au Minist~re de la

Navigation.

Le Gouvernement de la Ripublique /ranpaise:
Monsieur G. ANDUZE-FARIS, Secr~taire G~n~ral de la Marine Marchande.

Le Gouvernement de la Grce:
Le Capitaine de vaisseau Antoine BACHAS, Minist~re hell~nique de la Marine

Marchande, Londres.

Le Gouvernement de l'Islande:
Son Excellence M. Stefan THORVARDSSON, Ministre d'Islande en Grande-

Bretagne.

Le Gouvernement de I'Inde:
Mr. V. K. Krishna MENON, Haut-Commissaire pour l'Inde dans le Royaume-

Uni.
Sir Raghavan PILLAI, Charg6 d'Affaires pour l'Inde A Paris.
Mr. M. A. MASTER, Directeur G6n~ral de la Scindia Steam. Navigation Com-

pany, Bombay.
Mr. R. S. MANI, Haut-Commissaire adjoint pour l'Inde dans le Royaume-Uni.
Le Capitaine S. A. T. BULLOCK, Conseiller nautique du Gouvernement de

l'Inde.
Le Capitaine de Corvette, T. B. BosE, R. I. N., Ing6nieur principal et Inspec-

teur de navire, D~partement de la Marine Marchande, Calcutta.
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Ireland

Mr. Denis DEVLIN, First Counsellor, Office of the High Commissioner for
Ireland.

Miss Thekla J. BEERE, Principal Officer, Department of Industry and Com-
merce.

The Italian Republic

Lieutenant-General of the Captains of the Port Giulio INGIANNI, Former
Director-General of the Mercantile Marine. Chairman of the Italian
Safety of Navigation Committee.

The Netherlands

Mr. P. S. VAN'T HAAFF, Inspector-General of Shipping.

Mr. A. J. W. VAN ANROOY, Chief of the Mobile Telegraphy and Radiotelephony
Services.

Captain G. J. BARENDSE, Former Commodore of the Holland-America Line.

Captain J. F. VAN MUIJLWIJK, Treasurer of the Merchant Navy Captains'
and Officers' Union.

Mr. E. SMIT FZN, Naval Architect, Adviser to the Shipping Inspection Service.

Mr. D. HUDIG, Former Director of the Royal Netherlands Steam Navigation
Company.

Mr. T. M. PELLINKHOF, Chief of Labour Section of the Directorate-General
of Shipping.

New Zealand

Engineer Lieutenant-Commander Edward BROWN, R.N., Chief Surveyor of
Ships, Marine Department.

Mr. Victor G. BOIVIN, Deputy Chief Surveyor of Ships, Marine Department.

Norway

Captain E. BRYN, Director of Shipping, Ministry of Industry, Trade and
Shipping.

Mr. J. SCHONHEYDER, Engineer-in-Chief, Ministry of Industry, Trade and
Shipping.

Commander 0. I. LOENNECHEN, Commander, R.N.R., and Vice-President
in the Norwegian Shipowners' Association.

Captain Chr. MEYER, R.N. (Retd.),' Former Director in the Norwegian
Shipowners' Association.

Captain E. TONNESEN, Captain, Merchant Marine, and Chairman in the
Norwegian Shipmasters' Association.

No. 2163



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 121

Le Gouvernement de l'Irlande:

Mr. Denis DEVLIN, Premier Conseiller, Bureau du Haut-Commissaire de
l'Irlande..

Miss Thekla J. BEERE, chef de service, Ministare de l'Industrie et du Commerce.

Le Gouvernement de la Rdpublique italienne:

Lieutenant g6n~ral des Capitaineries de Port Giulio INGIANNI, Ancien Directeur
g~n~ral de la Marine Marchande et President du Comit6 italien pour la
Scurit6 de la Navigation.

Le Gouvernement des Pays-Bas:
M. P. S. VAN'T HAAFF, inspecteur-g~n~ral de la navigation.

M. A. J. W. VAN ANROOY, inspecteur de la radiot~l~graphie c6tire et navale.

Le Capitaine G. J. BARENDSE, ancien capitaine de la socift6 anonyme de
navigation, dite Holland-Amerika Lijn.

Le Capitaine J. F. VAN MUIJLWIJK, th6saurier de l'Union des capitaines et
officiers de la Marine Marchande.

M. E. SMIT FZN, ing~nieur, conseiller de construction navale aupr~s de l'Inspec-
tion de la navigation.

M. D. HUDIG, armateur, ancien directeur de la Soci6t6 anonyme Koninklijke
Nederlandsche Stoomboot Maatschappij.

M. T. M. PELLINKHOF, docteur en droit, fonctionnaire du Directorat G~n~ral
de la Navigation.

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zilande:

Le Capitaine de Corvette m~canicien Edward BROWN, Chef de la Surveillance
des Navires, Ministre de la Marine.

Mr. Victor G. BOIVIN, Sous-chef de la Surveillance des Navires, Minist~re
de la Marine.

Le Gouvernement de la Norv~ge:

Le Capitaine E. BRYN, Directeur de la Navigation, Minist~re de l'Industrie,
du Commerce et de la Navigation.

Mr. J. SCH6NHEYDER, Ingdnieur en Chef, Ministare de l'Industrie, du Com-
merce et de la Navigation.

Le Capitaine de Frigate (cadre de reserve) 0. I. LOENNECLEN, Marine Royale
Norv~gienne et vice-president de l'Association des Armateurs de Norv~ge.

Le Capitaine de vaisseau, Chr. MEYER, R. N., en retraite, Ancien Directeur
de I'Association des Armateurs de Norv~ge.

Le Capitaine E. TONNESEN, Marine marchande, et President de l'Association
Norv~gienne des Capitaines de la Marine Marchande.
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Mr. Johs. E. JOHANSEN, Secretary-General of the Norwegian Shipengineers'
Union.

Mr. E. H. OTTERSEN, Radio Operator, Secretary in the Norwegian Seamen's
Union.

Pakistan

Mr. H. I. RAHIMTOOLA, High Commissioner for Pakistan in London.

The Republic of Panama

Sefior Eusebio A. MORALES, Counsellor at the Panamanian Legation in
London.

The Republic of the Philippines

The Hon. Ram6n J. FERNANDEZ, Minister designate.

The Republic of Poland

Captain H. BORAKOWSKI, Technical Shipping Adviser, Ministry of Shipping,
Warszawa.

Captain Czeslaw ANTKOWIAK, Director of London Branch Office, Gdynia-
America Lines Limited.

The Portuguese Republic

Senhor Joo DE DEUs RAMOS, Counsellor to Embassy in London.

Commander Jos6 C. DA ROCHA, Naval Attache, Portuguese Embassy in
London.

Constructor Commander Raul Alberto SOARES DA COSTA, Portuguese Navy.
Division of Merchant Marine, Lisbon.

Lieut. -Commander Alfredo DE OLIVEIRA BAPTISTA, Portuguese Navy Division
of Communications, Lisbon.

Captain Luiz Armando DE LOURA, Portuguese Merchant Marine.

Sweden

Mr. Karl Hjalmar SJ6HOLM, Chief of Division to the Board of Trade.

The Union of South A/rica

Mr. Reginald Gough PALMER, Senior Clerk of Department of Customs and
Excise.

Captain G. A. CHETTLE, Examiner of Masters and Mates; Surveyor of Ships;
Department of Customs and Excise.

The Union of Soviet Socialist Republics
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Mr. Johs. E. JOHANSEN, Secrttaire g~n~ral de l'Union norv6gienne des M6ca-
niciens de Marine.

Mr. E. H. OTTERSEN, Op~rateur de Radiot~lgraphie, Secr~taire de l'Union
Norv~gienne des Marins.

Le Gouvernement du Pakistan:

Mr. H. I. RAHIMTOOLA, Haut-Commissaire pour le Pakistan L Londres.

Le Gouvernement de la Ripublique du Panama:

Sefior Eusebio A. MORALES, Conseiller A la LUgation du Panama k Londres.

Le Gouvernement des Philippines:

L'Honorable Ram6n J. FERNANDEZ, Ministre.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne:
Le Capitaine H. BORAKOWSKI, Conseiller technique de la Navigation, Minist~re

de la Navigation, Warszawa.
Le Capitaine Czeslaw ANTKOWIAK, Directeur de 'Agence Gdynia-America

Lines A Londres.

Le Gouvernement de la Rdpublique du Portugal:

Senhor Jodo DE DEus RAMOS, Conseiller A l'Ambassade du Portugal A Londres.
Capitaine de Frigate Jos6 C. DA ROCHA, Attach6 naval h l'Ambassade du

Portugal A Londres.

Ingnieur principal de construction navale Raul Alberto SOARES DA COSTA,

Marine Portugaise, Directeur de la Marine Marchande, Ministare de la
Marine, Lisbonne.

Le Capitaine de corvette Alfredo DE OLIVEIRA BAPTISTA, Branche des commu-
nications au Ministare de la Marine.

Le Capitaine Luiz Armando DE LOURA, Marine Marchande Portugaise.

Le Gouvernement de la Suede:

Mr. Karl Hjalmar SJ6HOLM, Chef de division au Minist~re du Commerce.

Le Gouvernement de 1' Union Sud-Africaine:
Mr. Reginald Gough PALMER, Chef de Bureau au D~partement des Douanes.

Le Capitaine G. A. CHETTLE, Examinateur pour les Capitaines et les seconds-
Capitaines, Inspecteur des navires au D~partement des Douanes.

Le Gouvernement de 1'Union des Ripubliques Socialistes Sovidtiques:
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The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Rt. Hon. Sir John ANDERSON, Chairman of the Port of London Authority.

Sir Gilmour JENKINS, Permanent Secretary of the British Ministry of Trans-
port.

Mr. N. A. GUTTERY, Under-Secretary, British Ministry of Transport.

The United States of America

Admiral Joseph F. FARLEY, Commandant of the United States Coast Guard.

Mr. Jesse E. SAUGSTAD, Chief of the Shipping Division, Department of State.

The Federative People's Republic of Yugoslavia
Mr. Luke DANCEVIc, Director-Directorate of Shipping, Split.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows

Article I

(a) The Contracting Governments undertake to give effect to the provisions
of the present Convention and of the Regulations annexed thereto, which shall be
deemed to constitute an integral part of the present Convention. Every reference
to the present Convention implies at the same time a reference to these Regulations.

(b) The Contracting Governments undertake to promulgate all laws, decrees,
orders and regulations and to take all other steps which may be necessary to give
the present Convention full and complete effect, so as to ensure that, from the
point of view of safety of life, a ship is fit for the service for which it is intended.

Article II

The ships to which the present Convention applies are ships registered, in
countries the Governments of which are Contracting Governments, and ships regis-
tered in territories to which the present Convention is extended under Article XIII.

Article III

LAWS, REGULATIONS, REPORTS

The Contracting Governments undertake to communicate to the Inter-
governmental Maritime Consultative Organisation (hereinafter called the Organ-
isation)-
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Le Gouvernernent du Royaume-Uni:
Le Tr~s Honorable Sir John ANDERSON, President de l'Administration du

Port de Londres.
Sir Gilmour JENKINS, Secr~taire Permanent du Minist~re des Transports.

Mr. N. A. GUTTERY, Sous-Secr~taire, Ministre des Transports.

Le Gouvernement des l-tats-Unis d'Amirique:
L'Amiral Joseph F. FARLEY, Commandant de la Coast Guard des ttats-Unis

d'Amrique.
Mr. Jesse E. SAUGSTAD, Chef de la division de la Navigation, D~partement

d'etat.

Le Gouvernement de la Yougoslavie:
M. Luke DANCEVIC, Directeur de la Navigation a Split.

qui, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article I

(a) Les Gouvernements Contractants s'engagent A donner effet aux disposi-
tions de la pr~sente Convention et des R~gles y annex~es, qui seront consid~r~es
comme partie int~grante de la pr~sente Convention. Toute r~f~rence A la pr~sente
Convention implique en m~me temps une r~f6rence A ces R~gles.

(b) Les Gouvernements Contractants s'engagent h promulguer toutes lois,
tous dcrets, ordres, et r~glements et & prendre toutes autres mesures n6cessaires
pour donner . la Convention son plein et entier effet, afin de garantir, que du
point de vue de la sauvegarde de la vie humaine, un navire est apte au service
auquel il est destin&

Article II

Les navires auxquels s'applique la pr~sente Convention sont les navires
immatricul6s dans les Pays dont le Gouvernement est un Gouvernement Contrac-
tant, et les navires immatricul6s dans les territoires auxquels la pr6sente Convention
est 6tendue en vertu de l'Article XIII.

Article III

Lois, RtGLEMENTS, RAPPORTS

Les Gouvernements Contractants s'engagent & communiquer l'Organisation
Maritime Consultative Intergouvernementale (ci-apr~s d~nomm~e l'Organisation) -
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(a) the text of laws, decrees, orders and regulations which shall have been pro-
mulgated on the various matters within the scope of the present Convention ;

(b) all available official reports or official summaries of reports in so far as they
show the results of the provisions of the present Convention, provided always
that such reports or summaries are not of a confidential nature; and

(c) a sufficient number of specimens of their Certificates issued under the
provisions of the present Convention for circulation to the Contracting Govern-
ments for the information of their officers.

Article IV

CASES OF FORCE MAJEURE

(a) No ship, which is not subject to the provisions of the present Convention
at the time of its departure on any voyage, shall become subject to the provisions
of the present Convention on account of any deviation from its intended voyage
due to stress of weather or any other cause of force majeure.

(b) Persons who are on board a ship by reason of force majeure or in conse-
quence of the obligation laid upon the master to carry shipwrecked or other
persons shall not be taken into account for the purpose of ascertaining the appli-
cation to a ship of any provisions of the present Convention.

Article V

CARRIAGE OF PERSONS IN EMERGENCY

(a) For the purpose of moving persons from any territory in order to avoid
a threat to the security of their lives a Contracting Government may permit the
carriage of a larger number of persons in its ships than is otherwise permissible
under the present Convention.

(b) Such permission shall not deprive other Contracting Governments of any
right of control under the present Convention over such ships which come within
their ports.

(c) Notice of any such permission, together with a statement of the circum-
stances, shall be sent to the Organisation by the Contracting Government granting
such permission.

Article VI

SUSPENSION IN CASE OF WAR

(a) In case of war, Contracting Governments which consider that they are
affected, whether as belligerents or as neutrals, may suspend the whole or any
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(a) le texte des lois, d~crets, ordres et r~glements qui auront W promulgu~s sur
les diffrentes mati~res qui entrent dans le champ de la pr~sente Convention;

(b) tous les rapports officiels, ou r6sum~s officiels de rapports dont ils pourraient
disposer, dans la mesure ohi ces documents feront apparaitre les r6sultats
des dispositions de la pr~sente Convention, et . la condition, bien entendu,
que ces rapports ou r6sum6s de rapports n'aient pas un caractre confidentiel;

(c) un nombre suffisant de specimens des Certificats d~livr6s par eux, conform6ment
aux dispositions de la pr~sente Convention, en vue de les faire tenir aux Gou-
vernements Contractants qui les porteront L la connaissance de leurs fonc-
tionnaires.

Article IV

CAS DE FORCE MAJEURE

(a) Un navire qui n'est pas soumis, au moment de son depart pour un voyage
quelconque, aux prescriptions de la pr6sente Convention ne doit pas tre astreint
& ces prescriptions en raison d'un d6routement quelconque au cours de son voyage
projet6, si ce d~routement est provoqu6 par le mauvais temps ou par toute autre
cause de force majeure.

(b) Les personnes qui se trouvent k bord d'un navire par raison de force
majeure ou qui s'y trouvent par suite de I'obligation impos~e au Capitaine de
transporter soit des naufrag6s, soit d'autres personnes, ne doivent pas entrer en
ligne de compte lorsqu'il s'agit de verifier l'application aux navires d'une prescrip-
tion quelconque de la pr~sente Convention.

Article V

TRANSPORT DES PERSONNES EN CAS D'URGENCE

(a) Pour assurer l'6vacuation des personnes d'un territoire quelconque en
vue de les soustraire & une menace & la s~curit6 de leur vie, un Gouvernement
Contractant peut permettre le transport sur ses navires d'un nombre de personnes
sup~rieur au nombre permis en d'autres circonstances par la pr~sente Convention.

(b) Une autorisation de cette nature ne prive pas les autres Gouvernements
Contractants du droit de contr6le, aux termes de la pr6sente Convention, sur de tels
navires lorsque ces navires se trouvent dans les ports des dits Gouvernements.

(c) Avis de toute autorisation de cette nature sera envoy6 i l'Organisation
par le Gouvernement qui l'a accord~e en m~me temps qu'un rapport sur les cir-
constances de fait.

Article VI

SUSPENSION EN CAS DE GUERRE

(a) Dans le cas d'une guerre les Gouvernements Contractants qui se consi-
drent comme affect~s par elle, soit comme bellig~rants, soit comme neutres,
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part of the Regulations annexed hereto. The suspending Government shall
immediately give notice of such suspension to the Organisation.

(b) Such suspension shall not deprive other Contracting Governments of any
right of control under the present Convention over the ships of the suspending
Government when such ships are within their ports.

(c) The suspending Government may at any time terminate such suspension
and shall immediately give notice of such termination to the Organisation..

(d) The Organisation shall notify all Contracting Governments of any sus-
pension or termination of suspension under this Article.

A rticle VII

PRIOR TREATIES AND CONVENTIONS

(a) As between the Contracting Governments the present Convention replaces.
and abrogates the International Convention for the Safety of Life at Sea which
was signed in London on the 31st May, 1929.1

(b) All other treaties, conventions and arrangements relating to safety of life
at sea, or matters appertaining thereto, at present in force between Governments
parties to the present Convention, shall continue to have full and complete effect
during the terms thereof as regards :-

(i) ships to which the present Convention does, not apply;

(ii) ships to which the present Convention applies, in respect of matters
for which it has not expressly provided.

(c) To the extent, however, that such treaties, conventions or arrangements
conflict with the provisions of the present Convention, the provisions of the present
Convention shall prevail.

(d) All matters which are not expressly provided for in the present Con-

vention remain subject to the legislation of the Contracting GOvernments.

A rticle VIII

SPECIAL RULES DRAWN UP BY AGREEMENT

When in accordance with the present Convention special rules are drawn up
by agreement between all or some of the Contracting Governments, such rules

1 See note , p.l14.
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peuvent suspendre la totalit6 ou une partie quelconque de l'application des R~gles
y annex~es. Le Gouvernement qui use de cette facult6 doit immdiatement en
donner avis A 1'Organisation.

(b) Une telle decision ne prive les autres Gouvernements Contractants d'aucun
droit de contr6le leur appartenant aux termes de la pr6sente Convention sur les
navires du Gouvernement usant de cette facult6, quand ces navires se trouvent
dans leurs ports.

(c) Le Gouvernement qui a suspendu 'application de la totalit6 ou d'une
partie de ces r~gles peut AL tout moment mettre fin h cette suspension et doit
imm~diatement donner avis de sa d6cision A 1'Organisation.

(d) L'Organisation doit notifier A tous les Gouvernements Contractants
toute suspension ou fin de suspension d~cid&e par application du present Article.

A rticle VII

TRAITtS ET CONVENTIONS ANTARIEURS

(a) La pr~sente Convention remplace et annule entre les Gouvernements
Contractants la Convention Internationale pour la Sauvegarde de la Vie Humaine
en. Mer sign6e A. Londres le 31 Mai 19291.

(b) Tous les autres Trait6s, Conventions ou Accords qui concernent la Sauve-
garde de la Vie Humaine en Mer ou les questions qui s'y rapportent et qui sont
actuellement en vigueur entre les Gouvernements parties A la pr&ente Convention,
conser'vent leur plein et entier effet pendant la dur~e qui leur est assignee en ce
qui concerne

(i) les navires auxquels la pr~sente Convention ne s'applique pas;

(ii) les navires auxquels la pr~sente Convention s'applique en ce qui
concerne les points ne faisant pas l'objet de prescriptions expresses
dans la pr~sente Convention ;

(c) Au cas oji, cependant, de tels Trait&s, Conventions ou Accords seraient
en opposition avec les dispositions de la pr~sente Convention, les dispositions
de cette dernire doivent pr~valoir.

(d) Tous les points qui ne font pas l'objet de prescriptions expresses dans
la- pr~sente Convention restent soumis AL la legislation des Gouvernements Con-
tractants.

Article VIII

RtGLES SPtCIALES RESULTANT D'ACCORDS

Quand, en conformit6 avec la pr~sente Convention, des r~gles sp&iales sont
6tablies par accords entre tous les Gouvernements Contractants, ou seulement

1 Voir note / p. 11S.
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shall be communicated to the Organisation for circulation to all Contracting
Governments.

Article IX

AMENDMENTS

(a) (i) The present Convention may be amended by unanimous agreement
between the Contracting Governments.

(ii) Upon the request of any Contracting Government a proposed amend-
ment shall be communicated by the Organisation to all Contracting Governments
for consideration and acceptance under this paragraph.

(b) (i) An amendment to the present Convention may be proposed to the
Organisation at any time by any Contracting Government, and such proposal
if adopted by a two-thirds majority of the Assembly of the Organisation (herein-
after called the Assembly), upon recommendation adopted by a two-thirds majority
of the Maritime Safety Committee of the Organisation (hereinafter called the
Maritime Safety Committee), shall be communicated by the Organisation to all
Contracting Governments for their acceptance.

(ii) Any such recommendation by the Maritime Safety Committee shall
be communicated by the Organisation to all Contracting Governments for their
consideration at least six months before it is considered by the Assembly.

(c) (i) A conference of Governments to consider amendments to the present
Convention proposed by any Contracting Government shall at any time be con-
vened by the Organisation upon the request of one-third of the Contracting
Governments.

(ii) Every amendment adopted by such conference by a two-thirds
majority of the Contracting Governments shall be communicated by the Organ-
isation to all Contracting Governments for their acceptance.

(d) Any amendment communicated to Contracting Governments for their
acceptance under paragraph (b) or (c) of this Article shall come into force for all
Contracting Governments, except those which before it comes into force make a
declaration that they do not accept the amendment, twelve months after the date
on which the amendment is accepted by two-thirds of the Contracting Govern-
ments including two-thirds of the Governments represented on the Maritime
Safety Committee.

(e) The Assembly, by a two-thirds majority vote, including two-thirds of
the Governments represented on the Maritime Safety Committee, and subject
to the concurrence of two-thirds of the Contracting Governments to the present
Convention, or a conference convened under paragraph (c) of this Article by a
two-thirds majority vote, may determine at the time of its adoption that the
amendment is of such an important nature that any Contracting Government

No. 2163



1953 Nations Unies - Recueil des Trailds 131

quelques-uns d'entre eux, ces r~gles doivent 6tre communiqu~es A l'Organisation
pour tre distribu6es A tous les Gouvernements Contractants.

Article IX

AMENDEMENTS

(a) (i) La prdsente Convention peut 6tre amendde par accord unanime entre
les Gouvernements Contractants.

(ii) A la demande d'un Gouvemement Contractant quel qu'il soit, une
proposition d'amendement doit tre communiqu6e par l'Organisation A tous
les Gouvernements Contractants, pour examen et acceptation au titre du pr6sent
paragraphe.

(b) (i) Un amendement A la prdsente Convention peut, & tout moment, etre
propos6 A l'Organisation par un Gouvernement Contractant. Si cette proposition
est adopt6e A la majorit6 des deux tiers par l'Assemblde de l'Organisation (ci-apr~s
ddnommde l'Assemblde), sur une recommandation adoptde A la majoritd des deux
tiers par le Comit6 de la Scurit6 Maritime de l'Organisation (ci-apr~s d6nomm6
le Comit6 de la Sdcurit6 Maritime), elle doit tre communiqude par l'Organisation
A tous les Gouvernements Contractants en vue d'obtenir leur acceptation.

(ii) Toute recommandation de cette nature faite par le Comit6 de la
Sdcurit6 Maritime doit tre communiqude par l'Organisation A tous les Gouverne-
ments Contractants pour examen au moins six mois avant qu'ee ne soit examinde
par 'Assemblde.

(c) (i) Une Conf6rence des Gouvernements, pour l'examen des amendements
A la prdsente Convention proposas par l'un quelconque des Gouvernements Con-
tractants, doit Atre convoqude A n'importe quel moment par l'Organisation A
la demande d'un tiers des Gouvernements Contractants.

(ii) Tout amendement adopt6 A la majorit6 des deux tiers des Gouverne-
ments Contractants par une telle Confdrence doit 6tre communiqu6 par l'Organisa-
tion A tous les Gouvemements Contractants en vue d'obtenir leur acceptation.

(d) Douze mois apr~s la date de son acceptation par les deux tiers des Gouver-
nements Contractants - y compris les deux tiers des Gouvernements reprdsent~s
au sein du Comitd de la Scurit6 Maritime - un amendement communiqu6 pour
acceptation aux Gouvernements Contractants dans les conditions des paragraphes
(b) ou (c) du pr6sent Article, entre en vigueur pour tous les Gouvernements Contrac-
tants A 'exception de ceux qui, avant son entree en vigueur, ont fait une declaration
aux termes de laquelle ils n'acceptent pas le dit amendement.

(e) L'Assemblde, par un vote A la majorit6 des deux tiers comprenant les
deux tiers des Gouvernements reprdsentds au sein du Comitd de la Scurit6 Maritime,
'accord des deux tiers des Gouvernements parties A la prdsente Convention tant
6galement obtenu, ou une Conference convoqude, aux termes du paragraphe (c)
du prdsent Article, par un vote A la majorit6 des deux tiers, peuvent spdcifier au
moment de l'adoption de l'amendement que celui-ci rev~t une importance telle
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which makes a declaration under paragraph (d) of this Article and which does not
accept the amendment within a period of twelve months after the amendment
comes into force, shall, upon the expiry of this period, cease to be a party to the
present Convention.

(I) Any amendment to the present Convention made under this Article
which relates to the structure of a ship shall apply only to ships the keels of which
are laid after the date on which the amendment comes into force.

(g) The Organisation shall inform all Contracting Governments of any amend-
ments which come into force under this Article, together with the date on which
such amendments shall come into force.

(h) Any acceptance or declaration under this Article shall be made by a
notification in writing to the Organisation, which shall notify all Contracting
Governments of the receipt of the acceptance or declaration.

Article X

SIGNATURE AND ACCEPTANCE

(a) The present Convention shall remain.open for signature for one month
from this day's date and shall; thereafter, remain open for acceptance. Govern-
ments of States may become parties. to the Convention by

(i) signature without reservation as to acceptance;

(ii) signature subject to acceptance followed by acceptance" or

(iii) acceptance.

(b) Acceptance. shall be effected by the deposit of an instrument with the
Organisation, which shall inform all Governments that have already accepted
the Convention of each acceptance received and of the date of its receipt.

Article XI

COMING INTO FORCE

(a) The present Convention shall come into force on the-1st January, 1951,
provided that, at least 12 months before that date, not less than 15 acceptances,
including 7 by countries each with not less than one million gross tons of shipping,
have been deposited in accordance with Articles X and XV.

(b) Should 15 acceptances in accordance with paragraph (a) of this Article
not have been deposited 12 months before the 1st January, 1951, the present
Convention shall come into force 12 months after the date on which the last of
such acceptances is deposited. The Organisation shall inform all Governments
which have signed or accepted the present Convention of the date on which it
comes into force.

(c) Acceptances deposited after the date on which the present Convention
comes into force shall take effect three months after the date of their deposit.
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que tout Gouvernement Contractant, faisant une declaration aux termes du
paragraphe (d) du present Article, et n'acceptant pas l'amendement dans un d~lai
de douze mois k dater de son entree en vigueur, cessera, h l'expiration du dit
d~lai, d'6tre partie k la pr~sente Convention.

(/) Un amendement L la pr~sente Convention fait par application du present
Article et ayant trait A la structure des navires n'est applicable qu'aux navires
dont la quille est posse apr~s la date d'entr6e en vigueur du dit amendement.

. (g) L'Organisation doit informer tous les Gouvernements Contractants de
tous amendements qui entrent en vigueur par application du present Article,
ainsi que de la date & laquelle ils prennent effet.

(h) Toute acceptation ou declaration dans le cadre du present Article doit
ktre notifi~e par 6crit A l'Organisation qui notifiera h tous les Gouvernements
la r&ception de cette acceptation ou declaration.

Article X

SIGNATURE ET ACCEPTATION

(a) La pr~sente Convention restera ouverte pour signature pendant un mois
A compter de ce jour et restera ensuite ouverte pour acceptation. Les Gouverne-
ments des ]ttats pourront devenir parties h la Convention par

(i) la signature, sans reserve quant h l'acceptation ;

(ii) la signature, sous reserve d'acceptation, suivie d'acceptation; ou
(iii) l'acceptation.

(b) L'acceptation s'effectue par le d~p6t d'un instrument aupr~s de l'Organi-
sation qui doit informer tous les Gouvernements ayant d~jh accept6 la Convention,
de la reception de toute nouvelle acceptation et de la date de cette reception.

Article XI

ENTRf-E EN VIGUEUR

(a) La pr~sente Convention entrera en vigueur le ler janvier 1951 h la condition
que, douze mois avant cette date, au moins quinze acceptations, dont celles de
sept pays poss~dant chacun un tonnage global d'au moins un million de tonneaux
de jauge brute, aient t d~pos6es en conformit6 avec les Articles X et XV.

(b) Si 15 acceptations donn~es par acceptation du paragraphe (a) du present
Article n'ont pas W d~pos6es douze mois avant le ler janvier 1951, la pr~sente
Convention entrera en vigueur douze mois apr~s la date h laquelle la derni~re
de ces acceptations aura t d~pos~e. L'Organisation devra informer tous les
Gouvernements qui auront sign6 ou accept6 la pr6sente Convention de la date
.A laquelle elle entrera en vigueur.

(c) Les acceptations d~pos~es post~rieurement h la date h laquelle la pr6sente
Convention sera entree en vigueur prendront effet trois mois apr~s la date de leur
.dNp2t.
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A rticle XII

DENUNCIATION

(a) The present Convention may be denounced by any Contracting Govern-
ment at any time after the expiry of five years from the date on which the Con-
vention comes into force for that Government.

(b) Denunciation shall be effected by a notification in writing addressed to
the Organisation which shall notify all the other Contracting Governments of
any denunciation received and of the date of its receipt.

(c) A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may be
specified in the notification, after its receipt by the Organisation.

Article XIII

TERRITORIES

(a) (i) The United Nations in cases where they are the administering authority
for a territory, or any Contracting Government responsible for the international
relations of a territory, may at any time by notification in writing given to the
Organisation declare that the present Convention shall extend to such territory.

(ii) The present Convention shall from the date of the receipt of the
notification or from such other date as may be specified in the notification extend
to the territory named therein.

(b) (i) The United Nations or any Contracting Government which has made
a declaration under paragraph (a) of this Article, at any time after the expiry of a
period of five years from the date on which the Convention has been so extended
to any territory, may by a notification in writing given to the Organisation declare
that the present Convention shall cease to extend to any such territory named in
the notification.

(ii) The present Convention shall cease to extend to any territory men-
tioned in such notification one year, or such longer period as may be specified
therein, after the date of receipt of the notification by the Organisation.

(c) The Organisation shall inform all the Contracting Governments of the
extension of the present Convention to any territories under paragraph (a) of
this Article, and of the termination of any such extension under the provisions
of paragraph (b), stating in each case the date from which the present Convention
has been or will cease to be so extended.
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Article XII

DtNONCIATION

(a) La pr~sente Convention peut tre d~nonc~e par l'un quelconque des
Gouvernements Contractants , tout moment apr~s l'expiration d'une p6riode
de cinq ans, compt~e a partir de la date a laquelle la Convention entre en vigueur
pour ce Gouvernement.

(b) La d~nonciation s'effectue par une notification 6crite adress6e A l'Organi-
sation. Celle-ci notifiera IL tous les autres Gouvernements Contractants toute
d~nonciation revue et la date de sa reception.

(c) Une d~nonciation prend effet un an apr~s la date a laquelle la notification
en aura W regue par l'Organisation, ou a l'expiration de telle autre p6riode plus
longue sp~cifi~e dans la notification.

Article XIII

TERRITOIRES

(a) (i) Les Nations Unies, lorsqu'elles sont responsables de l'Administration
d'un territoire, ou tout Gouvernement Contractant qui a la responsabilit6 d'assurer
les relations internationales d'un territoire, peuvent a tout moment, par une
notification 6crite adress~e a l'Organisation, d6clarer que la pr6sente Convention
s'6tend & un tel territoire.

(ii) L'application de la pr~sente Convention sera 6tendue au territoire
d~sign6 dans la notification A partir de la date de rception de celle-ci, ou de telle
autre date qui y serait indiqu~e.

(b) (i) Les Nations Unies, ou tout Gouvernement Contractant, qui ont fait
une dclaration conform~ment au paragraphe (a) du present Article, peuvent k
tout moment, apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans 6. partir de la date &
laquelle l'application de la Convention a 6t6 ainsi 6tendue a un territoire quelconque,
dclarer par une notification 6crite A l'Organisation que la pr6sente Convention
cessera de s'appliquer au dit territoire d6sign6 dans la notification.

(ii) La Convention cessera de s'appliquer au Territoire d6sign6 dans la
notification au bout d'un an A partir de la date de reception de la notification
par l'Organisation, ou de toute autre p6riode plus longue qui serait fix6e dans la
notification.

(c) L'Organisation doit informer tous les Gouvernements Contractants de
l'extension de la pr6sente Convention a tout territoire dans le cadre du paragraphe
(a) du present Article et de la cessation de la dite extension conform~ment aux
dispositions du paragraphe (b), en spcifiant, dans chaque cas, la date a partir
de laquelle la pr~sente Convention est devenue ou a cess6 d'6tre applicable.
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Article XIV

REGISTRATION

As soon as the present Convention comes into force it shall be registered by
the Organisation with the Secretary-General of the United Nations.

Article XV

INTERIM ARRANGEMENTS

(a) Unless and until the Organisation, in accordance with the Convention
on the Intergovernmental Maritime Consultative Organisation signed at Geneva
on the 6th March, 1948,' takes over the duties assigned to it under the present
Convention, the following provisions shall apply:-

(i) All duties which are assigned to the Organisation, other than those set
forth in Article IX, shall be carried out by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called the
Government of the United Kingdom).

(ii) Amendments to the present Convention may be proposed at any time
by any Contracting Government to the Government of the United
Kingdom and such proposals shall be communicated by the latter to
the other Contracting Governments for their consideration and accep-
tance. If any such amendment is unanimously accepted by the Contract-
ing Governments, the present Convention shall be amended accordingly.

(iii) A Conference for the purpose of revising the present Convention shall
be convened by the Government of the United Kingdom whenever,
after the present Convention has been in force for five years, one-third
of the Contracting Governments express a desire to that effect.

(iv) The present Convention shall be deposited in the archives of the Gov-
ernment of the United Kingdom, which shall transmit certified true
copies thereof to all Signatory Governments.

(b) When the Organisation takes over the duties assigned to it under the
present Convention, the Government of the United Kingdom will transmit to
the Organisation any documents which have been deposited with or received by
the Government of thc United Kingdom under the present Convention.

1 United Nations Publication, 1948.VIII.2.
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Article XIV

ENREGISTREMENT

D~s qu'elle entrera en vigueur, la pr6sente Convention sera d~pos~e pour
enregistrement par l'Organisation aupr~s du Secr~taire G~n~ral des Nations Unies.

Article XV

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

(a) Dans le cas oil l'Organisation n'assumerait pas dans les conditions pr~vues
par la Convention sur l'Organisation Maritime Consultative Intergouvernementale
sign~e & Gen~ve le 6 Mars 19481, les fonctions qui lui sont assignees par la pr~sente
Convention, ou en attendant qu'elle les assume, les dispositions suivantes seront
appliqu(es :

(i) Toutes les fonctions qui sont assignees & l'Organisation, autres que
celles prdvues dans l'Article IX, seront assum~es par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d~nomm6 le Gouvernement du Royaume-Uni).

(ii) Des amendements A la pr~sente Convention peuvent 8tre proposes h
tout moment par Fun des Gouvernements Contractants au Gouvernement
du Royaume-Uni. Ces propositions doivent tre communiqu~es par ce
dernier aux autres Gouvernements Contractants pour examen et accep-
tation. Si run quelconque de ces amendements est accept6 unanimement
par les Gouvernements Contractants, la pr~sente Convention doit tre
amend~e en consequence.

(iii) Une Conference ayant pour objet la rdvision de la pr~sente Convention
sera convoqu~e par le Gouvernement du Rovaume-Uni lorsque, la
pr~sente Convention 6tant rest~e en vigueur pendant cinq ans, un tiers
des Gouvernements Contractants en exprimera le ddsir.

(iv) La pr6sente Convention sera d6posde dans les archives du Gouvernement
du Royaume-Uni qui en transmettra des copies certifides conformes
& tous les Gouvernements Signataires.

(b) Lorsque l'Organisation assumera les fonctions qui lui incombent aux
termes de la pr~sente Convention, le Gouvernement du Royaume-Uni transmettra
& l'Organisation tous les documents qui auront 6t6 d6pos~s ou re~us par le Gouver-
nement du Royaume-Uni aux termes de la prdsente Convention.

1 Publication des Nations Unies, 1948.VIII.2.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned
Plenipotentiaries have signed the pre-
sent Convention.

DONE in London this tenth day of
June, 1948, in a single copy in English
and French, each text being equally
authoritative.

For the Argentine Republic

A. J. ODDERA

Juan Eugenio PE

J. MARTINEZ-VIVO

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires
soussign~s ont appos6 leurs signatures
L la pr~sente Convention.

FAIT Londres, ce dix juin 1948, en
un seul exemplaire, en anglais et en
frangais, chacun de ces textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique
Argentine

(Subject to acceptance ')

For the Commonwealth of Australia : Pour le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie

.Norman G. ROSKRUGE

Sydney POLLOCK

(Subject to acceptance')

For Belgium : Pour le Gouvernement belge :

G. BERTRAND

F. VAN GOOL

(Subject to acceptance ')

For the Republic of the United States Pour le Gouvernement des ktats-Unis
of Brazil du Br6sil

Gustavo GOULART

Antonio ALVES CAMARA

Paulo NOGUEIRA PENIDO

J. C. REGO MONTEIRO

(Subject to acceptance 1)

1 Sous reserve d'acceptation.
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For Canada : Pour le Gouvernement du Canada

J. LAGER

H. V. ANDERSON

(Subject to acceptance1)

For the Republic of Chile Pour le Gouvernement du Chili

K. OLSEN

(Subject to acceptance 1)

For the Republic of China : Pour le Gouvernement de la R~publique
de Chine :

T. H. CHENG

(Subject to acceptance1)

For Denmark :

For Egypt :

Pour le Gouvernement du Danemark

Ove NIELSEN

Aage H. LARSEN

A. POULSEN

A. BACHE

T. C. CHRISTENSEN

Th. PETERSEN

J. Kastrup OLSEN

Harry Em RASMUSSEN

(Subject to acceptance 1)

Pour le Gouvernement de lY]gypte

C. C. FANOUS

(Subject to acceptance 1)

For the Republic of Finland : Pour le Gouvernement de la R~publique
de Finlande :

William S6DERMAN

(Subject to acceptance ')

1 Sous r6serve dacceptation.
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For the French Republic Pour le Gouvernement de la R6publique
fran~aise

G. ANDuZE-FARIS

(Subject to acceptance 1)

Pour le Gouvernement de la Grace

A. BACHAS

(Subject to acceptance ')

For the Republic of Iceland Pour le Gouvernement de l'Islande

Stefan THORVARDSSON

(Subject to ratification 2)

Pour le Gouvernement de l'Inde :

V. K. Krishna MENON

W. A. MASTER

T. B. BOSE

S. A. T. BULLOCK

(Subject to acceptance ')

Pour le Gouvernement de 1'Irlande

Denis DEVLIN

(Subject to acceptance 1)

For the Italian Republic :

Giulio INGIANNI

(Subject to

Pour le Gouvernement de la R6publique

acceptance 1)

1 Sous r6serve d'acceptation.
2 Sous r6serve de ratification.
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For the Netherlands : Pour le Gouvernement des Pays-Bas :
P. S. VAN'T HAAFF

A. VAN ANROOY

D. HUDIG

E. SMIT FZN

G. .J. BARENDSE

T. M. PELLINKHOF

(Subject to acceptance 1)

For New Zealand :

For Norway :

For Pakistan :

Pour le Gouvernement de Nouvelle-
ZWlande

Edward BROWN

V. G. BOIVIN

(Subject to acceptance 1)

Pour le Gouvernement de la Norv~ge

E. BRYN

J. SCH6NHEYDER

Chr. MEYER

Johs. E. JOHANSEN

(Subject to acceptance 1)

Pour le Gouvernement du Pakistan

Habib I. RAHIMTOOLA

(Subject to acceptance 1)

For the Republic of Panamd : Pour le Gouvernement de la R~publique
de Panama :

E. A. MORALES

(Subject to acceptance 1)

For the Republic of the Philippines : Pour le Gouvernement des Philippines:
R. J. FERNANDEZ

(Subject to acceptance 1)

1 Sous rdserve d'acceptation.
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For the Republic of Poland : Pour le Gouvernement de la R6publique
de Pologne :

H. BORAKOWSKI

C. ANTKOWIAK

(Subject to acceptance 1)

For the Portuguese Republic : Pour le Gouvernement de la R~publique
du Portugal :

Jo1o DE DEUS RAMOS

Jos6 C. DA ROCHA

Raul Alberto SOARES DA COSTA

Alfredo DE OLIVIERA BAPTISTA

Luiz Armando DE LOURA

(Subject to acceptance ')

For Sweden : Pour le Gouvernement de la Suede

Hjalmar SJ6HOLM

(Subject to acceptance')

For the Union of South Africa : Pour le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine :

R. Gough PALMER

G. A. CHETTLE

(Subject to acceptance 1)

For the Union of Soviet Socialist Pour le Gouvernement de l'Union des
Republics : R~publiques Socialistes Sovi6tiques :

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland :

Pour le Gouvernement du Royaume-
Uni :

J -uilTL ANDERSoN

Gilmour JENKINS

N. A. GUTTERY

(Subject to acceptance')

I Sous r6serve dacceptation.

No. 2163



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 143

For the United States of America Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique

Joseph F. FARLEY

Jesse E. SAUGSTAD

(Subject to acceptance 1)

For' the Federative People's Republic Pour le Gouvernement de la
of Yugoslavia Yougoslavie:

1 Sous reserve d'acceptation.
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REGULATIONS

CHAPTER I.-GENERAL PROVISIONS

PART A.-APPLICATION, DEFINITIONS, &.

Regulation 1

APPLICATION

(a) Unless expressly provided otherwise, the present Regulations apply only to

ships engaged on international voyages.

(b) The classes of ships to which each Chapter applies are more precisely defined,

and the extent of the application is shown, in each Chapter.

Regulation 2

DEFINITIONS

For the purpose of the present Regulations, unless expressly provided otherwise

(a) "Regulations" means the Regulations referred to in Article I (a) of the present Con-

vention.

(b) "Administration" means the Government of the country in which the ship is registered.

(c) "Approved" means approved by an Administration.

(d) "International voyage" means a voyage from a country to which the present Con-
vention applies to a port outside such country, or conversely ; and for this purpose

every territory for the international relations of which a Contracting Government is

responsible or for which the United Nations are the administering authority is regarded

as a separate country.

(e) A passenger is every person other than

(i) the master and the members of the crew or other persons employed or

engaged in any capacity on board a ship on the business of that ship; and

(ii) a child under one year of age.

(f) A passenger ship is a ship which carries more than 12 passengers.

(g) A cargo ship is any ship which is not a passenger ship.

(h) A tanker is a cargo ship constructed or adapted for the carriage in bulk of liquid
cargoes of an inflammable nature.

(i) "New ship" means a ship the keel of which is laid on or after the date of coming into
force of the present Convention.

(k) A mile is 6,080 feet or 1,852 metres.

Regulation 3

EXCEPTIONS

(a) The present Regulations, unless expressly provided otherwise, do not apply to
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RtGLES

CHAPITRE I. - DISPOSITIONS GNIRALES

PARTIE A. - APPLICATION, DAFINITIONS, Etc.

Rhgle 1

APPLICATION

(a) Sauf disposition expresse contraire, le pr6sent R~glement s'applique uniquement
aux navires effectuant des voyages internationaux.

(b) Chacun des Chapitres d6finit avec plus de pr6cision les cat6gories de navires

auxquels il s'applique ainsi que le champ des dispositions qui leur sont applicables.

Rhgle 2

DfFINITIONS

Pour l'application des pr.sentes R~gles,. sauf disposition expresse contraire

(a) l'expression "R~gles" d6signe les R6gles auxquelles se r6f~re l'Article I (a) de la pr6sente

Convention.

(b) l'expression "Administration" d6signe le Gouvernement du pays oh le navire est

immatricul6.

(c) "Approuv" signifie approuv6 par une Administration.

(d) par "voyage international" il faut comprendre un voyage entre un pays auquel

s'applique la pr6sente Convention et un port situ6 en dehors de ce pays, ou r6ci-

proquement ; et . cet 6gard tout territoire des relations internationales duquel un

Gouvernement contractant est charg6 ou qui est plac6 sous 'Administration de

1'Organisation des Nations Unies est consid6r6 comme un pays distinct.

(e) un passager s'entend de toute personne autre que:

(i) le Capitaine et les membres de l'6quipage ou autres personnes employ6es

ou occup6es en quelque qualit6 que ce soit & bord d'un navire pour les besoins

de ce navire, et

(ii) les enfants de moins d'un an.

(I) un navire & passagers est un navire qui transporte plus de 12 passagers.

(g) un navire de charge est tout navire autre qu'un navire & passagers.

(h) l'expression "navire-citerne" d6signe un navire de charge construit pour le transport

en vrac de cargaisons liquides de nature inflammable, ou adapt6 b cet usage.

(i) l'expression "navire neuf" d6signe un navire dont la quille a W pos6e le jour de

l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, ou post6rieurement.

(j) l'expression "navire existant" d~signe un navire qui n'est pas un navire neuf.

(k) un mille est 6gal & 1.852 m~tres (ou 6.080 pieds).

Rhgle 3

EXCEPTIONS

(a) Sauf disposition expresse contraire, les pr6sentes R~gles ne s'appliquent pas
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(i) Ships of war and troopships.

(ii) Cargo ships of less than 500 tons gross tonnage.

(iii) Ships not propelled by mechanical means.

(iv) Wooden ships of primitive build, such as dhows, junks, etc.

(v) Pleasure yachts not engaged in trade.

(vi) Fishing vessels.

(b) Notwithstanding any provisions of the present Regulations, nothing herein shall

apply to ships solely navigating the Great Lakes of North America and their connecting

and tributary waters as far east as the lower exit of the Lachine Canal at Montreal in

the Province of Quebec, Canada.

Regulation 4

EXEMPTIONS

(a) A ship which is not normally engaged on international voyages but which, in

exceptional circumstances, is required to undertake a single international voyage may be

exempted by the Administration from any of the requirements of the present Regulations
provided that it complies with safety requirements which are adequate in the opinion

of the Administration for the voyage which is to be -undertaken by the ship.

(b) Each Administration shall submit to the Organisation as soon as possible after

the 1st of January each year a report showing the number of voyages of this nature
for which exemptions, have been granted in the previous calendar year.

Regulation 5

EQUIVALENTS

(a) Where in the present Regulations it is provided that a particular fitting, appliance

or apparatus, or type thereof, shall be fitted or carried in a ship, or that any particular
arrangement shall be adopted, an Administration may accept in substitution therefor

any other fitting, appliance or apparatus, or. type thereof, or any other arrangement,
provided that the Administration shall have been satisfied by suitable trials that the

fitting, appliance or apparatus, or type thereof, or the arrangement substituted is at

least as effective as that specified in the present Regulations.

(b) Any Administration which so accepts, in substitution, a fitting, appliance or

apparatus, or type thereof, or other arrangement, shall inform the Organisation, and,

upon request, shall communicate to the Organisation particulars thereof together with a

report on the trials made.
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(i) aux navires de guerre et aux transports de troupes,

(ii) aux navires de charge de moins de 500 tonneaux de jauge brute,
(iii) aux navires sans moyen de propulsion m6canique,
(iv) aux navires en bois de construction primitive, tels que dhows, jonques, etc.,
(v) aux yachts de plaisance ne se livrant h aucun trafic commercial,

(vi) aux navires de p~che.

(b) Nonobstant toutes dispositions des pr6sentes R6gles, aucune de leurs stipulations
ne doit s'appliquer aux navires circulant uniquement sur les Grands Lacs de l'Am6rique
du Nord, et sur les eaux qui les relient entre eux, ou en sont tributaires, limit6es h l'Est,
par le d~bouch6 du Canal Lachine L Montr6al, dans la Province de Qu6bec, Canada.

Rhgle 4

EXEMPTIONS

(a) Si par suite de circonstances exceptionnelles, un navire qui normalement n'effec-
tue pas de voyages internationaux, est amen6 h entreprendre un voyage international
isol6, il peut 4tre exempt6 par l'Administration d'une quelconque des dispositions des
pr6sentes R~gles, h condition qu'il se conforme aux dispositions qui, de l'avis de l'Admi-
nistration, sont s.uffisantes pour en assurer la s6curit6 au cours du voyage qu'il entreprend.

(b) Toute Administration doit soumettre h l'Organisation, h la date la plus rappro-
ch6e possible du ler janvier de chaque ann6e,' un rapport indiquant le'nombre de voyages
de cette nature pour lesquels ont 6t6 accord6es des exemptions au cours de l'ann6e civile
pr6c6dente.

R~gle 5

RQUIVALENCES

(a) Lorsque, dans les pr6sentes R~gles, il est pr6vu que lon doit placer ou avoir h
bord une installation, un dispositif on un appareil quelconque, ou un certain type d'instal-
lation, de dispositif ou d'appareil, ou encore lorsqu'il est pr6vu qu'une disposition parti-
culi~re doit 8tre adopt6e, toute Administration peut accepter en substitution tout autre
installation, dispositif ou appareil, ou tout type d'installation, de dispositif on d'appareil,
ou tout autre arrangement, h la condition que cette Administration estime, h la suite
d'essais appropri~s, que l'installation, le dispositif on l'appareil, ou le type d'installation,
de dispositif on d'appareil, on la disposition substitu6e, a une efficacit6 au moins 6gale k
celle qui est sp6cifi6e dans les pr6sentes R~gles.

(b) Toute Administration qui accepte dans ces conditions la substitution d'une
installation, d'un dispositif on d'un appareil nouveau, ou d'un nouveau type d'installation,
de dispositif on d'appareil, ou d'une nouvelle disposition, doit en donner connaissance &
l'Organisation et, sur demande, lui en communiquer la description d6taille en mrme
temps qu'un rapport sur les essais effectu6s.
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PART B.-SURVEYS AND CERTIFICATES

Regulation 6

INSPECTION AND SURVEY

The inspection and survey of ships, so far as regards the enforcement of the pro-
visions of the present Regulations and the granting of exemptions therefrom, shall be
carried out by officers of the country in which the ship is registered, provided that the
Government of each country may entrust the inspection and survey either to surveyors
nominated for the purpose or to organisations recognised by it. In every case the Gov-
ernment concerned fully guarantees the completeness and efficiency of the inspection
and survey.

Regulation 7

INITIAL AND SUBSEQUENT SURVEYS OF PASSENGER SHIPS

(a) A passenger ship shall be subjected to the surveys specified below:-

(i) A survey before the ship is put in service.

(ii) A periodical survey once every 12 months.

(iii) Additional surveys, as occasion arises.

(b) The surveys referred to above shall be carried out as follows

(i) The survey before the ship is put in service shall include a complete inspection
of its structure, machinery and equipments, including the outside of the
ship's bottom and the inside and outside of the boilers. This survey shall
be such as to ensure that the arrangements, material, and scantlings of the
structure, boilers and their appurtenances, main and auxiliary machinery,
electrical installation, radio installation, life saving appliances, fire detecting
and extinguishing appliances, and other equipments, fully comply with
the requirements of the present Convention, and of the laws, decrees,
orders and regulations promulgated as a result thereof by the Administration
for ships of the service for which it is intended. The survey shall also
be such as to ensure that the workmanship of all parts of the ship and its
equipments is in all respects satisfactory.

(ii) The periodical survey shall include an inspection of the structure, boilers,
machinery and equipments, including the outside of the ship's bottom.
The survey shall be such as to ensure that the ship, as regards the structure,
boilers and their appurtenances, main and auxiliary machinery, electrical

. .. , _,, 1. ,l saving ayppliances, fire detecting and

extinguishing appliances, and other equipments, is in satisfactory condition
and fit for the service for which it is intended, and that it complies with the
requirements of the present Convention, and of the laws, decrees, orders and
regulations promulgated as a result thereof by the Administration.
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PARTIE B. - VISITES ET CERTIFICATS

Rhgle 6

INSPECTIONS ET VISITES

L'inspection et la visite des navires, en ce qui concerne l'application des prescriptions
des pr6sentes R~gles et l'octroi des exemptions pouvant 6tre accord6es, doivent 6tre
effectu6es par des fonctionnaires du pays oii le navire est immatricul6. Toutefois, le Gou-
vernement de chaque pays peut confier l'inspection et la visite de ses navires, soit A des
inspecteurs d~sign~s . cet effet, soit 'i des organismes reconnus par lui. Dans tous les cas,
le Gouvernement int~ress6 se porte garant de l'int6grit6 et de l'efficacit6 de l'inspection
et de la visite.

Rggle 7

INSPECTIONS INITIALES ET SUBSIQUENTES DES NAVIRES I PASSAGERS

(a) Tout navire N passagers doit 6tre soumis aux visites d6finies ci-dessous:

(i) Une visite effectu6e avant la mise en service du navire.

(ii) Une visite p6riodique effectu6e tous les 12 mois.

(iii) Des visites suppl6mentaires le cas 6ch~ant.

(b) Les visites sp6cifi~es ci-dessus doivent 6tre effectu~es comme suit:

(i) La visite eflectude avant la mise en service du navire doit comprendre une
inspection complete de sa structure, de ses machines, du mat6riel d'arme-
ment, y compris une visite h sec de la car~ne, ainsi qu'une visite int6rieure et
ext6rieure des chaudi~res. Cette visite doit etre effectu6e de fagon b assurer
que les dispositions g6nrales, les mat6riaux et les 6chantillons de la structure,
des chaudires et de leurs auxiliaires, des machines principales et auxiliaires,
des installations 6lectriques, des appareils de radio, des engins de sauvetage,
des dispositifs de d6tection et d'extinction d'incendie, et de toute autre
partie de l'armement, soient int~gralement conformes aux prescriptions de
la pr6sente Convention, ainsi qu'aux dispositions de tous lois, d6crets,
ordres et r~glements promulgu~s pour l'application de cette Convention,
par l'Administration, pour les navires affect6s au service auqifel ce navire
est destin6. La visite doit 6galement 6tre effectu6e de fagon ' assurer que
l'6tat de toutes les parties du navire et de son armement soit & tous 6gards
satisfaisant.

(ii) La visite pdriodique doit comprendre une inspection de la structure, des

chaudi~res, des machines et de l'armement, y compris une visite h sec de
ia car~ne. Cette visite doit 6tre effectue de fagon & garantir qu'en ce qui
concerne la structure, les chaudi~res et leurs auxiliaires, les machines princi-
pales et auxiliaires, les installations 6lectriques, les appareils de radio, les
engins de sauvetage, les dispositifs de d6tection et d'extinction d'incendie
et autres parties de lFarmement, le navire est dans un 6tat satisfaisant et
appropri6 au service auquel il est destin6 et qu'il r6pond aux prescriptions
de la pr6sente Convention ainsi qu'aux dispositions -de tous lois, d6crets,
ordres et r~glements promulgu~s par l'Administration pour l'application
de la pr6sente Convention.
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(iii) A survey either general or partial, according to the circumstances, shall be
made every time an accident occurs or a defect is discovered which affects
the safety of the ship or the efficiency or completeness of its life saving
appliances or other equipments, or whenever any important repairs or
renewals are made. The survey shall be such as to ensure that the neces-
sary repairs or renewals have been effectively made, that thematerial and
workmanship of such repairs or renewals are in all respects satisfactory,
and that the ship complies in all respects with the provisions of the present
Convention and of the laws, decrees, orders and regulations promulgated
as a result thereof by the Administration.

(c) (i) The laws, decrees, orders and regulations referred to in paragraph (b) shall
be in all respects such as to ensure that, from the point of view of safety
of life, the ship is fit for the service for which it is intended.

(ii) They shall among other things prescribe the requirements to be observed
as to the initial and subsequent hydraulic tests to which the main and
auxiliary boilers, connections, steam pipes, high pressure receivers, and
fuel tanks for internal combustion engines are to be submitted, including
the test pressure to be applied and the intervals between two consecutive
tests.

(d) The main and auxiliary boilers, connections, tanks and receivers, also steam-
piping of more than 3 inches (or 76 millimetres) internal diameter shall, be satisfactorily
tested by hydraulic pressure when new. Steam pipes of more than 3 inches (or 76 milli-
metres) internal diameter shall be tested by hydraulic pressure periodically.

Regulation 8

SURVEYS OF LIFE SAVING APPLIANCES AND OTHER EQUIPMENTS OF CARGO SHIPS

The life saving and fire extinguishing appliances of cargo ships to which Chapters II
and III of the present Regulations apply shall be subject to initial and subsequent sur-
veys as provided for passenger ships in paragraph (a) of Regulation 7 with the substitution
of 24 months for 12 months in subparagraph (a) (ii), and in paragraph (b) of that
Regulation so far as it relates to life saving and fire extinguishing appliances. The lights
and means of making sound signals and distress signals carried by the ship shall also be
included in the surveys for the purpose of ensuring that they comply fully with the
requirements of the present Convention and the International Collision Regulations.

Reguiaiion 9

SURVEYS OF RADIO INSTALLATIONS OF CARGO SHIPS

The radio installations of cargo ships to which Chapter IV of the present Regulations
applies shall be subject to initial and subsequent surveys as provided for passenger ships
in paragraph (a) of Regulation 7 and in paragraph (b) of that Regulation so far as it
relates to radio installations.
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(iii) Une visite gindrale, ou partielle, selon le cas, doit 8tre effectu6e chaque fois
que se produit un accident ou qu'il se r6v~le un d~faut affectant la s6curit6
du navire ou 1'efficacit6 ou l'int6grit6 des engins de sauvetage ou autres
apparaux, ou chaque fois que le navire subit des r6parations ou r6novations
importantes. La visite doit 8tre effectu~e de fagon & garantir que les r6para-
tions ou r6novations n6cessaires ont dt6 r6ellement effectu~es, que les mat6-
riaux employ6s pour ces r6parations ou renovations et leur ex6cution sont
, tous points de vue satisfaisants et que le navire r6pond & tous 6gards aux

prescriptions de la pr6sente Convention ainsi qu'aux dispositions des lois,
d~crets, ordres, et r~glements promulgu6s par l'Administration pour l'appli-
cation de la pr~sente Convention.

(c) (i) Les lois, d6crets, ordres et r~glements mentionn6s au paragraphe (b) doivent
Atre tels, A tous 6gards, qu'au point de vue de la sauvegarde de la vie humaine,
le navire soit appropri6 au service auquel il est destin6.

(ii) Ces lois, d6crets, ordres et r~glements doivent, entre autres, fixer les prescrip-
tions & observer en ce qui concerne les essais hydrauliques avant et apr~s
la mise en service, applicables aux chaudi~res principales et auxiliaires, aux
connexions, aux tuyaux de vapeur, aux r6servoirs h haute pression, aux
r6servoirs & combustible liquide pour moteurs & combustion interne, y compris
les 6preuves de pression et les intervalles entre deux 6preuves conscutives.

(d) Les chaudi~res principales et auxiliaires, les connexions, les r6servoirs et les
caisses, ainsi que le tuyautage de vapeur de plus de 76 millim~tres (ou 3 pouces) de dia-
mitre int6rieur doivent subir avec succ~s une 4preuve hydraulique & l'6tat de neuf. Les
tuyaux de vapeur de plus de 76 millimetres (ou 3 pouces) de diam~tre int~rieur doivent
subir des 6preuves hydrauliques p6riodiques.

RMgle 8

VISITES DES ENGINS DE SAUVETAGE ET. AUTRES PARTIES DE L'ARMEMENT DES NAVIRES

DE CHARGE

A bord des navires de charge, les engins de sauvetage et les dispositifs d'extinction
d'incendie auxquels s'appliquent les Chapitres II et III des pr6sentes R~gles, doivent
6tre soumis & une inspection avant et apr~s la mise en service, semblable h celle prdvue
par les dispositions du paragraphe (a) de la R1gle 7, pour les navires h passagers, sauf &
remplacer 12 mois par 24 mois h l'alin6a (ii) du paragraphe (a), et au paragraphe (b), de
la R6gle. dans la mesure oii elle se rapporte aux engins de sauvetage et aux dispositifs
d'extinction d'incendie. Les feux et les dispositifs port~s par le navire pour l'6mission de
signaux sonores, et de signaux de d6tresse, doivent 6galement 6tre soumis & ces visites
en vue de garantir qu'ils r6pondent absolument aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion et aux R~gles Internationales pour la pr6vention des Abordages.

Rhgle 9

VISITES DES INSTALLATIONS RADIOTALAGRAPHIQUES DES NAVIRES DE CHARGE

A bord des navires de charge, les installations de radio auxquelles s'applique le
Chapitre IV des pr6sentes Rlgles doivent 6tre soumises aux visites avant et apr~s la mise
en service, pr~vues par les paragraphes (a) et (b) de la R6gle 7 pour les navires h passagers,
dans la mesure oii cette R6gle vise les installations radiot6lMgraphiques.
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Regulation 10

MAINTENANCE OF CONDITIONS AFTER SURVEY

After any survey of the ship under Regulation 7, 8 or 9 has been completed, no
change shall be made in the structural arrangements, machinery, equipments, &.,

covered by the survey, without the sanction of the Administration.

Regulation 11

ISSUE OF CERTIFICATES

(a) (i) A certificate called a Safety Certificate shall be issued after inspection and
survey to a passenger ship which complies in an efficient manner with the
requirements of Chapters II, III, and IV and any other relevant require-
ments of the present Regulations.

(ii) A certificate called a Safety Equipment Certificate shall be issued after
inspection to a cargo ship which complies in an efficient manner with the
relevant requirements of Chapters II and III and any other relevant
requirements of the present Regulations.

(iii) A certificate called a Safety Radiotelegraphy Certificate shall be issued
after inspection to a cargo ship, fitted with a radiotelegraph installation,
which complies in an efficient manner with the requirements of Chapter IV
and any other relevant requirements of the present Regulations.

(iv) A certificate called a Safety Radiotelephony Certificate shall be issued
after inspection to a cargo ship, fitted with a radiotelephone installation,
which complies in an efficient manner with the requirements of Chapter IV
and any other relevant requirements of the present Regulations.

(v) A certificate called an Exemption Certificate shall be issued to every ship
to which exemption is granted by a Contracting Government under, and in
accordance with, any of the provisions of the present Regulations.

(vi) Safety Certificates, Safety Equipment Certificates, Safety Radiotelegraphy
Certificates, Safety Radiotelephony Certificates and Exemption Certi-
ficates shall be issued either by the Government of the country in which
the ship is registered or by any person or organisation duly authorised
by that Government. In every case that Government assumes full
responsibility for the certificate.

(b) Notwithstanding any other provision of the present Convention, any certi-
ficate issued under, and in accordance with, the provisions of the International Conven-
tion for the Safety of Life at Sea, 1929, 1 which is current when the present Convention
comes into force in respect of the Administration by which the certificate is issued, shall
remain valid until it expires under the terms of Article 52 of the Convention of 1929.

' See note I p. 114.
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Rhgle 10

MAINTIEN DES CONDITIONS APR*S VISITE

Apr~s l'une quelconque des visites pr~vues aux R~gles 7, 8 ou 9, aucun changement
ne doit 6tre apport6 sauf autorisation de l'Administration aux dispositions de structure,
aux machines, t l'armement, &., faisant l'objet de la visite.

Rgle 11

DALIVRANCE DE CERTIFICATS

(a) (i) Un certificat dit Certificat de Scurit6 dolt 8tre d61ivr6 apr~s inspection et
visite h un navire h passagers qui satisfait d'une mani~re effective aux pres-
criptions des Chapitres II, III et IV, et & toutes autres prescriptions appli-
cables des pr~sentes R~gles.

(ii) Un certificat dit Certificat de S~curit6 de Mat6riel d'Armement doit etre
d6livr6, apr~s inspection, au navire de charge qui satisfait d'une mani~re
effective aux prescriptions applicables des Chapitres II et III, et h toutes
autres prescriptions applicables des pr6sentes R~gles.

(iii) Un certificat dit Certificat de S~curit6 Radiot6Mlgraphique doit 8tre d6livr6
apr~s inspection au navire de charge, muni d'une installation radiot6lgra-
phique, qui satisfait d'une mani~re effective aux prescriptions du Chapitre IV
et h toutes autres prescriptions applicables des pr6sentes R~gles.

(iv) Un certificat dit Certificat de Scurit6 Radiot6l6phonique doit 6tre d~livr6,
apr~s inspection, au navire de charge, muni d'une installation radiot~l6pho-
nique, qui satisfait d'une mani~re effective aux prescriptions du Chapitre IV
et h toutes autres prescriptions applicables des pr~sentes R~gles.

(v) Un certificat dit Certificat d'Exemption doit 6tre ddlivr6 & tout navire auquel
une exemption est accord~e par un Gouvernement Contractant pour l'appli-
cation et en conformit6 des prescriptions de l'une quelconque des pr6sentes
R~gles.

(vi) Des Certificats de S6curit6, des Certificats de S~curit6 Radiot61Igraphique,
des Certificats de Scurit Radiot6lphonique, des Certificats de Scurit6 de
Mat6riel d'Armement, et des Certificats d'Exemption doivent 6tre d6livr~s
soit par le Gouvernement du pays dans lequel le navire est immatricul6, soit
par toute personne ou organisme dfment autoris6 par ce Gouvernement.
Dans tous les cas, ce Gouvernement assume l'entire responsabilit6 du certi-
ficat.

(b) Nonobstant toute autre prescription de la pr6sente Convention, tout certificat
d61ivr6 par application et en conformit6 des prescriptions de la Convention Internationale
pour la sauvegarde de la Vie humaine en mer, 19291, qui est valable lors de l'entre en
vigueur de la pr~sente Convention pour l'Administration qui a d6livr6 le certificat, restera
valable jusqu'h Ia date de son expiration aux termes de l'Article 52 de ladite Convention
de 1929.

Voir note 1, p. 115.
NO 2163
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Regulation 12

ISSUE OF CERTIFICATE BY ANOTHER GOVERNMENT

A Contracting Government may, at the request of the Administration, cause a ship

to be surveyed, and, if satisfied that the requirements of the present Regulations are

complied with, issue certificates to the ship in accordance with the present Regulations.

Any certificate so issued must contain a statement to the effect that it has been issued at

the request of the Government of the country in which the ship is registered, and it

shall have the same force and receive the same recognition as a certificate issued under

Regulation 11.

Regulation 13

DURATION OF CERTIFICATES

(a) Certificates shall be issued for a period of not more than 12 months, except

Safety Equipment Certificates which shall be issued for a period of not more than 24

months.

(b) If a ship at the time when its certificate expires is not in a port of the country

in which it is registered, the certificate may be extended by a duly authorised officer

of that country; but such extension shall be granted only for the purpose of allowing

the ship to complete its return voyage to the country in which it is registered, and then

only in cases where it appears proper and reasonable so to do.

(c) No certificate shall be thus extended for a longer period than five months, and

a ship to which such extension is granted shall not, on returning to the country in which

it is registered, be entitled by virtue of such extension to leave that country again without

having obtained a new certificate.

(d) A certificate which has not been extended under the foregoing provisions of this

Regulation may be extended by the Administration for a period of grace of up to one

month from the date of expiry stated on it.

Regulation 14

FORM OF CERTIFICATES

(a) All certificates shall be drawn up in the official language or languages of the

country by which they are issued.

(b) The form of the certificates shall be that of the models given in the Appendix

to the present Regulations. The arrangement of the printed part of the model certi-

ficates shall be exactly reproduced in the certificates issued, or in certified copies thereof,

and the particulars inserted in the certificates issued, or in certified copies thereof, shall

be in Roman characters and Arabic figures.

Regulation 15

POSTING UP OF CERTIFICATES

All certificates or certified copies thereof issued under the present Regulations,

except Exemption Certificates or certified copies thereof, shall be posted up in a prominent

and accessible place in the ship.
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Rhgle 12

DtLIVRANCE D'UN CERTIFICAT PAR UN AUTRE GOUVERNEMENT

Un Gouvernement Contractant peut, t la requite de l'Administration, faire visiter
un navire et, s'il estime que les exigences des pr6sentes R6gles sont satisfaites, peut
ddlivrer L ce navire des certificats en conformit6 avec les prdsentes R gles. Tout certificat
ainsi d6livr6 doit porter une declaration 6tablissant qu'il a 6t6 ddlivr6 & la requite du
Gouvernement du pays oil le navire est immatricul6. Ce Certificat a la m~me valeur que
le certificat ddlivr6 conformdment t la R~gle 11, et doit 6tre accept6 de la m me fagon.

R~gle 13

DURtE DE VALIDIT]t DES CERTIFICATS

(a) Aucun certificat ne doit 8tre ddlivr6 pour une durde de plus de douze mois, I
l'exception des Certificats de SdcuritO de Materiel d'Armement qui ne doivent pas 6tre
ddlivrds pour une durde de plus de 24 mois.

(b) Si, & la date d'expiration de son certificat, un navire ne se trouve pas dans un
port du pays oii il est immatricul6, la validit6 du certificat peut 6tre prorog6e par un
fonctionnaire dfiment autoris6 du pays oii il est immatricul6 ; une telle prorogation ne
doit, toutefois, 8tre accordde que pour permettre au navire d'achever son voyage de retour
au pays dans lequel il est immatricul6, et seulement dans le cas olh cette mesure apparaltra
comme opportune et raisonnable.

(c) Aucun certificat ne doit Atre ainsi prorog6 pour une pdriode de plus de cinq mois,
et un navire auquel cette prorogation aura W accordde ne sera pas en droit, en vertu de
cette prorogation, a son retour dans le pays dans lequel il est immatricul6, de quitter h.
nouveau ce pays sans avoir obtenu un nouveau certificat.

(d) Un certificat qui n'a pas 6t0 prorog6 conform6ment aux dispositions prdcddentes
de la prdsente R~gle peut 6tre prorog6 par l'Administration pour une p6riode de grace
ne ddpassant pas d'un mois la date d'expiration indiqude sur ce certificat.

Rggle 14

TYPE DES CERTIFICATS

(a) Tous les certificats doivent 8tre rddig6s dans la langue ou les langues officielles

du pays par lequel ils sont ddlivrds.

(b) Le type des certificats doit 6tre conforme aux modules donnds a l'Annexe des
prdsentes R~gles. La disposition typographique des modules de certificats doit 6tre
reproduite exactement dans les certificats d~livrds, ou dans les copies certifi6es con-
formes, et les indications portdes sur les certificats d6livrds, ou sur les copies certifides
conformes, doivent 6tre 6crites en caractres romains et en chiffres arabes.

Rgle 15

AFFICHAGE DES CERTIFICATS

Tous les certificats, ou leur copie certifie conforme, ddlivrds en vertu des prdsentes
R~gles, i l'exception des Certificats d'Exemption, ou de leur copie certifide conforme,
doivent Atre affichds sur le navire, A un endroit bien en vue et d'acc6s facile.
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Regulation 16

ACCEPTANCE OF CERTIFICATES

Certificates issued under the authority of a Contracting Government shall be accepted
by the other Contracting Governments for all purposes covered by the present Convention.
They shall be regarded by the other Contracting Governments as having the same force
as the certificates issued by them to their own ships.

Regulation 17

QUALIFICATION OF CERTIFICATES

(a) If in the course of a particular voyage a ship has on board a number of persons
less than the total number stated in the Safety Certificate and is in consequence, in accord-
ance with the provisions of the present Regulations, free to carry a smaller number of
lifeboats and other life saving appliances than that stated in the certificate, a memoran-
dum may be issued by the Government, officer, person, or organisation referred to in
Regulation 11 and Regulation 13.

(b) This memorandum shall state that in the circumstances there is no infringement
of the provisions of the present Regulations. It shall be annexed to the certificate and
shall be substituted for it in so far as the life saving appliances are concerned. It shall
be valid only for the particular voyage for which it is issued.

Regulation 18

CONTROL

Every ship holding a certificate issued under Regulation 11 or Regulation 12 is
subject in the ports of the other Contracting Governments to control by officers duly
authorised by such Governments in so far as this control is directed towards verifying
that there is on board a valid certificate and, if necessary, that the conditions of the ship's
seaworthiness correspond substantially with the particulars of that certificate. Such
certificate shall be accepted unless, in the opinion of the officer carrying out the control,
the conditions of the ship's seaworthiness do not correspond substantially with the
particulars of that certificate and the ship cannot proceed to sea without danger to the
passengers or the crew, when he shall take such steps as will ensure that the ship shall
not sail until it can proceed to sea without danger to the passengers or the crew. In the
event of this control giving rise to intervention of any kind, the officer carrying out the
control shall inform the Consul of the country in which the ship is registered in writing
forthwith of all the circumstances in which intervention was deemed to be necessary, and
the facts shall be reported to the Organisation.

Regulation 19

PRIVILEGES

The privileges of the present Convention may not be claimed in favour of any ship
unless it holds appropriate valid certificates.
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Rhgle 16

ACCEPTATION DES CERTIFICATS

Les certificats d6livr6s au nom d'un Gouvernement contractant doivent etre accept6s
par les autres Gouvernements contractants pour tout ce qui fait l'objet de la pr6sente

Convention. Ils doivent Atre consid6r6s par les autres Gouvernements contractants
comme ayant la m6me valeur que les certificats d6livr6s par ceux-ci h leurs propres navires.

Rhgle 17

AVENANT AU CERTIFICAT

(a) Si au cours d'un voyage particulier le nombre des personnes pr6sentes & bord
d'un navire est inf6rieur au nombre total indiqu6 sur le Certificat de S6curit6 et, si par
suite ce navire a la facult6, conform6ment aux prescriptions des pr6sentes R~gles, d'avoir
& bord un nombre d'embarcations de sauvetage et d'autres engins de sauvetage inf6rieur
A celui qui est inscrit sur le certificat, un avenant peut 6tre d6livr6 par le Gouvernement,
le fonctionnaire, la personne ou l'organisme mentionn6s h la R~gle 11 et b la R4gle 13.

(b) Cet avenant doit mentionner que, dans les circonstances existantes, il n'est
d6rog6 A. aucune des dispositions des pr6sentes R~gles. I1 doit 6tre annex6 au Certificat
et lui 8tre substitu6 pour ce qui concerne les engins de sauvetage. Il n'est valable que pour
le voyage particulier en vue duquel il est d~livr&

Rhgle 18

CONTR6LE

Tout navire poss6dant un certificat d6livr6 en vertu de la R~gle 11 ou de la Rlgle 12
est sujet, dans les ports des autres Gouvernements contractants, au contr6le de fonction-
naires dfiment autoris6s par ces Gouvernements, dans la limite ofi ce contr6le a pour
objet de v6rifier qu'il existe h bord un certificat valable, et, si n6cessaire, de s'assurer que
le navire est dans un 6tat de navigabilit6 correspondant en substance aux indications de
ce certificat. Ce certificat doit 6tre accept6, L moins que, de 1'avis du fonctionnaire qui
effectue le contr6le, l'6tat de navigabilit6 du navire ne corresponde pas en substance aux
indications de ce certificat, et que le navire ne puisse prendre la mer sans danger pour
les passagers et l'6quipage. Dans ce cas il doit prendre les mesures n6cessaires pour em-
pcher le navire d'appareiller jusqu'h ce qu'il puisse prendre la mer sans danger pour les
passagers et l'6quipage. Dans le cas oil ce contr6le donnerait lieu b une intervention
quelconque, le fonctionnaire exergant ce contr6le doit informer imm6diatement et par
6crit le Consul du pays ofi le navire est immatricul6 de toutes les circonstances qui ont
fait consid6rer cette intervention comme ncessaire, et il sera fait rapport des faits h
1'Organisation.

Rhgle 19

B NAFICE DE LA CONVENTION

Le b6n6fice de la pr6sente Convention ne peut 6tre revendiqu6 en faveur d'aucun
navire, s'il ne possde pas les certificats voulus, non p6rim6s.
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PART C.-CASUALTIES

Regulation 20

CASUALTIES

(a) Each Administration undertakes to conduct an investigation of any major
marine casualty occurring to any of its ships subject to the provisions of the present
Convention. Such investigation, in addition to any other purpose, shall have the object
of determining whether any changes in the present Regulations are desirable.

(b) Each Contracting Government undertakes to supply the Organisation with
pertinent information concerning such casualties. No reports or recommendations of
the Organisation based upon such information shall disclose the identity or nationality
of the ships concerned or in any manner fix or imply responsibility upon any ship or
person.

CHAPTER II.-CONSTRUCTION

PART A.-GENERAL

Regulation 1

APPLICATION

(a) (i) Unless expressly provided otherwise, this Chapter applies to new ships.

(ii) In the case of existing passenger ships and cargo ships which do not already
comply with the provisions of this Chapter relating to new ships, the arrangements on
each ship shall be considered by the Administration, with a view to improvements being
made to provide increased safety where practicable and reasonable.

(b) For the purpose of this Chapter :-

(i) A new passenger ship is a passenger ship the keel of which is laid on or after the
date of coming into force of the present Convention, or a cargo ship which is
converted to a passenger ship on or after that date, all other passenger ships
being described as existing passenger ships.

(ii) A new cargo ship is a cargo ship the keel of which is laid on or after the date
of coming into force of the present Convention.

(c) Each Administration may, if it considers that the sheltered nature and condi-
tions of the voyage are such as to render the application of any specific requirements of
this Chapter unreasonable or unnecessary, exempt from those requirements individual
ships or classes of ships belonging to its country which, in the course of their voyage,
do not proceed more than 20 miles from the nearest land.

(d) In the case of a passenger ship which is permitted under Regulation 22 of
Chapter III to carry a number of persons on board in excess of the lifeboat capacity
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PARTIE C. - ACCIDENTS

Rigle 20

ACCIDENTS

(a) Chaque Administration s'engage h effectuer une enqu~te au sujet de tout accident
important survenu en mer h un de ses navires tombant sous le coup de la pr~sente Con-
vention. Cette enquite doit avoir pour objet, entre autres, de determiner s'il convient
d'apporter des modifications aux R~gles.

(b) Chaque Gouvernement contractant s'engage . transmettre h 'Organisation
toutes informations pertinentes sur ces accidents. Aucun rapport ou recommandation
de l'Organisation bas6 sur ces informations ne doit r6v6ler l'identit6 ou la nationalit6
des navires en cause, ni en aucune mani~re imputer la responsabilit6 de cet accident &
un navire ou h une personne, ou laisser pr6sumer leur responsabilit4.

CHAPITRE II. - CONSTRUCTION

PARTIE A. - GtNtRALITtS

Rhgle 1

APPLICATION

(a) (i) Le pr6sent Chapitre s'applique aux navires neufs sauf dans les cas oil il en
est express6ment dispos6 autrement.

(ii) Dans le cas de navires . passagers et de navires de charge existants ne
satisfaisant pas d6j& aux dispositions du pr6sent Chapitre relatives aux navires neufs, les

mesures & prendre pour chaque navire seront d6termin6es par l'Administration du pays
auquel il appartient, de mani~re & accroltre la s6curit6 sur les points oa cela sera prati-
quement r6alisable et raisonnable.

(b) Pour l'application de ce Chapitre:

(i) Un navire k passagers neuf est, soit un navire & passagers dont la quille a 6t6
pos6e & la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, ou post6rieurement,
soit un navire de charge qui est transform6 pour tre affect6 & un service de
passagers A cette date ou post6rieurement. Tous les autres navires k passagers
sont consid6r6s comme navires h passagers existants.

(ii) Un navire de charge neuf est un navire de charge dont la quille a &6 pos6e & la
date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention ou post6rieurement k cette
date.

(c) L'Administration, si elle consid~re que le parcours et les conditions de voyage
sont tels que 'application d'une prescription quelconque du pr6sent Chapitre n'est ni
raisonnable, ni n6cessaire, peut exempter de cette prescription des navires d6termin~s
ou des cat6gories de navires, appartenant A son pays, qui, au cours de leur voyage, ne
s'61oignent pas de plus de 20 milles de la terre la plus proche.

(d) Si un navire g passagers est autoris6, en vertu du Chapitre III, R~gle 22, h trans-
porter un nombre de personnes sup6rieur , celui que peuvent recevoir ses embarcations de
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provided, it shall comply with the special standards of subdivision set out in Regulation 5
(e), and the associated special provisions regarding permeability in Regulation 4 (d),
unless the Administration is satisfied that, having regard to the nature and conditions
of the voyage, compliance with the other provisions of the Regulations of this Chapter is
sufficient.

(e) In the case of passenger ships which are employed in the carriage of large numbers
of unberthed passengers in special trades, such, for example, as the pilgrim trade, the
Administration, if satisfied that it is impracticable to enforce compliance with the require-
ments of this Chapter, may exempt such ships, when they belong to its country, from
those requirements on the following conditions :-

(i) That the fullest provision which the circumstances of the trade will permit shall
be made in the matter of construction.

(ii) That steps shall be taken to formulate general rules which shall be applicable
to the particular circumstances of these trades. Such rules shall be formulated
in concert with such other Contracting Governments, if any, as may be directly
interested in the carriage of such passengers in such trades.

Notwithstanding any provisions of the present Convention, the Simla Rules, 1931, 1
shall continue in force as between the parties to those Rules until the rules formulated
under subparagraph (e) (ii) of this Regulation shall come into force.

Regulation 2

DEFINITIONS

For the purpose of this Chapter, unless expressly provided otherwise-

(a) (i) The subdivision loadline is the waterline used in determining the subdivision
of the ship.

(ii) The deepest subdivision loadline is the waterline which corresponds to the
greatest draught.

(b) The length of the ship is the. length measured between perpendiculars taken at the
extremities of the deepest subdivision loadline.

(c) The breadth of the ship is the extreme width from outside of frame to outside of
frame at or below the deepest subdivision loadline.

(d) The bulkhead deck is the uppermost deck up to which the transverse watertight
bulkheads are carried.

(e) The margin line is a line drawn at least 3 inches (or 76 millimetres) below the upper
surface of the bulkhead deck at side.

(f) The draught is the vertical distance from the moulded base line amidships to the
subdivision loadline in question.

(g) The permeability of a space is the percentage of that space which can be occupied
by water.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p. 204.
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sauvetage, il doit se conformer aux r~gles sp6ciales de cloisonnement faisant l'objet de
la R~gle 5 (e), et aux dispositions spdciales connexes relatives h la perm~abilit6 faisant
l'objet de la R~gle 4 (d), h moins que, compte tenu de la nature et des conditions du
voyage, l'Administration consid~re comme suffisante l'application des autres dispositions
des R~gles du pr6sent Chapitre.

(e) Dans le cas de navires h passagers qui sont utilis6s h des transports sp6ciaux
d'un grand nombre de passagers sans installation de couchettes, comme, par exemple,
le transport de p~lerins, l'Administration peut, si elle juge qu'il est pratiquement impos-
sible d'appliquer les prescriptions du pr6sent Chapitre, exempter ceux de ces navires qui
appartiennent h son pays de l'application des prescriptions en question, sous les condi-
tions suivantes :

(i) On doit appliquer, dans la plus large mesure compatible avec les circonstances
du trafic, les prescriptions relatives ?L la construction.

(ii) Des mesures doivent 6tre prises pour formuler des prescriptions g~n~rales qui
devront s'appliquer au cas particulier de ce genre de trafic. Ces prescriptions
doivent 6tre formul6es d'accord avec ceux des autres Gouvernements con-
tractants, s'il y en a, qui pourraient 8tre directement int6ress6s au transport
de ces passagers.

Nonobstant toute disposition contraire de la pr6sente Convention, le R~glement de
Simla de 1931 1 doit demeurer en vigueur entre les pays ayant souscrit h ce R~glement
jusqu'h l'entr6e en vigueur des prescriptions 6tablies en vertu du paragraphe (e) (ii) de
la R~gle I des pr6sentes R~gles.

Rhgle 2

DAFINITIONS

Dans ce Chapitre, h moins qu'il n'en soit express6ment dispos6 autrement:

(a) (i) La ligne de charge de compartimentage est la flottaison consid~r6e dans la

d~termination du compartimentage du navire.
(ii) La ligne de charge maximum de compartimentage est la flottaison qui corres-

pond an tirant d'eau le plus 6lev6.
(b) La longueur du navire est la longueur mesur6e entre les perpendiculaires men6es

aux extr~mit~s de la ligne de charge maximum de compartimentage,

(c) La largeur du navire est la largeur extreme hors membres mesur6e ?L la ligne de
charge maximum de compartimentage ou au-dessous de cette ligne de charge.

(d) Le pont de cloisonnement est le pont le plus 6lev6 jusqu'auquel s'6lvent les cloisons
6tanches transversales.

(e) La ligne de surimmersion est une ligne trac6e sur le bord6, . 76 millimetres (ou
3 pouces) au moins, au-dessous de la surface sup6rieure du pont de cloisonnement.

(/) Le tirant d'eau est la distance verticale du trac6 de la quille hors membres au
milieu, I la ligne de charge de compartimentage consid6r6e.

(g) La permdabilitd d'un espace s'exprime par le pourcentage du volume de cet
espace que l'eau peut occuper.

I Soci 6t des Nations, Recuei des Traitis, vol. CXXXVI, p. 205.
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The volume of a space which extends above the margin line shall be measured only
to the height of that line.

(h) The machinery space is to be taken as extending from the moulded base line to
the margin line and between the extreme main transverse watertight bulkheads bounding
the spaces devoted to the main and auxiliary propelling machinery, boilers when installed,
and all permanent coal bunkers.

In the case of unusual arrangements, the Administration may define the limits of
the machinery spaces.

(i) Passenger spaces are those which are provided for the accommodation and use
of passengers, excluding baggage, store, provision and mail rooms.

For the purposes of Regulations 4 and 5, spaces provided below the margin line for
the accommodation and use of the crew shall be regarded as passenger spaces.

(j) In all cases volumes shall be calculated to moulded lines.

PART B.-SUBDIVISION AND STABILITY

(Part B applies to passenger ships only except that Regulation 18 also applies to cargo

ships)

Regulation 3

FLOODABLE LENGTH

(a) The floodable length at any point of the length of a ship shall be determined
by a method of calculation which takes into consideration the form, draught and other
characteristics of the ship in question.

(b) In a ship with a continuous bulkhead deck, the floodable length at a given
point is the maximum portion of the length of the ship, having its centre at the point
in question, which can be flooded under the definite assumptions hereafter set forth in
Regulation 4 without the ship being submerged beyond the margin line.

(c) (i) In the case of a ship not having a continuous bulkhead deck, the floodable
length at any point may be determined to an assumed continuous margin line which
at no point is less than 3 inches (or 76 millimetres) below the top of the deck (at' side)

to which the bulkheads concerned and the shell are carried watertight.

(ii) Where a portion of an assumed margin line is appreciably below the deck

to which bulkheads are carried, the Administration may permit a limited relaxation in
the watertightness of those portions of the bulkheads..which are above the margin line
and immediately under the higher deck.
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Le volume d'un espace qui s'6tend au-dessus de la ligne de surimmersion sera mesur6
seulement jusqu'h la hauteur de cette ligne.

(h) La tranche des machines s'dtend entre le trac6 de la quille hors membres et la
ligne de surimmersion, d'une part, et, d'autre part, entre les cloisons 6tanches trans-
versales principales qui limitent I'espace occup6 par les machines principales, les machines
auxiliaires relatives & la propulsion, les chaudi~res, s'il y en a, et toutes les soutes & charbon
permanentes.

Dans le cas de dispositions peu usuelles, l'Administration peut d6finir les limites des
tranches des machines.

(i) Les espaces ii passagers sont ceux qui sont pr6vus pour le logement et l'usage
des passagers, & l'exclusion des soutes h bagage, des magasins, des soutes k provisions,
& colis postaux et h d~p~ches.

Pour l'application des prescriptions des R~gles 4 et 5, les espaces pr6vus en dessous
de la ligne de surimmersion pour le logement et l'usage de l'&tuipage, seront consid6r6s
comme espaces A passagers.

(j) Dans tous les cas, les volumes doivent tre caIcul6s hors membres.

PARTIE B. - CLOISONNEMENT ET STABILITt

(La Partie B s'applique seulement aux navires h passagers h l'exception de la R~gle 18
qui s'applique 6galement aux navires de charge)

Rhgle 3

LONGUEUR ENVAHISSABLE

(a) Pour chaque point de la longueur du navire la longueur envahissable doit 8tre
d~termin6e par une m6thode de calcul tenant compte des formes, du tirant d'eau et des
autres caract6ristiques du navire consid6r6.

(b) Pour un navire dont les cloisons transversales 6tanches sont limit6es par un pont
de cloisonnement continu, la longueur envahissable en un point donn6 est la portion
maximum de la longueur du navire, ayant pour centre le point consid6r6 et qui peut 6tre
envahie par l'eau dans 'hypoth~se des conditions d6finies par la R~gle 4, sans que le
navire s'immerge au-del& de la ligne de surimmersion.

(c) (i) Pour un navire n'ayant pas de pont de cloisonnement continu, la longueur
envahissable efn- chaque point peut 6tre d6termin6e en consid6rant une ligne de surimmer-
sion continue qui n'est en aucun point . moins de 76 millim~tres (ou 3 pouces) au-dessous
de la partie sup6rieure du pont (en abord) jusqu'ot1 les cloisonnements en question et le
bord6 ext~rieur sont maintenus 6tanches.

(ii) Si une partie de la ligne de surimmersion consid6r6e est sensiblement au-
dessous du pont jusqu'ofb les cloisonnements sont prolong6s, l'Administration peut
autoriser des d6rogations dans une certaine limite, pour l'6tanch6it6 des parties du cloison-
nement qui sont au-dessus de la ligne de surimmersion et imm6diatement au-dessous du
pont le plus 6lev6.
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Regulation 4

PERMEABILITY

(a) The definite assumptions referred to in Regulation 3 relate to the permeabilities
of the spaces below the margin line.

In determining the floodable length, a uniform average permeability shall be used
throughout the whole length of each of the following portions of the ship below the
margin line :-

(i) the machinery space as defined in Regulation 2;
(ii) the portion forward of the machinery space; and

(iii) the portion abaft the machinery space.

(b) (i) For steamships the uniform average permeability throughout the machinery
space shall be determined from the formula-

80 + 12.5 where

a = volume of the passenger spaces, as defined in Regulation 2, which are situated
below the margin line within the limits of the machinery space.

c = volume of between deck spaces below the margin line within the limits of the
machinery space which are appropriated to cargo, coal or stores.

v = whole volume of the machinery space below the margin line.

(ii) For ships propelled by internal combustion engines, the uniform average
permeability shall be .taken as 5 greater than that given by the above formula.

(iii) Where it is shown to the satisfaction of the Administration that the average
permeability as determined by detailed calculation, is less than that given by the formula,
the detailed calculated value may be used. For the purpose of such calculation, the
permeabilities of passenger spaces, as defined in Regulation 2, shall be taken as 95, that
of all cargo, coal and store spaces as 60, and that of double bottom, oil fuel and other
tanks at such values as may be approved in each case by the Administration.

(c) Except as provided in paragraph (d) below, the uniform average permeability
throughout the portion of the ship before (or abaft) the machinery space shall be deter-
mined from the formula-

a
63 + 35-

v
where

a = yolume of the passenger spaces, as defined in Regulation 2, which are situated
below the margin line, before (or abaft) the machinery space, and
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Rdgle 4

PERMAABILITA

(a) Les hypotheses vis6es & la R~gle 3 sont relatives aux perm6abilit6s des volumes
limit6s & la partie haute par la ligne de surimmersion,

Dans la d6termination des longueurs envahissables, on adopte une perm6abilit6
moyenne uniforme pour l'ensemble de chacune des trois r6gions suivantes du navire,
limit6es & la partie haute par la ligne de surimmersion:

(i) la tranche des machines, comme d6finie par la R~gle 2;
(ii) la partie du navire ? l'avant de la tranche des machines;
(iii) la partie du navire & l'arri~re de la tranche des machines.

(b) (i) Pour les navires & vapeur, la perm6abilit6 uniforme moyenne de la tranche
des machines sera calcul6e par ]a formule :

80 + 12-5(aC

dans laquelle

a = volume des espaces 6. passagers, suivant la d6finition de la R~gle 2, qui sont
situ6s au-dessous de la ligne de surimmersion et compris dans la tranche des
machines ;

c = volume des entreponts affect~s aux marchandises, au charbon ou aux provi-
sions de bord, qui sont situ6s au-dessous de la ligne de surimmersion et compris
dans la tranche des machines;

v = volume total de la tranche des machines au-dessous de la ligne de surimmersion.

(ii) Pour les navires mus par moteurs . combustion interne, la perm6abilit6
moyenne uniforme sera 6gale hL la valeur donn6e par la formule pr6c6dente augment6e
de 5.

(iii) Lorsqu'on pourra 6tablir, h la satisfaction de l'Administration, que la
perm6abilit6 moyenne d6termin6e par un calcul direct est moindre que celle qui r6sulte
de la formule, on pourra substituer IL cette derni~re la perm6abilit6 calcul~e directement.
Pour ce calcul direct, la perm6abilit6 des espaces affect6s aux passagers, d6finis par la
R~gle 2 sera prise 6gale h 95, celle des espaces affect6s aux marchandises, au charbon et
aux provisions de bord, 6gale 5. 60, et celle du double-fond, des soutes h combustible
liquide et autres liquides sera fix6e aux valeurs approuv6es dans chaque cas par l'Adminis-
tration.

(c) Sauf dans les cas pr6vus au paragraphe (d) ci-apr~s, la perm6abilit6 moyenne
uniforme sur toute la longueur du navire en avant (ou en arrire) de la tranche des
machines, sera d6termin6e par la formule:

a
63 + 35--

v
dans laquelle:

a = volume des espaces . passagers, suivant la d6finition de la R~gle 2, qui sont
situ6s sous la ligne de surimmersion, en avant (ou en arrisre) de la tranche des
machines;
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v = whole volume of the portion of the ship below the margin line before (or abaft)

the machinery space.

(d) In the case of a ship which is permitted under Regulation 22 of Chapter III to
carry a number of persons on board in excess of the lifeboat capacity provided, and is

required under paragraph (d) of Regulation 1 in this Chapter to comply with special
provisions, the uniform average permeability throughout the portion of the ship before

(or abaft) the machinery space shall be determined from the formula-

b
95 - 35-

v

where

b = the volume of the spaces below the margin line and above the tops of floors,
inner bottom, or peak tanks, as the case may be, which are appropriated to and

used as cargo spaces, coal or oil fuel bunkers, store rooms, baggage and mail

rooms, chain lockers and fresh water tanks, before (or abaft) the machinery

space; and

v = whole volume of the portion of the ship below the margin line before (or abaft)

the machinery space.

In the case of ships engaged on services where the cargo holds are not generally

occupied by any substantial quantities of cargo, no part of the cargo spaces is to be included
in calculating "b."

(e) In the case of unusual arrangements the Administration may allow, or require,
a detailed calculation of average permeability for the portions before or abaft the machin-

ery spaces. For the purpose of such calculation the permeability of passenger spaces as

defined in Regulation 2 shall be taken as 95, that of spaces containing machinery as 80,

that of all cargo, coal and store spaces as 60, and that of double bottom, oil fuel and other
tanks at such value as may be approved in each case by the Administration.

(f) If a between deck compartment between two watertight transverse bulkheads

contains any passenger or crew space, the whole of that compartment, less any space

completely enclosed within permanent steel bulkheads and appropriated to other purposes,
shall be regarded as passenger space. If, however, the passenger or crew space in question

is completely enclosed within permanent steel bulkheads, only the space so enclosed need

be considered as passenger space.

Regulation 5

PERMISSIBLE LENGTH OF COMPARTMENTS

(a) Ships shall be as efficiently subdivided as is possible having regard to the nature
of the service for which they are intended. The degree of subdivision shall vary with the

length of the ship and with the service, in such manner that the highest degree of sub-
division corresponds with the ships of greatest length, primarily engaged in the carriage
of passengers.
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v = volume total de la partie du navire au-dessous de la ligne de surimmersion
et en avant (ou en arri~re) de la tranche des machines.

(d) Dans le cas d'un navire autoris6, aux termes de la R~gle 22 du Chapitre III,
transporter un nombre de personnes sup6rieur & la capacit6 de ses embarcations, et qui
doit, aux termes du paragraphe (d) de la R~gle 1 du present Chapitre, satisfaire & des
dispositions sp6ciales, la permabilit6 uniforme moyenne dans toutes les parties du navire
en avant (ou en arri~re) de la tranche des machines doit 6tre d~termin~e par la formule

b
95 - 35-

v

dans laquelle:

b = le volume des espaces situ6s en avant (ou en arri6re) de la tranche des machines
au-dessous de la ligne de surimmersion et au-dessus de la partie sup~rieure des
varangues, du double-fond ou des peaks, selon le cas, et propres servir de cales
& marchandises, de soutes A charbon ou i combustible liquide, de magasins .

provisions de bord, de soutes h bagages, A d6p~ches et colis postaux, de puits
aux chaines et de citernes & eau douce;

v = le volume total de la partie du navire situ6e au-dessous de la ligne de surimmer-
sion en avant (ou en arrisre) de la tranche des machines.

Dans le cas de navires assurant des services au cours desquels les cales & marchandises
ne sont g6n~ralement pas occup~es par de fortes quantit6s de marchandises, il ne doit pas
6tre tenu compte des espaces r6serv~s aux marchandises dans le calcul de "b".

(e) Dans le cas de dispositions peu usuelles, l'Administration peut admettre ou exiger
le calcul direct de la perm~abilit6 moyenne pour les parties situes & ravant et & l'arri~re
de la tranche des machines. Afin de permettre ce calcul, la perm~abilit6 des espaces &
passagers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe (i) de la R~gle 2, sera prise 6gale h 95,
celle de la tranche des machines & 80, celle de toutes les soutes L marchandises, & charbon
et des magasins & 60, et celle des doubles-fonds, des soutes & combustible et autres liquides,
A un chiffre qui peut 6tre dans chaque cas approuv6 par l'Administration.

(/) Si un compartiment, dans un entrepont, entre deux cloisons 6tanches transver-
sales, renferme un espace affect6 aux passagers ou & l'6quipage, on consid6rera comme
espace b passagers l'ensemble de ce compartiment, en d~duisant, toutefois, tout espace
affect: h un autre service qui serait compl~tement entour6 de cloisons m6talliques per-
manentes. Si, cependant, lespace en question affect6 aux passagers ou b l' quipage est
lui-m~me compltement entour6 de cloisons m~talliques permanentes, on ne comptera
que cet espace comme espace h passagers.

R~gle 5

LONGUEUR ADMISSIBLE DES COMPARTIMENTS

(a) Les navires doivent 6tre compartiment~s aussi efficacement que possible eu

4gard b la nature du service auquel ils sont destines. Le degr6 de compartimentage doit
varier avec la longueur du navire et le service auquel le navire est destin6, de telle mani~re
que le degr6 de compartimentage le plus 6lev6 corresponde aux plus longs navires essen -

tiellement affect6s au transport des passagers.
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(b) Factor of Subdivision.-The maximum permissible length of a compartment

having its centre at any point in the ship's length is obtained from the floodable length

by multiplying the latter by an appropriate factor called the factor of subdivision.

The factor of subdivision shall depend on the length of the ship, and for a given length

shall vary according to the nature of the service for which the ship is intended. It shall

decrease in a regular and continuous manner-

(i) as the length of the ship increases,

and

(ii) from a factor A, applicable to ships primarily engaged in the carriage of cargo,

to a factor B, applicable to ships primarily engaged in the carriage of passengers.

The variations of the factors A and B shall be expressed by the following formula (I)

and (II) where L is the length of the ship as defined in Regulation 2:-

L in feet

190
A = L-- + .18 (L = 430 and upwards)

198

L in metres

58.2
A = -- + 18 (L = 131 and upwards) ................... (I)L - 60

L in feet

100
B = - + "18 (L = 260 and upwards)

E - 138

L in metres

30.3
B = - 4 + -18 (L = 79 and upwards) ................... (I)

L -42

(c) Criterion of Service.-For a ship of given length the appropriate factor of sub-

division shall be determined by the Criterion of Service Numeral (hereinafter called the

Criterion Numeral) as given by the following formula (III) and (IV) where

Cs = the Criterion Numeral;

L = length of the ship, as defined in Regulation 2;

M = the volume of the machinery space, as defined in Regulation 2; with the

addition thereto of the volume of any permanent oil fuel bunkers which

may be situated above the inner bottom and before or abaft the machinery

space ;

P = The whole volume of the passenger spaces below the margin line, as defined

in Regulation 2;

V = the whole volume of the ship below the margin line;

P, = KN where :-

N = number of passengers for which the ship is to be certified, and
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(b) Facteur de cloisonnement. - La longueur maximum admissible pour le comparti-
ment ayant son centre en un point quelconque de la longueur d'un navire, se d~duit de
la longueur envahissable, en multipliant celle-ci par un facteur appropri6 dit facteur
de cloisonnement.

Le facteur de cloisonnement doit d6pendre de la longueur du navire, et pour une
longueur donn6e, varie selon la nature du service pour lequel le navire est pr6vu. Ce
facteur doit d6croitre d'une fagon r6guli~re et continue :

(i) & mesure que la longueur du navire augmente,

et
(ii) depuis un facteur A applicable aux navires essentiellement affect6s au transport

des marchandises, jusqu'a un facteur B applicable aux navires essentiellement
affect6s au transport des passagers.

Les variations des facteurs A et B sont donn6es par les formules (I) et (II) suivantes,
dans lesquelles L est la longueur du navire d6finie par la R6gle 2:

L en m~tres

58,2
A = 6 + 0,18 (L = 131 et au-dessus)

L en pieds

190
A =-E- + 0, 18 (L = 430 et au-dessus) .................... (I)

L198

L en m~tres
30,3

S= T-- + 0,18 (L = 79 et au-dessus)

L en pieds

100
B = E- + 0,18 (L = 260 et au-dessus) .................... (II)

L138

(c) Critdrium de Service. - Pour un navire de longueur donn6e, le facteur de cloison-
nement appropri6 est d~termin6 2 l'aide de la valeur du Crit~rium de Service (appel6
ci-apr~s Crit6rium), donn6 par les formules III et IV ci-apr~s, dans lesquelles

C3 = le Crit6rium ;

L = la longueur du navire, d6finie par la R~gle 2;
M = le volume de la tranche des machines, d6fini par la R~gle 2, mais en y

ajoutant le volume de toutes les soutes permanentes A combustible liquide,
situ6es hors du double-fond et en avant ou en arri~re de la tranche des
machines ;

P = le volume total des espaces h passagers au-dessous de la ligne de surimmer-
sion d'apr~s la d6finition de la R~gle 2;

V = le volume total du navire au-dessous de la ligne de surimmersion;
P = le produit KN;

N = le nombre de passagers pour lequel le navire est destin6 & 6tre autoris6
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K has the following values
Value of K

Length in feet and volumes in cubic feet ..................... "6 L.

Length in metres and volumes in cubic metres ................ .056 L.

Where the value of KN is greater than the sum of P and the whole volume of the
actual passenger spaces above the margin line, the figure to be taken as P, is that sum
or 2/, KN, whichever is the greater.

When P, is greater than P-

M + 2P
C= 72................................................(III)

V + P 1 - P

and in other cases-

M +2P
C = 72 M..... .............................................. (IV)

V

For ships not having a continuous bulkhead deck the volumes are to be taken up
to the actual margin lines used in determining the floodable lengths.

(d) Rules for Subdivision of Ships other than those covered by paragraph (a) of this
Regulation.-(i) The subdivision abaft the forepeak of ships 430 feet (or 131 metres) in
length and upwards having a criterion numeral of 23 or less shall be governed by the
factor A given by formula (I) ; of those having a criterion numeral of 123 or more by the
factor B given by formula (11) ; and of those having a criterion numeral between 23 and
123 by the factor F obtained by linear interpolation between the factors A and B, using
the formula :-

(A - B) (Cs - 23)F =A-J()................................... (V)

100

Where the factor F is less than -40 and it is shown to the satisfaction of the Ad-
ministration to be impracticable to comply with the factor F in a machinery compartment
of the ship, the subdivision of such compartment may be governed by an increased factor,
which, however, shall not exceed .40.

(ii) The subdivision abaft the forepeak of ships less than 430 feet (or 131 metres)

but not less than 260 feet (or 79 metres) in length having a criterion numeral equal to S,
where-

9,382 - 20L 3,574 - 25L
S 34 (L in feet - 13 (L in metres)

shall be governed by the factor unity; of those having a criterion numeral of 123 or more
by the factor B given by the formula (II) ; of.those having a criterion numeral between
S and 123 by the factor F obtained by linear interpolation between unity and the factor B
using the formula :-

(1 -B) (Cs -S)F = - B . .................................... (VI)

123 - S
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K = 0,056 L, si L et V sont mesurds en metres et m~tres cubes respectivement
(0,6 L, si L et V sont mesurds en pieds et pieds cubes respectivement).

Si la valeur du produit KN est plus grande que la valeur de la somme de P et du
volume total reel affect6 aux passagers, au-dessus de la ligne de surimmersion, on peut
prendre pour P1 le plus grand des deux nombres correspondant & la somme mentionnde
ci-dessus d'une part, et & la valeur de 2/, de KN d'autre part.

Si P1 est plus grand que P on aura

M= 72 + P ......................................... (III)

et dans les autres cas

M +2P
C = 72... . ............................................... (IV )

V

Dans le cas des navires n'ayant pas de pont de cloisonnement continu, on calculera
les volumes jusqu'1 la ligne de surimmersion effectivement consid&r6e dans le calcul
de la longueur envahissable.

(d) Prescriptions pour le Compartimentage des navires autres que ceux visds par le
paragraphe (e) de la prdsente R~gle. - (i) Le cloisonnement en arrigre de la cloison d'abordage
des navires ayant une longueur de 131 m~tres (ou 430 pieds) et au-dessus et dont le crit-
rium est au plus 6gal . 23, doit 6tre d6termin6 par le facteur A donn6 par la formule I ;
celui de ceux qui ont un critdrium au moins 6gal X 123, par le facteur B donn6 par la for-
mule II ; enfin, celui de ceux qui ont un critdrium compris entre 23 et 123, par un facteur F
obtenu par interpolation lindaire, & l'aide de la formule:

F A -(A - B) (CS - 23)
100....................................... (V)100

Si le facteur F est inf6rieur 0,40 et s'il est 6tabli, t la satisfaction de l'Administration,
qu'il est pratiquement impossible d'adopter ce facteur pour un compartiment de la
tranche des machines du navire considdr6, le cloisonnement de ce compartiment peut
6tre ddtermin6 avec un facteur plus 61ev6, pourvu, toutefois, que ce facteur ne soit pas
sup6rieur A 0,40.

(ii) Le cloisonnement en arri~re de la cloison d'abordage des navires ayant moins
de 131 mtres (ou 430 pieds), mais pas moins de 79 m~tres (ou 260 pieds) de longueur,
dont le critdrium aura la valeur S donnde par la formule:

3.574 - 25L 9.382 - 20L
S - 13 (L en m~tres) =- (L en pieds)

doit 6tre ddtermin6 par un facteur 6gal X l'unit6 ; celui de ceux dont le critdrium est 6gal
ou supdrieur & 123, par le facteur B donn6 par ]a formule (II) ; enfin, celui de ceux dont
le critdrium est compris entre S et 123, par un facteur obtenu par interpolation lin4aire
entre l'unit4 et le facteur B, au moyen de la formule

(l-B) (Cs- S)I 123 - S . .................................. (V l)
123 -2 S
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(iii) The subdivision abaft the forepeak of ships less than 430 feet (or 131 metres)

but not less than 260 feet (or 79 metres) in length and having a criterion numeral less
than S, and of all ships less than 260 feet (or 79 metres) in length shall be governed by
the factor unity, unless, in either case, it is shown to the satisfaction of the Administra-
tion to be impracticable to comply with this factor in any part of the ship, in which case
the Administration may allow such relaxation as may appear to be justified, having
regard to all the circumstances.

(iv) The provisions of subparagraph (d) (iii) shall apply also to ships of whatever
length, which are to be certified to carry a number of passengers exceeding 12 but not

exceeding-

L 2  (in feet) L 2 (in metres)7,00t - L 2or 50, whichever is the less.7,000 --650

(e) Special Standards of Subdivision for Ships which are permitted under Regulation 22
of Chapter III to carry a number of persons -on board in excess of the lifeboat capacity
provided and are required under paragraph (d) of Regulation 1 in this Chapter to comply

with special provisions.

(i) (a) In the case of ships primarily engaged in the carriage of passengers, the sub-

division abaft the forepeak shall be governed by a factor of -50 or by the factor deter-

mined according to paragraphs (c) and (d) of this Regulation, if less than .50.

(b) In the case of such ships less than 300 feet (or 91"5 metres) in length, if
the Administration is satisfied that compliance with such factor would be impracticable
in a compartment, it may allow the length of that compartment to be governed by a
higher factor provided the factor used is the lowest that is practicable and reasonable in
the circumstances.

(ii) If, in the case of any ship whether less than 300 feet (or 91"5 metres) or not,
the necessity of carrying appreciable quantities of cargo makes it impracticable to require
the subdivision abaft the forepeak to be governed by a factor not exceeding .50 the
standard of subdivision to be applied shall be determined in accordance with the following
subparagraphs (a) to (e), subject to the condition that where the Administration is satis-
fied that insistence on strict compliance in any respect would be unreasonable, it may

allow such alternative arrangement of the watertight bulkheads as appears to be justified
on merits and will not diminish the general effectiveness of the subdivision.

(a) The provisions of paragraph (c) of this Regulation relating to the criterion numeral
shall apply with the exception that in calculating the value of P1 for berthed passen-
gers K is to have the value defined in paragraph (c) of this Regulation or 125 cubic
feet (or 3.55 cubic metres), whichever is the greater, and for unberthed passengers
K is to have the value 125 cubic feet (or 3.55 cubic metres).

(b) The factor B in paragraph (b) of this Regulation shall be replaced by the factor BB
determined by the following formula:-
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(iii) Le cloisonnement en arri~re de la cloison.d'abordage des navires ayant moins
de 131 m~tres (ou 430 pieds) de longueur, mais pas moins de 79 m~tres (ou 260 pieds),
dont le crit6rium est moindre que S, et de tous les navires ayant moins de 79 m~tres
(ou 260 pieds) de longueur, doit 6tre d6termin6 par un facteur dgal A l'unit6, moins que,
dans l'un ou l'autre cas il ne soit 6tabli 6. la satisfaction de l'Administration qu'il est
pratiquement impossible de maintenir ce facteur dans une partie quelconque du navire ;
dans ce cas, l'Administration pourra accorder des to1rances dans la mesure qui lui
paraltra justifi6e par les circonstances.

(iv) Les prescriptions de l'alin6a (d) (iii) s'appliqueront 6galement, quelle que soit
leur longueur, aux navires qui seront pr6vus pour porter un nombre de passagers d6pas-
sant douze (12), mais ne d6passant pas le plus petit des deux nombres.

L (L en m~tres) L 2 (L en pieds)
- ou 50

650 7.000

(e) Rhgles spdciales de compartimentage des navires autorisds, en vertu de la Rggle 22
du Chapitre III, a transporter un nombre de personnes supdrieur au nombre que peuvent
recevoir leurs embarcations de sauvetage et tenus, aux termes du paragraphe (d) de la Rggle 1
du prdsent Chapitre, de se conformer d des dispositions spdciales.

(i) (a) Dans le cas de navires essentiellement destin6s au transport de passagers,
le compartimentage en arrisre de la cloison d'abordage doit 6tre ddtermin6 par le facteur
0,50, ou par un facteur d6termin6 conform6ment aux paragraphes (c) et (d) de la pr6sente
R~gle, s'il est inf~rieur A 0,50.

(b) Si, dans le cas de navires de ce genre, d'une longueur inf6rieure h 91,5 m.
(ou 300 pieds), l'Administration reconnait qu'il serait impossible d'appliquer un tel
facteur & un compartiment, elle peut tol6rer que la longueur de ce compartiment soit
d6termin6e par un facteur sup6rieur, L condition que le facteur employ6 soit le plus faible
qu'il est pratiquement possible et raisonnable d'adopter dans les circonstances envisag6es.

(ii) Si, dans le cas d'un navire quelconque, qu'il soit d'une longueur inf6rieure A
91,5 m. (ou 300 pieds), ou non, la n6cessit6 de transporter de fortes quantit6s de marchan-
dises ne permet pas, en pratique, d'exiger que le cloisonnement en arri~re de la cloison
d'abordage soit d~termin6 par un facteur ne d6passant pas 0,50, le degr6 de comparti-
mentage applicable sera d6termin6 conform6ment aux alin6as (a) h (e) suivants, 6tant
entendu, toutefois, que l'Administration pourra admettre, si elle estime peu raisonnable
d'insister pour une application stricte h quelque 6gard que ce soit, toute autre disposition
de cloisons 6tanches se justifiant par ses qualit6s, et ne diminuant pas l'efficacit6 g6n6rale
du compartimentage.

(a) Les dispositions du paragraphe (c) de la pr6sente R~gle, relatives au Crit6rium de
Service, doivent s'appliquer; toutefois, pour le calcul de la valeur de P1 , K doit avoir,
pour les passagers en couchettes, la plus grande des deux valeurs suivantes, soit la
valeur d6termin6e au paragraphe (c) de la pr6sente R~gle, soit 3,55 mbtres cubes
(ou 125 pieds cubes), et, pour les passagers non pourvus de couchettes, une valeur
de 3,55 m~tres cubes (ou 125 pieds cubes).

(b) Le facteur B au paragraphe (b) de la prbsente Rbgle doit 6tre remplac6 par le facteur
BB, d~termin6 selon la formule suivante
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L in feet

57.6
BB = 108 + -20 (L = 180 and upwards)

L in metres

17.6
BB L -

+ -20 (L = 55 and upwards)

(c) The subdivision abaft the lore peak of ships 430 feet (or 131 metres) in length and
upwards having a criterion numeral of 23 or less shall be governed by the factor A
given by formula (I) in paragraph (b) of this Regulation ; of those having a criterion
numeral of 123 or more by the factor BB given by the formula in subparagraph (ii) (b)
of this paragraph; and of those having a criterion numeral between 23 and 123 by
the factor F obtained by linear interpolation between the factors A and BB, using
the formula:-

F A (A - BB) (C6 - 23)

100

except that if the factor F so obtained is less than -50 the factor to be used shall be
either .50 or the factor calculated according to the provisions of paragraph (d) (i) of
this Regulation, whichever is the smaller.

(d) The subdivision abalt the fore peak of ships less than 430 feet (or 131 metres) but not
less than 180 feet (or 55 metres) in length having a criterion numeral equal to S1
where-

1,950 - 4L
$1= 10 (L in feet)

3,712 - 25L
$1 = 19 (L in metres)

shall be governed by the factor unity; of those having a criterion numeral of 123 or
more by the factor BB given by the formula in subparagraph (ii) (b) of this paragraph ;
of those having a criterion numeral between S1 and 123 by the factor F obtained by
linear interpolation between unity and the factor BB, using the formula

(I - BB) (CS - S)
F=1- 123-S

except that in either of the two latter cases if the factor so obtained is less than -50
the subdivision may be governed by a factor not exceeding -50.

(e) The subdivision abaft the lore peak of ships less than 430 feet (or 131 metres) but not
less than 180 feet (or 55 metres) in length and having a criterion numeral less than S ,,
and of all ships less than 180 feet (or 55 metres) in length shall be governed by the
factor unity, unless it is shown to the satisfaction of the Administration to be imprac-
ticable to comply with this factor in particular compartments, in which event the
Administration may allow such relaxations in respect of those compartments as
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L en metres

17,6
BB L E- + 0,20 (L 55 et au-dessus)L 33

L en pieds
57,6

BB = 57-10 + 0,20 (L = 180 et au-dessus)L- 108

(c) Le cloisonnement en arriire de la cloison d'abordage des navires ayant une longueur
de 131 m~tres (ou 430 pieds) et au-dessus, et dont le critdrium est au plus 6gal &
23, doit 8tre d6termin6 par le facteur A donn6 par la formule (I) figurant au para-
graphe (b) de la pr6sente R~gle ; celui de ceux qui ont un crit6rium au moins 6gal hi
123, par le facteur BB, donn6 par la formule figurant h l'alin6a (ii) (b) ci-dessus; enfin,
celui de ceux qui ont un crit6rium compris entre 23 et 123, par un facteur F obtenu
par interpolation lin6aire entre les facteurs A et BB a l'aide de la formule,

(A - BB) (Cs - 23)
100

sous reserve que, si le facteur F ainsi obtenu est inf~rieur b 0,50, le facteur , employer
sera le moindre des deux nombres, soit 0,50, soit un facteur calcul6 conform~ment
aux dispositions du paragraphe (d) (i) de la prdsente R~gle.

(d) Le cloisonnenzent en arrigre de la cloison d'abordage des navires ayant moins de 131
metres (ou 430 pieds) mais pas moins de 55 m~tres (ou 180 pieds) de longueur, dont
le crit~rium aura la valeur S1 donnde par la formule

3712 - 25L
S= 19 (L en mdtres)

1950 - 4LS - 10 (L en pieds)

doit 6tre d6termin6 par un facteur 6gal h l'unit6 ; celui de ceux dont le crit~rium est

6gal ou sup~rieur & 123, par le facteur BB donn6 par la formule figurant & l'alinda
(ii) (b) du pr6sent paragraphe, enfin celui de ceux dont le crit~rium est compris
entre S. et 123 par le facteur F obtenu par interpolation lin~aire entre l'unit6 et le
facteur BB, au moyen de la formule

(1 - BB) (C, - S,)
123 -S 1

sous r6serve que, si dans chacun des deux derniers cas, le facteur ainsi obtenu est
inf6rieur & 0,5, le cloisonnement puisse tre d~termin6 par un facteur ne d6passant
pas 0,50.

(e) Le cloisonnement en arrihre de la cloison d'abordage des navires ayant moins de 131
mxtres (ou 430 pieds) de longueur, mais pas moins de 55 m~tres (ou 180 pieds) de
longueur, et dont le crit6rium est moindre que S1, et celui de tous les navires ayant
moins de 55 m~tres (ou 180 pieds) de longueur, doit 8tre d~termin6 par un facteur

gal 'unit6, & moins qu'il ne soit 6tabli b. la satisfaction de 'Administration
qu'il est pratiquement impossible de maintenir ce facteur dans des compartiments
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appear to be justified, having regard to all the circumstances, provided that the

aftermost compartment and as many as possible of the forward compartments
(between the forepeak and the after end of the machinery space) shall be kept within
the floodable length.

Regulation 6

SPECIAL RULES CONCERNING SUBDIVISION

(a) Where in a portion or portions of a ship the watertight bulkheads are carried to
a higher deck than in the remainder of the ship, and it is desired to take advantage of

this higher extension of the bulkheads in calculating the floodable length, separate margin
lines may be used for each such portion of the ship provided that-

(i) the sides of the ship are extended throughout the ship's length to the deck
corresponding to the upper margin line and all openings in the shell plating
below this deck throughout the length of the ship are treated as being below a
margin line, for the purposes of Regulation 13; and

(ii) the two compartments adjacent to the "step" in the bulkhead deck are each
within the permissible length corresponding to their respective margin lines and,
in addition, their combined length does not exceed twice the permissible length

based on the lower margin line.

(b) (i) A compartment may exceed the permissible length determined by the rules
of Regulation 5 provided the combined length of each pair of adjacent compartments to

which the compartment in question is common does not exceed either the floodable
length or twice the permissible length, whichever is the less.

(ii) If one of the two adjacent compartments is situated inside the machinery

space, and the second is situated outside the machinery space, and the average per-

meability of the portion of the ship in which the second is situated differs from that of
the machinery space, the combined length of the two compartments shall be adjusted to

the mean average permeability of the two portions of the ship in which the compartments
are situated.

(iii) Where the two adjacent compartments have different factors of sub-

division, the combined length of the two compartments shall be determined propor-
tionately.

(c) In ships 430 feet (or 131 metres) in length and upwards, one of the main trans-

verse bulkheads abaft the fore peak shall be fitted at a distance from the forward perpen-

dicular which is not greater than the permissible length.

(d) A main transverse bulkhead may be recessed provided that all parts of the
recess lie inboard of vertical surfaces on both sides of the ship, situated at a distance

from the shell plating equal to one-fifth the breadth of the ship, as defined in Regulation 2,
and measured at right angles to the centre line at the level of the deepest subdivision
load line.
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particuliers ; dans ce cas, l'Administration pourra accorder des tol6rances en ce qui
concerne ces compartiments, dans la mesure qui lui paraltra justifi~e par les circon-
stances, 5 condition toutefois que le compartiment extr6me arri~re et le plus grand
nombre possible des compartiments avant (compris entre la cloison d'abordage et
l'extr6nmit6 arri~re de la tranche des machines) n'aient pas une longueur d6passant
la longueur admissible.

Rgle 6

PRESCRIPTIONS SPtCIALES RELATIVES AU COMPARTIMENTAGE

(a) Quand, dans une ou plusieurs r6gions du navire, les cloisons 6tanches sont pro-
long6es jusqu'i un pont plus 6lev6 que sur le reste du navire et qu'on d6sire b6n6ficier
de cette extension des cloisons en hauteur, on peut, pour calculer la longueur envahissable,
utiliser des lignes de surimmersion s6par~es, pour chacune de ces r6gions du navire, L
condition :

(i) que la muraille du navire s'6tende sur toute la longueur du navire jusqu'au
pont correspondant A la ligne de surimmersion la plus haute et que toutes les
ouvertures dans le bord6 ext6rieur au-dessous de ce pont sur toute la longueur
du navire soient consid6r6es comme 6tant, au regard de la R~gle 13, au-dessous
de la ligne de surimmersion.

(ii) que les deux compartiments adjacents & la "balonnette" du pont de cloisonnement
soient, chacun, dans les limites de la longueur admissible, correspondant & leurs
lignes de surimmersion respectives, et qu'en outre, leurs longueurs combin~es
n'exc~dent pas le double de la longueur admissible calcul6e avec la ligne de
surimmersion inf6rieure.

(b) (i) La longueur d'un compartiment peut d6passer la longueur admissible fix6e
par les prescriptions de la R~gle 5, pourvu que la longueur de chacune des deux paires
de compartiments adjacents, comprenant chacune le compartiment en question, ne
d6passe ni la longueur envahissable, ni deux fois la longueur admissible.

(ii) Si Fun des deux compartiments adjacents est situ6 dans la tranche des
machines et le second en dehors de la tranche des machines, et si la perm6abilit6 moyenne
de la portion du navire oi le second est situ6 n'est pas la m~me que celle de la tranche
des machines, la longueur combin~e des deux compartiments doit Atre fixde en prenant
pour base la moyenne des perm6abilit6s des deux portions du navire auquel les comparti-
ments en question appartiennent.

(iii) Lorsque les deux compartiments adjacents ont des facteurs de cloisonnement
diff6rents, la longueur combin6e de ces deux compartiments doit 6tre d~termin6e propor-
tionnellement.

(c) Pour les navires d'au moins 131 m~tres (ou 430 pieds) de longueur, une des
cloisons principales transversales en arri~re de la cloison d'abordage doit 6tre plac6e

une distance de la perpendiculaire avant au plus 6gale L la longueur admissible.

(d) Une cloison transversale principale peut presenter une niche, pourvu qu'aucun
point de la niche ne d~passe, vers l'ext6rieur du navire, deux surfaces verticales men6es
de chaque bord & une distance du bord6 6gale 1/5e de la largeur du navire d~finie par
la R~gle 2, cette distance 6tant mesur6e normalement au plan diam6tral du navire et
dans le plan de la ligne de charge maximum de compartimentage.
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Any part of a recess which lies outside these limits shall be dealt with as a step in
accordance with the following paragraph.

(e) A main transverse bulkhead may be stepped provided that it meets one of the
following conditions :-

(i) The combined length of the two compartments, separated by the bulkhead
in question, does not exceed either 90 per cent. of the floodable length or twice
the permissible length, except that in ships having a factor of subdivision
greater than .9, the combined length of the two compartments in question shall
not exceed the permissible length.

(ii) Additional subdivision is provided in way of the step to maintain the same
measure of safety as that secured by a plane bulkhead.

(iii) The compartment over which the step extends does not exceed the permissible
length corresponding to a margin line taken 3 inches (or 76 millimetres) below
the step.

(t) Where a main transverse bulkhead is recessed or stepped, an equivalent plane
bulkhead shall be used in determining the subdivision.

(g) If the distance between two adjacent main transverse bulkheads, or their equi-
valent plane bulkheads, or the distance between the transverse planes passing through
the nearest stepped portions of the bulkheads, is less than 10 feet (or 3.05 metres) plus
3 per cent. of the length of the ship, or 35 feet (or 10.67 metres) whichever is the less,
only one of these bulkheads shall be regarded as forming part of the subdivision of the
ship in accordance with the provisions of Regulation 5.

(h) Where a main transverse watertight compartment contains local subdivision
and it can be shown to the satisfaction of the Administration that, after any assumed
side damage extending over a length of 10 feet (or 3-05 metres) plus 3 per cent. of the
length of the ship, or 35 feet (or 10.67 metres) whichever is the less, the whole volume of
the main compartment will not be flooded, a proportionate allowance may be made
in the permissible length otherwise required for such compartment. In such a case the
volume of effective buoyancy assumed on the undamaged side shall not be greater than
that assumed on the damaged side.

Regulation 7

STABILITY OF SHIPS IN DAMAGED CONDITION

(a) Sufficient intact stability shall be provided in all service conditions so as to
enable the ship to withstand the final stage of flooding of any one main compartment
which is required to be within the floodable length.

Where two adjacent main compartments are separated by a bulkhead which is
stepped under the conditions of subparagraph (e) (i) of Regulation 6, the intact stability
shall be adequate to withstand the flooding of those two adjacent main compartments.

Where the required factor of subdivision is .50 or less the intact stability shall be
adequate to withstand the flooding of any two adjacent main compartments.
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Si une partie d'une niche d6passe les limites ainsi fix6es, cette partie sera consid6r6e
comme une balonnette et on lui appliquera les r6gles du paragraphe suivant.

(e) Une cloison transversale principale peut 6tre A balonnette pourvu qu'elle satis-
fasse k l'une des conditions suivantes :

(i) La longueur combin~e des deux compartiments s6par6s par la cloison en question
n'exc~de pas 90 pour cent de la longueur envahissable ou deux fois la longueur
admissible, avec la reserve, toutefois, que pour les navires ayant un facteur
de cloisonnement suprieur 1 0,9 la longueur totale des deux compartiments
en question ne d6passe pas la longueur admissible.

(ii) Un compartimentage suppl6mentaire est pr6vu par le travers de la balonnette
pour maintenir le m~me degr6 de s6curit6 que si la cloison 6tait plane.

(iii) Le compartiment au-dessus duquel s'6tend la balonnette ne d6passe pas la
longueur admissible correspondant h une ligne de surimmersion prise 76 mm.
(3 pouces) au-dessous de la balonnette.

(f) Lorsqu'une cloison transversale principale pr6sente une niche ou une balonnette,
on la remplacera, dans la determination du cloisonnement, par une cloison plane 6quiva-
lente.

(g) Si la distance entre deux cloisons transversales principales adjacentes, ou entre
les cloisons planes 6quivalentes ou enfin la distance entre deux plans verticaux passant
par les points les plus rapproch~s des balonnettes, s'il y en a, est inf6rieure A la plus petite
des deux longueurs 3,05 m~tres (ou 10 pieds) plus 3 pour cent de la longueur du navire,
ou 10,67 m6tres (ou 35 pieds), une seule de ces cloisons sera accept6e comme faisant
partie du cloisonnement du navire tel qu'il est prescrit par la R~gle 5.

(h) Lorsqu'un compartiment principal 6tanche transversal est lui-m~me comparti-
ment6, s'il pent 6tre 6tabli h la satisfaction de l'Administration que, dans l'hypoth~se
d'une avarie s'6tendant sur la plus petite des deux longueurs 3,05 m6tres (ou 10 pieds)
plus 3 pour cent de la longueur du navire, ou 10,67 m~tres (ou 35 pieds), l'ensemble du
compartiment principal n'est pas envahi, une augmentation proportionnelle de la longueur
admissible peut 8tre accord6e par rapport h celle qui serait calcul6e sans tenir compte
du compartimentage suppl6mentaire. Dans ce cas, le volume de la r6serve de flottabilit6
suppos6 intact du c6t6 oppos6 t l'avarie ne doit pas 6tre sup6rieur b celui qui est suppos6
intact du c6t6 de l'avarie.

Rggle 7

STABILITA DES NAVIRES EN CAS D'AVARIE

(a) I devra 8tre pr6vu, pour le navire intact, dans les diverses conditions d'exploita-
tion, une stabilit6 telle, qu'apr~s envahissement d'un compartiment principal quelconque
restant dans la limite des longueurs envahissables, le navire, au stade final de l'envahisse-
ment, puisse satisfaire aux conditions d6finies ci-dessous.

Lorsque deux compartiments principaux adjacents sont s6par6s par un cloisonnement
avec balonnette r6pondant aux prescriptions de l'alin~a (e) (i) de la R~gle 6, la stabilit6
. l'6tat intact doit 6tre telle que le navire satisfasse ' ces conditions, avec les deux com-

partiments adjacents supposes envahis.
Lorsque le facteur de compartimentage pr6vu est 0,5, ou moins, la stabilit6 A l'6tat

intact doit 8tre telle que le navire satisfasse A ces conditions, avec deux compartiments

principaux adjacents quelconques envahis.
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(b) (i) The requirements of paragraph (a) of this Regulation shall be determined

by calculations which are in accordance with paragraphs (c), (d) and (I), following, and

which take into consideration the proportions and design characteristics of the ship and

the arrangement and configuration of the damaged compartments. In making these

calculations the ship is to be assumed in the worst anticipated service condition as regards

stability.

(ii) Where it is proposed to fit decks, inner skins or longitudinal bulkheads of

sufficient tightness to seriously restrict the flow of water, the Administration shall be

satisfied that proper consideration is given to such restrictions in the calculations.

(c) For the purpose of making damage stability calculations the volume and surface

permeabilities shall be as follows

Spaces Permeability

Occupied by Cargo, Coal or Stores ............................ 60

Occupied by Accommodations ................................. 95

Occupied by Machinery ....................................... 85

Intended for Liquids .......................................... 0 or 95*

* Whichever results in the more severe requirements.

(d) Minimum assumed extent of damage shall be as follows:-

(i) Longitudinal extent: 10 ft. (or 3.05 metres) plus 3 per cent. of the length of the

ship, or 35 feet (or 10.67 metres) whichever is the less.

(ii) Transverse extent (measured inboard from the ship's side, at right angles to the

centre line at the level of the deepest subdivision load line) : a distance of one-

fifth of the breadth of the ship, as defined in Regulation 2.

(iii) Vertical extent: From top of double bottom up to the margin line.

(iv) If any damage of lesser extent than that indicated in the foregoing subpara-

graphs (i), (ii) and (iii), would result in a more severe condition regarding heel

or loss of metacentric height such damage shall be assumed in the calculations.

(e) Unsymmetrical flooding is to be kept to a minimum consistent with efficient

arrangements. Where special cross-flooding fittings are provided these, together with

the maximum heel before equalisation, shall be acceptable to the Administration.

Suitable information concerning the use of such fittings shall be supplied to the master

of the ship.

(/) The final conditions of the ship after damage and after equalisation measures

have been taken shall be as follows:-

(i) In the case of symmetrical flooding the residual metacentric height shall be

positive, except that, in special cases, the Administration may accept a negative
metacentric height (upright) provided the resulting heel is not more than seven-

degrees.
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(b) (i) Les dispositions du paragraphe (a) de la pr6sente R~gle seront d~termin6es

conform6ment aux paragraphes (c), (d) et (/) suivants, par des calculs tenant compte

des proportions et des caract6ristiques de base du navire, ainsi que de la disposition et

de la configuration des compartiments ayant subi une avarie. Pour ces calculs, on consid~re

le navire comme 6tant dans les plus mauvaises conditions de service possibles du point

de vue de la stabilit6.

(ii) Lorsqu'il est propos6 d'installer des ponts, des doubles coques ou des cloisons

longitudinales qui, sans 8tre 6tanches, sont de nature t retarder s~rieusement l'enva-

hissement de l'eau, l'Administration doit donner accord sur la mesure dans laquelle ces

dispositions sont de nature h influencer les r6sultats des calculs.

(c) Pour le calcul de la stabilit6 en cas d'avarie, on adoptera les perm6abilit6s de

volume et de surface suivantes

Espaces Permlabilild

Occup6s par les marchandises, le charbon ou les magasins ....... 60

Occup6s par les locaux habit6s .............................. 95

Occup6s par des machines .................................. 85

Destin6s aux liquides ........................................ 0 ou 95

en choisissant pour les deux derniers nombres celui qui entralne les exigences les plus

s6v~res.

(d) On suppose que les dimensions minima de l'avarie consid6r6e sont les suivantes:

(i) 1tendue longitudinale:- la plus petite des deux valeurs : 3,05 metres (ou 10 pieds),

plus 3 pour cent de la longueur du navire ou 10,67 metres (ou 35 pieds).

(ii) Ebendue transversale (mesur~e de la muraille du navire vers l'int6rieur et per-

pendiculairement au plan diam~tral au niveau de la ligne de charge maximum

de compartimentage : une distance d'un cinquibme de la largeur du navire,

telle que d6finie dans la R~gle 2.

(iii) _6tendue verticale: de la face sup6rieure du double-fond jusqu'h la ligne de

surimmersion.

(iv) Si une avarie d'une 6tendue infdrieure b celle indiqude dans les alin6as pr6c6-

dents (i), (ii) et (iii) entraine des conditions plus s6v~res du point de vue de la

bande, ou de la hauteur m6tacentrique r6siduelle, une telle avarie sera adopt6e

comme hypoth~se des calculs.

(e) L'envahissement dissym6trique doit 6tre r6duit au minimum grace & des dispo-

sitions convenables. Lorsque des traverses d'6quilibrage sont pr6vues, leur disposition,

ainsi que la valeur de la bande maxima avant 6quilibrage, doivent 8tre accept~es par

l'Administration. Une documentation -convenable concernant l'usage de ces dispositions

doit 6tre fournie au Capitaine du navire.

(f) Le navire, dans sa situation definitive apr~s avarie et apr~s que les mesures

d'6quilibrage ont t6 prises, doit satisfaire aux conditions suivantes :

(i) En cas d'envahissement sym6trique, la hauteur m6tacentrique r6siduelle devra

6tre positive, sauf dans des cas particuliers pour lesquels l'Administration a

la facult6 d'accepter une hauteur m6tacentriqum negative (navire droit) pourvu

que la bande qui en r6sulte soit inf6rieure ? sept degr6s.
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(ii) In the case of unsymmetrical flooding the total heel shall not exceed seven
degrees, except that, in special cases, the Administration may allow additional
heel due to the unsymmetrical moment, but in no case shall the final heel

exceed fifteen degrees.

(iii) In no case shall the margin line be submerged in the final stage of flooding. If
it is considered that the margin line may become submerged during an inter-

mediate stage of flooding, the Administration may require such investigations
and arrangements as it shall consider necessary for the safety of the ship.

(g) The master of the ship shall be supplied with the data necessary to maintain

sufficient intact stability under service conditions to enable the ship to withstand the
critical damage. In the case of ships requiring cross-flooding the master of the ship
shall be informed of the conditions of stability on which the calculations of heel are based
and be warned that excessive heeling might result should the ship sustain damage when

in a less favourable condition.

(h) (i) No relaxation from the requirements for damage stability may be considered

by an Administration unless it is shown that the intact metacentric height in any service
condition necessary to meet these requirements is excessive for the service intended.

(ii) Relaxations from the requirements for damage stability shall be permitted
only in exceptional cases and subject to the condition that the Administration is to be
satisfied that the proportions, arrangements and other characteristics of the ship are

the most favourable to stability after damage which can practically and reasonably be
adopted in the particular circumstances.

Regulation 8

PEAK AND MACHINERY SPACE BULKHEADS, SHAFT TUNNELS, &C.

(a) (i) A ship shall have a forepeak or collision bulkhead, which shall be watertight

up to the bulkhead deck. This bulkhead shall be fitted not less than 5 per cent. of the
length of the ship, and not more than 10 feet (or 3.05 metres) plus 5 per cent. of the length
of the ship from the forward perpendicular.

(ii) If the ship has a long forward superstructure, the forepeak bulkhead shall

be extended weathertight to the deck next above the bulkhead deck. The extension
need not be fitted directly over the bulkhead below, provided it is at least 5 per cent. of
the length of the ship from the forward perpendicular, and the part of the bulkhead deck

which forms the step is made effectively weathertight.

(b) An afterpeak bulkhead and bulkheads dividing the machinery space, as defined
in Regulation 2, from the cargo and passenger spaces forward and aft, shall also be fitted
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(ii) Dans le cas d'un envahissement dissymdtrique, la bande totale ne doit
pas exc6der sept degr~s, sauf dans certains cas sp6ciaux, pour lesquels

l'Administration peut autoriser une bande suppl~mentaire, r6sultant de

l'envahissement dissym6trique, pourvu que, en aucun cas, la bande totale dans

le stade final n'exc~de pas quinze degr~s.

(iii) En aucun cas, la ligne de surimmersion ne doit 6tre immerg~e dans le stade

final de l'envahissement. S'il est consid6r6 comme probable que la ligne de

surimmersion se trouve immerg6e au cours d'un stade interm6diaire de
l'envahissement, l'Administration peut exiger toutes 6tudes et dispositions

qu'elle jugera n6cessaires pour la sdcurit6 du navire.

(g) Le Capitaine sera pourvu des donn6es n6cessaires pour assurer dans les conditions

d'exploitation une stabilit4 6 l'tat intact suffisante pour permettre au navire de satisfaire

aux conditions ci-dessus dans les hypotheses d'avarie les plus d~favorables restant dans

le cadre d6fini plus haut. Dans le cas de navires pourvus de traverses d'6quilibrage, le

Capitaine du navire doit 8tre inform6 des conditions de stabilitd dans lesquelles les calculs

de la bande ont 6t6 effectu6s, et il doit 6tre averti que si le navire se trouvait h 1'6tat

intact, dans des conditions moins avantageuses, il pourrait prendre une bande trop
importante en cas d'avarie.

(h) (i) L'Administration ne pourra accorder de derogation aux exigences concernant

la stabilit6 en cas d'avarie, h moins qu'il ne soit d6montr6 que, dans toute condition

d'exploitation, la hauteur m6tacentrique 6 l'6tat intact, resultant de ces exigences, est

trop 4lev6e pour l'exploitation envisag6e.

(ii) Des d6rogations aux prescriptions relatives h la stabilit6 en cas d'avarie,

ne doivent 6tre accord6es que dans des cas exceptionnels et sous r6serve que l'Administra-

tion estime que les proportions, les dispositions et autres caract6ristiques du navire,

susceptibles d'6tre pratiquement et raisonnablement adopt~es dans des circonstances

d'exploitation particuli6res propres au navire, sont les plus favorables possibles du point
de vue stabilit6 en cas d'avarie.

Ragle 8

CLOISONS D'EXTRAMITAi, CLOISONS LIMITANT LA TRANCHE DES MACHINES, TUNNELS

DES LIGNES D'ARBRES, &C.

(a) (i) Un navire doit tre pourvu d'une cloison de coqueron avant ou d'abordage

qui doit doit 6tre 6tanche jusqu'au pont de cloisonnement. Cette cloison doit 6tre plac6e

bL une distance de la perpendiculaire avant 6gale au moins & 5 pour cent de la longueur

du navire et an plus h 3,05 m~tres (ou 10 pieds) plus 5 pour cent de la longueur du navire.

(ii) S'il existe & l'avant une longue superstructure, une cloison 6tanche aux

intempdries doit 6tre 6tablie au-dessus de la cloison d'abordage entre le pont de cloisonne-

ment et le pont situ6 imm6diatement au-dessus. Le prolongement de la cloison d'abordage

peut ne pas 6tre plac6 directement au-dessus de celle-ci, pourvu que ce prolongement

soit A une distance de la perpendiculaire avant au moins 6gale h 5 pour cent de la longueur

du navire et que la partie du pont de cloisonnement qui forme balonnette soit effective-
ment 6tanche aux intemp6ries.

(b) I1 y aura 6galement une cloison de coqueron arrre et des cloisons s6parant la

tranche des machines, telle qu'elle est d~finie par la R~gle 2, des espaces & passagers

No 21W3



184 United Nations - Treaty Series 1953

and made watertight up to the bulkhead deck. The afterpeak bulkhead may, however,

be stopped below the bulkhead deck, provided the degree of safety of the ship as regards

subdivision is not thereby diminished.

(c) In all cases stern tubes shall be enclosed in watertight spaces of moderate volume.

The stern gland shall be situated in a watertight shaft tunnel or other watertight space

separate from the stern tube compartment and of such volume that, if flooded by leakage

through the stern gland, the margin line will not be submerged.

Regulation 9

DOUBLE BOTTOMS

(a) A double bottom should be fitted extending from the forepeak bulkhead to the

afterpeak bulkhead as far as this is practicable and compatible with the design and

proper working of the ship.

(i) In ships 200 feet (or 61 metres) and under 249 feet (or 76 metres) in length a

double bottom shall be fitted at least from the machinery space to the forepeak

bulkhead, or as near thereto as practicable.

(ii) In ships 249 feet (or 76 metres) and under 330 feet (or 100 metres) in length a

double bottom shall be fitted at least outside the machinery space, and shall

extend to the fore and after peak bulkheads, or as near thereto as practicable.

(iii) In ships 330 feet (or 100 metres) in length and upwards a double bottom shall

be fitted amidships, and shall extend to the fore and after peak bulkheads, or

as near thereto as practicable.

(b) Where a double bottom is required to be fitted the inner bottom shall be con-

tinued out to the ship's sides in such a manner as to protect the bottom to the turn of

the bilge. Such protection will be deemed satisfactory if the line of intersection of the
outer edge of the margin plate with the bilge plating is not lower at any part than a

horizontal plane passing through the point of intersection with the frame line amidships

of a transverse diagonal line inclined at 25 degrees to the base line and cutting it at a

point one-half the ship's moulded breadth from the middle line.

(c) Small wells constructed in the double bottom in connection with drainage arrange-

ments of holds, &c., shall not extend downwards more than necessary, nor shall they be

less than 18 inches (or 457 millimetres) from the outer bottom or from the inner edge of

the margin plate. A well extending to the outer bottom is, however, permitted at the

after end of the shaft tunnel of screw ships. Other wells (e.g., for lubricating oil under

main engines) may be permitted by the Administration, if satisfied that the arrangements

give protection equivalent to that afforded by a double bottom complying with this

Regulation.
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et k marchandises situ6s l'avant et h l'arri~re ; ces cloisons doivent 6tre 6tanches jusqu'au

pont de cloisonnement. Toutefois, la cloison du coqueron arri~re peut 6tre arr~t6e au-

dessous de ce pont, pourvu que le degr6 de s6curit6 du navire en ce qui concerne le com-

partimentage ne soit pas diminu6 de ce fait.

(c) Dans tons les cas, les tubes de sortie d'arbres arri~re doivent 6tre enferm~s dans

des espaces 6tanches de volume mod6r6. Le presse-6toupe arri~re doit 6tre plac6 dans

un tunnel 6tanche ou dans un autre espace 6tanche s~par6 du compartiment des tubes

de sortie d'arbres arri~re et d'un volume assez r6duit pour qu'il puisse 6tre rempli par

une fuite du presse-6toupe sans que la ligne de surimmersion soit immerg~e.

R~gle 9

DOUBLES-FONDS

(a) Un double-fond doit 8tre install6 de la cloison du coqueron avant t la cloison

du coqueron arri~re, dans la mesure oit cela est praticable et compatible avec les carac-

t6ristiques et l'utilisation normale du navire :

(i) Les navires dont la longueur est au moins 6gale h 61 mbtres (ou 200 pieds)

et inf6rieure h 76 m~tres (ou 249 pieds) doivent 6tre pourvus d'un double-fond

s'6tendant au moins depuis l'avant de la tranche des machines jusqu'h la cloison

du coqueron avant ou aussi pros que pratiquement possible de cette cloison.

(ii) Les navires dont la longueur est au moins 6gale h 76 m~tres (ou 249 pieds)

et inf6rieure & 100 m~tres (ou 330 pieds) doivent 8tre pourvus de doubles-fonds

au moins en dehors de la tranche des machines. Ces doubles-fonds doivent
s'6tendre jusqu'aux cloisons des coquerons avant et arri~re aussi pros que

pratiquement possible de ces cloisons.

(iii) Les navires dont la longueur est 6gale ou sup~rieure 100 m~tres (ou 330 pieds)

doivent 6tre pourvus au milieu d'un double-fond s'6tendant jusqu'aux cloisons

des coquerons avant et arri~re ou aussi pros que pratiquement possible de ces

cloisons.

(b) Lh oit un double-fond est exig6, il doit se prolonger en abord vers la muraille de

mani~re k prot6ger efficacement les bouchains. Cette protection sera consid6r6e comme

satisfaisante si aucun point de la ligne d'intersection de l'ar~te ext6rieure de la t6le de

c6t6 avec le bord6 ext~rieur ne vient au-dessous d'un plan horizontal passant par le point

du trac6 hors membres oh le couple milieu est coup6 par une droite inclin6e 6 250 sur

l'horizontale et men~e par le sommet inf~rieur correspondant du rectangle circonscrit
la maltresse section.

(c) Les petits puisards 6tablis dans les doubles-fonds pour recevoir les aspirations

des pompes de cale, ne doivent pas 8tre plus profonds qu'il n'est n6cessaire et, en tous

les cas, ils ne doivent pas 8tre h moins de 457 millim~tres (ou 18 pouces) du bord6 ext6rieur

ou du bord int6rieur de la t6le de c6t6. Des puisards allant jusqu'au bord6 peuvent cepen-

dant 6tre admis i l'extr~mit6 arri6re des tunnels d'arbres des navires h h6lice. D'autres

puisards (par exemple les tanks de retour d'huile de graissage sous les machines principales)

peuvent 6tre autoris~s par l'Administration, si elle estime que les dispositions d'ensemble

assurent une protection 6quivalente h celle que fournit un double-fond conforme aux

termes de la pr6sente R gle.
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(d) A double bottom need not be fitted in way of watertight compartments of moder-

ate size used exclusively for the carriage of liquids, provided the safety of the ship, in

the event of bottom or side damage, is not, in the opinion of the Administration, thereby
impaired.

.. (e) In the case of ships to which the provisions of paragraph (d) of Regulation 1 of

this Chapter apply and which are engaged on regular service within the limits of a short

international voyage as defined in Regulation 2 of Chapter III, the Administration may

permit a double bottom to be dispensed with in any part of the ship which is subdivided

by a factor not exceeding -50,- if satisfied that the fitting of a double bottom in that part

would not be compatible with the design and proper working of the ship.

Regulation 10

ASSIGNING, MARKING AND RECORDING OF SUBDIVISION LOAD LINES

(a) In order that the required degree of subdivision shall be maintained, a load line

corresponding to the approved subdivision draught shall be assigned and marked on the

ship's sides. A ship having spaces which are specially adapted for the accommodation

of passengers and the carriage of cargo alternatively may, if the owners desire, have one

or more additional load lines assigned and marked to correspond with the subdivision
draughts which the Administration may approve for the alternative service conditions.

(b) The subdivision loadlines assigned and marked shall be recorded in the Safety
Certificate, and shall be distinguished by the notation C.1 for the principal passenger
condition, and C.2, C.3, &c., for the alternative conditions.

(c) The freeboard corresponding to each of these load lines shall be measured at the

same position and from the same deck line as the freeboards determined in accordance
with the International Convention respecting Load Lines, 1930. 1

(d) The freeboard corresponding to each approved subdivision load line and the

conditions of service for which it is approved, shall be clearly indicated on the Safety
Certificate.

(e) In no case shaH any subdivision loadline mark be placed above the deepest
load line in salt water as determined by the strength of the ship and/or the International
Convention respecting Load Lines, 1930.

(/) Whatever may be the position of the subdivision load line marks, a ship shall

in no case be loaded so as to submerge the load line mark appropriate to the season and
locality as determined in accordance with the International Convention respecting
Load Lines, 1930.

. League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXV, p. 301 ; Vol. CXLII, p. 392; Vol. CXLVII,
p. 354; Vol. CLII, p. 313; Vol. CLVI, p. 256; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 393; Vol.
CLXXII, p. 423; Vol CLXXXV, p. 405, and Vol. CXCIII, p. 271 and United Nations, Treaty
Series, Vol. 54, p. 412.
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(d) I1 n'est pas n6cessaire d'installer un double-fond par le travers des compartiments
6tanches de dimensions moyennes, utilis6s exclusivement pour le transport des liquides,
A condition que, dans 1'esprit de l'Administration, la s6curit6 du navire dans le cas d'une
avarie du fond ou du bord6 ne s'en trouve pas diminu6e.

(e) Dans le cas de navires auxquels s'appliquent les prescriptions du paragraphe (d)
de la R~gle 1 du pr6sent chapitre et qui effectuent un service r~gulier dans les limites
pr6vues pour un voyage international court, & la R~gle 2 du Chapitre III, l'Administration
peut accorder 1'exemption d'un double-fond dans toute partie du navire compartiment~e
suivant un facteur ne d6passant pas 0,50, si elle reconnalt que l'installation d'un double-
fond dans cette partie ne serait pas compatible avec les caract~ristiques de base et l'exploi-
tation normale du navire.

Rhgle 10

DfrTERMINATION, MARQUAGE ET INSCRIPTION DES LIGNES DE CHARGE DE

COMPARTIMENTAGE

(a) Pour assurer le maintien du degr6 de cloisonnement exig6, une ligne de charge
correspondant au tirant d'eau adopt6 pour le calcul de cloisonnement approuv6 doit
ftre dtermin6e et marqu6e sur la muraille du navire. Un navire, ayant des locaux sp6ciale-
ment adapt6s alternativement b l'usage des passagers et au transport de marchandises,
peut, si l'armateur le d6sire, avoir une ou plusieurs lignes de charge additionnelles, mar-
qu6es de fagon correspondre aux tirants d'eau de compartimentage correspondants,
que l'Administration peut approuver pour les conditions d'exploitation consid6r6es.

(b) Les lignes de charge de compartimentage d6termin6es doivent 6tre mentionn6es
sur le Certificat de Scurit6 en d6signant par la notation C. 1. celle qui se rapporte au cas
ott le navire est employ6 principalement au service des passagers, et par les notations
C. 2, C. 3., etc., celles qui se rapportent aux autres cas d'utilisation du navire.

(c) Le franc-bord correspondant b chacune de ces lignes de charge doit 6tre mesur6
au m~me emplacement et 6 partir de la meme ligne de pont que les francs-bords d~termin6s
conform6ment & la Convention Internationale sur les Lignes de Charge 19301.

(d) Le franc-bord relatif z chaque ligne de charge de compartimentage approuv6e
et aux conditions d'exploitation correspondantes, doit 6tre clairement indiqu dans le
Certificat de S6curit6.

(e) Dans aucun cas, une marque de ligne de charge de compartimentage ne peut
6tre plac6e au-dessus de la ligne de charge maximum en eau salve correspondant soit &
l'6chantillonnage du navire, soit & la Convention Internationale sur les Lignes de Charge
1930.

(/) Quelles que soient les positions des marques de lignes de charge de compartimen-
tage, un navire ne doit jamais 6tre charg6 de fa9on & immerger la ligne de charge corres-
pondant & la saison et & la region du globe, trac6e conform6ment & la Convention Inter-
nationale sur les Lignes de Charge 1930.

1 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXV, p. 301 ; vol. CXLII, p. 392; vol.
CXLVII, p. 354; vol. CLII, p. 313; vol. CLVI, p. 256; vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 393;
vol. CLXXII, p. 423; vol. CLXXXV, p. 405 et vol. CXCIII, p. 271 ; et Nations Unies, Recueil
des Traills, vol. 54, p. 413.
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(g) A ship shall in no case be so loaded that when she is in salt water the subdivision

load line mark appropriate to the particular voyage and condition of service is submerged.

Regulation 11

CONSTRUCTION AND INITIAL TESTING OF WATERTIGHT BULKHEADS, &C.

(a) Watertight subdivision bulkheads, whether transverse or longitudinal, shall be

constructed in such a manner that they shall be capable of supporting, with a proper

margin of resistance, the pressure due to a head of water up to the margin line in way of

each bulkhead. The construction of these bulkheads shall be to the satisfaction of the

Administration.

(b) (i) Steps and recesses in bulkheads shall be watertight and as strong as the

bulkhead at the place where each occurs.

(ii) Where frames or beams pass through a watertight deck or bulkhead, such

deck or bulkhead shall be made structurally watertight without the use of wood or cement.

(c) Testing main compartments by filling them with water is not compulsory. A

complete examination of the bulkheads shall be made by a surveyor; and, in addition,
a hose test shall be made in all cases.

(d) The forepeak, double bottoms (including duct keels) and inner skins shall be

tested with water to a head up to the margin line.

(e) Tanks which are intended to hold liquids, and which form part of the subdivision

of the ship, shall be tested for tightness with water to a head up to the deepest subdivision

load line or to a head corresponding to two-thirds of the depth from the top of keel to the

margin line in way of the tanks, whichever is the greater ; provided that in no case shall

the test head be less than 3 feet (or 0.92 metres) above the top of the tank.

(f) The tests referred to in paragraphs (d) and (e) are for the purpose of ensuring

that the subdivision structural arrangements are watertight and are not to be regarded

as a test of the fitness of any compartment for the storage of oil fuel or for other special

purposes for which a test of a superior character may be required depending on the height

to which the liquid has access in the tank or its connections.

Regulation 12

OPENINGS IN WATERTIGHT BULKHEADS

(a) The number of openings in watertight bulkheads shall be reduced to the minimum

compatible with the design and proper working of the ship; satisfactory means shall be

provided for closing these openings.

(b) (i) Where pipes, scuppers, electric cables, &c., are carried through watertight

subdivision bulkheads, arrangements shall be made to ensure the integrity of the water-

tightness of the bulkheads.
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(g) Un navire ne doit en aucun cas 6tre charg6 de telle sorte que, lorsqu'il est en eau
salde, la marque de ligne de charge de compartimentage, correspondant ii Ia nature de
ce voyage particulier et aux conditions de service, se trouve immergde.

Regle 11

CONSTRUCTION ET ]PREUVES INITIALES DES CLOISONS ]1TANCHES

(a) Les cloisons 6tanches de compartimentge, qu'elles soient transversales ou
longitudinales, doivent 6tre construites de mani~re A pouvoir supporter, avec une marge
de resistance convenable, la pression due & une colonne d'eau s'6levant jusqu'& la ligne
de surimmersion par le travers de chacune d'elles. La construction de ces cloisons doit
donner satisfaction L 1'Administration.

(b) (i) Les balonnettes et niches pratiques dans les cloisins doivent 4tre 6tanches
et presenter la m~me resistance que les parties avoisinantes de la cloison.

(ii) Quand des membrures ou des barrots traversent un pont 6tanche ou une
cloison 6tanche, ce pont et cette cloison doivent 8tre rendus 6tanches par leur construction
propre, sans emploi de bois ou de ciment.

(c) L'essai par remplissage des compartiments principaux n'est pas obligatoire.
Un examen complet des cloisons doit 8tre fait par un inspecteur agr66; cet examen doit
8tre compldt6, dans tous les cas, par un essai h la lance.

(d) Le coqueron avant, les doubles-fonds (y compris les quilles tubulaires) et les
doubles-coques, doivent 8tre soumis & une 6preuve sous une hauteur d'eau limitde 5 la
ligne de surimmersion.

(e) Les citernes qui doivent contenir des liquides et qui forment une partie du
compartimentage du navire doivent 6tre 6prouvdes pour verification de 1'6tanchdit6
sous une charge d'eau correspondant soit I la ligne de charge maximum de comparti-
mentage, soit aux deux tiers du creux mesur6 depuis le dessus de la quille jusqu'L la
ligne de surimmersion, par le travers de la citerne, en prenant la plus grande de ces charges ;
toutefois la hauteur de charge au-dessus-du plafond ne doit 6tre en aucun cas infdrieure
& 0,92 m. (ou 3 pieds).

(I) Les essais mentionn6s aux paragraphes (d) et (e) ont pour but de verifier que les
dispositions structurales de cloisonnement sont 6tanches % l'eau et ne doivent pas 6tre
considdrdes comme sanctionnant l'aptitude d'un compartiment quelconque h recevoir
des combustibles liquides ou & tre utilis6 & d'autres usages particuliers pour lesquels
un essai d'un caractre plus sdv~re peut 6tre exig6 compte tenu de la hauteur que le
liquide peut atteindre dans la citerne considdrde ou dans les tuyautages qui la desservent.

Rggle 12

OUVERTURES DANS LES CLOISONS 31TANCHES

(a) Le nombre des ouvertures pratiqudes dans les cloisons 6tanches doit 8tre rdduit
au, minimum compatible avec les dispositions gdndrales et la bonne exploitation du
navire ; ces ouvertures doivent 8tre pourvues de dispositifs de fermeture satisfaisants.

(b) (i) Si des tuyautages, dalots, cAbles 6lectriques, etc., traversent des cloisons
6tanches de compartimentage, des dispositions doivent 6tre prises pour maintenir l'int&
grit dez F.tanch6it6 de ces cloisons.
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(ii) Valves and cocks not forming part of a piping system shall not be permitted
in watertight subdivision bulkheads.

(c) (i) No doors, manholes, or access openings are permitted-

(a) in the collision bulkhead below the margin line;

(b) in watertight transverse bulkheads dividing a cargo space from an adjoining
cargo space or from a permanent or reserve bunker, except as provided in
paragraph (g) of this Regulation.

(ii) Except as provided in subparagraph (c) (iii) below, the collision bulkhead
may be pierced below the margin line by not more than one pipe for dealing with fluid
in the forepeak tank, provided that the pipe is fitted with a screwdown valve capable
of being operated from above the bulkhead deck, the valve chest being secured inside
the forepeak to the collision bulkhead.

(iii) If the forepeak is divided to hold two different kinds of liquids, the Ad-
ministration may allow the collision bulkhead to be pierced below the margin line by two
pipes, each of which is fitted as required by the preceding clause, provided the Administra-
tion is satisfied that there is no practical alternative to the fitting of such second pipe
and that, having regard to the additional subdivision provided in the forepeak, the safety
of the ship is maintained.

(d) (i) Watertight doors fitted in bulkheads between permanent and reserve bunkers,
shall be always accessible, except as provided in subparagraph (i) (ii) for between deck
bunker doors.

(ii) Satisfactory arrangements shall be made by means of screens or otherwise,
to prevent the coal from interfering with the closing of watertight bunker doors.

(e) Within the machinery space and apart from bunker and shaft tunnel doors,
not more than one door may be fitted in each main transverse bulkhead for intercom-
munication. These doors shall be of the sliding type and shall be located so as to have
the sills as high as practicable. The hand gear for operating these doors from above the
bulkhead deck shall be situated outside the machinery space if this is consistent with a
satisfactory arrangement of the necessary gearing.

(f) (i) The only types of watertight doors permissible are hinged doors, sliding
doors, and doors of other equivalent patterns, excluding plate doors secured only by
bolts and doors required to be closed by dropping or by the action of a dropping weight.

(ii) A hinged door shall be fitted with catches workable from each side of the
bulkhead.

(iii) A sliding door may have a horizontal or vertical motion. If required to
be hand operated only, the gearing shall be operated with an all round crank motion,
both at the door and at an accessible position above the bulkhead deck.

(iv) If a door is required to be power operated from a central control, the gearing
shall be so arranged that the door can be operated by power also at the door itself. The
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(ii) I1 ne peut exister sur les cloisons 6tanches de compartimentage ni vannes,
ni robinets ne faisant pas partie d'un ensemble de tuyautages.

(c) (i) It ne peut exister ni porte, ni trou d'homme, ni aucun orifice d'acc~s

(a) dans la cloison 6tanche d'abordage au-dessous de la ligne de surimmersion;

(b) dans les cloisons transversales 6tanches s6parant un local A marchandises
d'un local h marchandises contigu on d'une soute h charbon permanente
ou de r6serve, sauf exceptions sp6cifi~es au paragraphe (g) de la pr6sente
R~gle.

(ii) Sauf dans les cas pr6vus au sous-paragraphe (c) (iii), on peut faire traverser
la cloison d'abordage au-dessous de la ligne de surimmersion par un tuyau au plus, pour
le service du liquide contenu dans le coqueron avant, pourvu que ce tuyau soit muni
d'une vanne h fermeture h vis, command6e d'un point au-dessus du pont de comparti-
mentage et dont le corps sera fix6 h la cloison d'abordage L l'int6rieur du coqueron avant.

(iii) Si le coqueron avant est divis6 pour recevoir deux esp~ces de liquides
difl6rents, l'Administration peut permettre que la cloison d'abordage soit travers6e au-
dessous de la ligne de surimmersion par deux tuyaux, chacun d'eux satisfaisant aux
prescriptions de la clause ci-dessus, pourvu que cette Administration reconnaisse qu'il
n'y a pas d'autre moyen pratique en dehors de l'installation de ce second tuyau et que,
compte tenu du cloisonnement suppl6mentaire pr6vu dans le coqueron avant, la s6curit6
du navire demeure assur6e.

(d) (i) Les portes 6tanches dans les cloisons sparant les soutes permanentes des
soutes de r6serve doivent 8tre toujours accessibles, sauf toutefois l'exception pr6vue
au paragraphe (i), (ii) pour les portes des soutes d'entrepont.

(ii) Des dispositions satisfaisantes, au moyen d'6crans ou autrement, doivent
6tre prises pour 6viter que le charbon n'empgche la fermeture des portes 6tanches des
soutes & charbon.

(e) Dans la tranche des machines, exclusion faite des portes des soutes A charbon
et des tunnels de lignes d'arbres, il ne pent exister qu'une porte de communication dans
chaque cloison transversale principale. Ces portes doivent 6tre & glissi~res et plac6es de
mani~re que leurs seuils soient pratiquement aussi hauts que possible. La commande

5 main pour la manceuvre de ces portes h partir d'un point se trouvant au-dessus du pont
de cloisonnement, doit 6tre situfe h l'ext6rieur de la tranche des machines, si cet am6nage-
ment est compatible avec une disposition satisfaisante du m~canisme correspondant.

(f) (i) Ne sont admises comme portes 6tanches que les portes & charni~res et les
portes h glissi~res ou toutes autres portes d'un type 6quivalent, h l'exclusion des portes
mont~es simplement sur boulons et des portes se fermant par gravit6 ou par l'action
d'un poids.

(ii) Les portes L charnires doivent 8tre pourvues de tourniquets manceuvrables
de chaque c6t6 de la cloison.

(iii) Les portes A glissi~res peuvent 8tre h d6placement vertical ou horizontal.

Si elles doivent 6tre seulement command6es h bras, le m6canisme doit pouvoir 6tre ma-
noeuvr6 sur place, et en outre, d'un point accessible situ6 au-dessus du pont de cloison-
nement, par un mouvement de manivelle h rotation continue.

(iv) Lorsqu'il est pr6vu qu'une porte doit 8tre ferm6e au moyen d'une source

d'4nergie, d'un poste central de manoeuvre, le mcanisme doit 6tre dispos6 de mani~re
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arrangement shall be such that the door will close automatically if opened by the local
control after being closed from the central control and also such that any door can be

kept closed by local arrangements which will prevent that door from being opened from
the central control. Local control handles in connection with the power gear shall be
provided at each side of the bulkhead and shall be so arranged as to enable persons passing
through the doorway to hold both handles in the open position. Such power .operated

doors shall be provided with hand gear, workable both at the door itself and from an
accessible position above the bulkhead deck. At the latter position the hand gear shall be

operated with an all round crank motion. Provision shall be made to give warning by
sound signal when the door is about to be closed; the signal shall precede the movement
of the door by a safe interval.

(v) In all classes of doors indicators shall be fitted at all operating stations

other than at the door itself, showing whether the door is opened or closed.

(g) (i) Hinged watertight doors in passenger, crew, and working spaces are only

permitted above a deck the underside of which, at its lowest point at side, is at least
7 feet (or 2.13 metres) above the deepest subdivision load line, and they are not permitted
in those spaces below such deck.

(ii) Hinged watertight doors of satisfactory construction may be fitted in

bulkheads dividing cargo between deck spaces, at the highest level consistent with
practicability. The outboard vertical edges of such doors shall be situated at a distance
from the shell plating which is not less than one-fifth the breadth of the ship, as defined
in Regulation 2, such distance being measured at right angles to the centre line of the

ship at the level of the deepest subdivision load line. These doors shall be closed before
the voyage commences and shall be kept closed during navigation, and the time of opening

such doors in port and of closing them before the ship leaves port shall be entered in such
log book as may be prescribed by the Administration. Where it is proposed to fit such
doors, the number and arrangements shall receive the special consideration of the Ad-
ministration, and a statement shall be required from the owners certifying as to the
absolute necessity of such doors.

(h) All other watertight doors shall be sliding doors.

(i) (i) When any watertight doors which may be sometimes opened at sea, excluding

those at the entrances of tunnels, are fitted in the main transverse watertight bulkheads
at such a height that their sills are below the deepest subdivision load line, the following

rules shall apply :-

(I) When the number of such doors exceeds 5 all the watertight sliding doors
shall be power operated and shall be capable of being simultaneously closed

from a station situated on the bridge.

(II) When the number of such doors does not exceed 5--

(a) if the criterion numeral does not exceed 30 all the watertight sliding doors

may be operated by hand only;
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A permettre la commande de la porte sur place au moyen de la m~me source d'6nergie.
La porte devra se refermer automatiquement si, apr s avoir W ferm6e du poste de
commande central, elle est ouverte sur place. De m~me, il doit exister sur place un moyen
de la maintenir ferm6e sans qu'elle puisse 6tre ouverte par Ie poste de commande central.
Des poign6es de manoeuvre locale, communiquant avec le m6canisme mi par une source
d'6nergie, doivent 6tre pr6vues de chaque c6t6 de la cloison et doivent 6tre dispos6es de
telle fagon qu'une personne passant par la porte puisse maintenir les deux poign6es dans
la position ouverte. De telles portes mues par une source d'6nergie doivent 8tre munies
d'une commande t main manoeuvrable de la porte elle-m~me et d'un point accessible
au-dessus du pont de cloisonnement. A cette dernire position, la commande & main sera
manceuvr6e par un mouvement de manivelle rotation continue. Des dispositions doivent
Atre prises pour avertir par un signal sonore que la porte est sur le point de se fermer ;
l'intervalle de temps entre le signal et le mouvement de la porte doit 6tre suffisant pour
assurer toute s6curit6.

(v) Les portes de toutes cat6gories doivent 8tre munies d'indicateurs d'ouverture,

permettant de v~rifier de tous les postes de commande, autres que sur place, si la porte
est ouverte ou ferme.

(g) (i) Des portes 6tanches h chami~res peuvent 6tre admises dans les parties du
navire affect~es aux passagers et h l'6quipage, ainsi que dans les locaux de service, ,
condition qu'elles soient 6tablies au-dessus d'un pont dont la surface inf6rieure, h son
point le plus bas en abord, se trouve au moins . 2,13 m~tres (ou 7 pieds) au-dessus de la
ligne de charge maximum de compartimentage ; ces portes ne sont pas autoris6es dans
ces parties et locaux du navire au-dessous d'un tel pont.

(ii) Des portes 6tanches & chami~res de construction satisfaisante peuvent

Atre admises dans les cloisons d'entrepont des locaux A marchandises au niveau le plus
6lev6 permettant encore leur utilisation. Les bords verticaux ext6rieurs de ces portes
ne devront pas 6tre situ~s h. une distance du bord6 extrieur inf6rieure & un cinqui~me
de la largeur du navire telle qu'elle est d~finie & la R~gle 2, cette distance 6tant mesur~e
perpendiculairement au plan.diam6tral du navire au niveau de la ligne de charge maximum
de compartimentage. Ces portes doivent 6tre ferm6es avant le d6part et tenues ferm6es
pendant la navigation, et les heures de leur ouverture & l'arriv~e au port et de leur ferme-
ture avant le d6part du port doivent 6tre inscrites dans le journal de bord prescrit par
l'Administration. Lorsqu'il existe des portes de cette nature, leur nombre et le d6tail
de leurs dispositions font l'objet d'un examen special par l'Administration. Celle-ci exigera
de l'armateur une attestation que cette installation est une n6cessit6 de service absolue.

(h) Toutes les autres portes 6tanches doivent 6tre &. glissi~res.

(i) (i) Lorsqu'il existe des portes 6tanches devant 8tre, " certains moments, ouvertes
5. la mer, exception faite de celles des entrees des tunnels, et que ces portes sont plac~es
dans les cloisons 6tanches transversales principales de fagon que leur seuil soit au-dessous
de la ligne de charge maximum de compartimentage, les r~gles suivantes sont appliqu~es :

(I) Si le nombre de ces portes exc~de 5, toutes les portes 6tanches & glissi~res doivent
6tre manceuvr6es au moyen d'une source d'6nergie et pouvoir 6tre ferm6es
simultan~ment d'un poste de manceuvre situ6 sur la passerelle.

(II) Si le nombre de ces portes n'exc~de pas 5 :

(a) si le crit6rium n'exc6de pas 30, toutes les portes 6tanches t glissi~res peuvent
6tre manceuvr4es % la main seulement;
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(b) if the criterion numeral exceeds 30 all the watertight sliding doors shall

be operated by power;

(c) in any ship, of whatever criterion numeral, if there is only one watertight

door apart from the tunnel door, and it is in the machinery space the Ad-
ministration may allow these two doors to be operated by hand only.

(ii) If watertight doors which have sometimes to be open at sea for the purpose

of trimming coal are fitted between bunkers in the between-decks below the bulkhead
deck, these doors shall be operated by power. The opening and closing of these doors
shall be recorded in such log book as may be prescribed by the Administration.

(iii) When trunkways in connection with refrigerated cargo are carried through

more than one main transverse watertight bulkhead and the sills of the openings are

less than 7 feet (or 2-13 metres) above the deepest subdivision loadline, the watertight

doors at such openings shall be operated by power.

(j) Portable plates on bulkheads shall not be permitted except in machinery spaces.

Such plates shall always be in place before the ship leaves port, and shall not be removed
during navigation except in case of urgent necessity. The necessary precautions shall

be taken in replacing them to ensure that the joints shall be watertight.

(k) All watertight doors shall be kept closed during navigation except when neces-
sarily opened for the working of the ship, and shall always be ready to be immediately

closed.

(1) (i) Where trunkways or tunnels for access from crew's accommodation to the

stokehold, for piping, or for any other purpose are carried through main transverse

watertight bulkheads, they shall be watertight and in accordance with the requirements

of Regulation 15. The access to at least one end of each such tunnel or trunkway, if

used as a passage at sea, shall be through a trunk extending watertight to a height sufficient
to permit access above the margin line. The access to the other end of the trunkway

or tunnel may be through a watertight door of the type required by its location in the
ship. Such trunkways or tunnels shall not extend through the first subdivision bulkhead
abaft the collision bulkhead.

(ii) Where it is proposed to fit tunnels or trunkways for forced draft, piercing

main transverse watertight bulkheads, these shall receive the special consideration of

the Administration.

Regulation 13

OPENINGS IN THE SHELL PLATING BELOW THE MARGIN LINE

(a) The number of openings in the shell plating shall be reduced to the minimum

compatible with the design and proper working of the ship.

(b) The arrangement and efficiency of the means for closing any opening in the
shell plating shall be consistent with its intended purpose and the position in which it is

fitted and generally to the satisfaction of the Administration.

No. 2163



1953 Nations Unies - Recueil des Traite's 195

(b) si le crit6rium exc~de 30, toutes les portes 6tanches & glissi~res doivent 8tre
manceuvr6es au moyen d'une source d'6nergie;

(c) sur tout navire, quel que soit son crit6rium de service, s'il n'y a qu'une
porte 6tanche, en dehors de la porte du tunnel, et qu'elle se trouve dans la
tranche des machines, l'Administration peut autoriser ces deux portes &
6tre manceuvr6es & main seulement.

(ii) S'il existe, entre des soutes h charbon dans les entreponts au-dessous du
pont de cloisonnement, des portes 6tanches qui doivent, A la mer, 6tre occasionnellement
ouvertes pour la manipulation du charbon, l'emploi d'une source d'6nergie est exig6 pour
la manceuvre de ces portes. L'ouverture et la fermeture doivent 8tre mentionn6es au
journal de bord prescrit par l'Administration.

(iii) L'emploi d'une source d'6nergie est 6galement exig6 pour la manosuvre
des portes 6tablies au passage des conduits des cales frigorifiques, si ces conduits traversent
plus d'une cloison transversale principale 6tanche, et si les seuils de ces portes sont situ6s

moins de 2,13 metres (ou 7 pieds) au-dessus de la ligne de charge maximum de compar-
timentage.

(j) L'emploi de panneaux d6montables en t6le n'est tol6r6 que dans la tranche
des machines. Ces panneaux doivent toujours 6tre en place avant l'appareillage ; ils ne
peuvent 8tre enlev~s h la mer, si ce n'est en cas d'imp~rieuse n6cessit6. Les pr6cautions
nrcessaires doivent Atre prises au remontage pour r~tablir la parfaite 6tanch6it6 du joint.

(k) Toutes les portes 6tanches doivent -tre ferm6es en cours de navigation sauf si
le service du navire exige qu'elles soient ouvertes. Dans ce cas elles doivent toujours
6tre prates & 6tre imm~diatement ferm6es.

(/) Si des tambours ou tunnels reliant les logements du personnel aux chaufferies
ou disposes pour renfermer des tuyautages ou pour tout autre but, sont m6nag6s A travers
les cloisons transversales 6tanches, ces tambours ou tunnels doivent 8tre 6tanches et
satisfaire aux prescriptions de la R~gle 15. L'acc~s A l'une au moins des extr6mit6s de
ces tunnels ou tambours, si on s'en sert t la mer comme passage, doit 8tre r6alis6 par
un puits 6tanche d'une hauteur suffisante pour que son d6bouch6 soit au-dessus de la
ligne de surimmersion. L'acc~s k l'autre extr6mit6 peut se faire par une porte 6tanche
du type exig6 par son emplacement dans le navire. Aucun de ces tunnels ou tambours
ne doit traverser la cloison de compartimentage imm~diatement en arri~re de la cloison
d'abordage.

Lorsqu'il est pr6vu des tunnels ou tambours pour tirage forc6 traversant les cloisons
4tanches transversales, le cas doit 6tre sp~cialement examin6 par l'Administration.

Rggle 13

OUVERTURES DANS LE BORDt EXTARIEUR AU-DESSOUS DE VA LIGNE DE SURIMMERSION

(a) Le nombre d'ouvertures dans le bord6 ext6rieur doit 6tre r~duit au minimum
compatible avec les caract6ristiques de base du navire et ses conditions normales d'utili-
sation.

(b) La disposition et l'efficacit6 des moyens de fermeture de toutes les ouvertures
pratiqu~es dans le bord6 ext6rieur du navire doivent correspondre au but & r~aliser et
& l'emplacement oii ils sont fixes ; ils doivent, d'une mani~re g6n6rale, 6tre h la satisfaction
de l'Administration.
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(c) (i) If in a between decks, the sills of any sidescuttles are below a line drawn
parallel to the bulkhead deck at side and having its lowest point 2% per cent. of the
breadth of the ship above the deepest subdivision load line, all sidescuttles in that between
decks shall be of a non-opening type.

(ii) All sidescuttles the sills of which are below the margin line, other than
those required to be of a non-opening type by subparagraph (c) (i), shall be of such
construction as will effectively prevent any person opening them without the consent of
the master of the ship.

(iii) (a) If in a between decks, the sills of any of the sidescuttles referred to in
subparagraph (c) (ii) are below a line drawn parallel to the bulkhead
deck at side and having its lowest point 4 % feet (or 1.37 metres)
plus 2 % per cent. of the breadth of the ship above the water when
the ship departs from any port, all the sidescuttles in that between
decks shall be closed watertight and locked before the ship leaves port,
and they shall not be opened before the ship arrives at the next port.

In the application of this subparagraph the appropriate allowance

for fresh water may be made when applicable.

(b) The time of opening such sidescuttles in port and of closing and locking
them before the ship leaves port shall be entered in such log book as

may be prescribed by the Administration.

(c) For any ship that has one ore more sidescuttles so placed that the require-
ments of the first clause of this subparagraph would apply when she
was floating at her deepest subdivision load line, the Administration
may indicate the limiting mean draught at which these sidescuttles
will have their sills above the line drawn parallel to the bulkhead deck
at side, and having its lowest point 4 % feet (or 1.37 metres) plus
2 % per cent. of the breadth of the ship above the waterline

corresponding to the limiting mean draught, and at which it will
therefore be permissible to depart from port without previously closing
and locking them and to open them at sea on the responsibility of
the master during the voyage to the next port. In tropical zones
as defined on the International Convention respecting Load Lines,
1930, this limiting draught may be increased by 1 foot (or 0.305 metre).

(d) Efficient hinged inside deadlights arranged so that they can be easily and effect-
ively closed and secured watertight shall be fitted to all sidescuttles, except that abaft
one-eighth of the ship's length from the forward perpendicular and above a line drawn
parallel to the bulkhead deck at side and having its lowest point at a height of 12 feet
(or 3.66 metres) plus 2 % per cent. of the breadth of the ship above the deepest subdivision
load line, the deadlights may be portable in passenger accommodation other than that

for steerage passengers, unless the deadlights are required by the International Convention
respecting Load Lines, 1930, to be permanently attached in their proper positions.
Such portable deadlights shall be stowed adjacent to the sidescuttles they serve.
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(c) (i) Si, dans un entrepont, le bord inf~rieur de l'ouverture d'un hublot quelconque
est au-dessous d'une ligne trac6e sur le bord6 paralllement an livet du pont de cloison-
nement, et ayant son point le plus bas . 2 Y pour cent de la largeur du navire au-dessus
de la ligne de charge maximum de compartimentage, tous les hublots de cet entrepont

doivent 6tre des hublots fixes.

(ii) Tous les hublots dont les bords inf6rieurs sont en dessous de la ligne de
surimmersion, autres que ceux qui, par application du pr~c6dent alin6a, sont du type
fixe, doivent 6tre construits de telle sorte que nul ne puisse les ouvrir sans l'autorisation
du Capitaine.

(iii) (a) Si, dans un entrepont le bord inf6rieur des hublots du type pr6vu t
l'alin6a (c) (ii) ci-dessus, est situ6 au-dessous d'une ligne trac6e paral-
llement au livet du pont de cloisonnement, et ayant son point le plus
bas A 1 m. 37 (ou 4 Y2 pieds) + 2,5 pour cent de la largeur du navire,
au-dessus de la flottaison au depart du port, tous les hublots de cet

entrepont doivent 8tre ferm6s de fagon 6tanche et h clef avant l'appareil-
lage et ils ne doivent pas Atre ouverts avant que le navire n'entre dans
un port. I1 y aura lieu, le cas 6ch6ant, de tenir compte du fait que le
navire est en eau douce.

(b) Les heures d'ouverture de ces hublots dans le port et de leur fermeture
"L clef avant le d6part seront inscrites au journal de bord prescrit par
l'Administration.

(c) Si un ou plusieurs hublots sont situ~s de telle fagon que les prescriptions

de l'alin~a (c) (iii) (a) leur soient applicables lorsque le navire est & sa
ligne de charge maximum de compartimentage, l'Administration peut
pr6ciser le tirant d'eau moyen le plus 6lev6 pour lequel les hublots en
question auront le bord inf6rieur de leur ouverture au-dessus de la
ligne trac6e parall6lement au livet du pont de cloisonnement et ayant
son point le plus bas 2 1 m. 37 (4 Y pieds), plus 2,5 pour cent de la largeur
du navire au-dessus de la flottaison du navire correspondant . ce tirant

d'eau moyen et pour lequel, par cons6quent, il sera permis de prendre
la mer sans fermer ces hublots h clef auparavant, et de les ouvrir en
mer sous la responsabilit6 du capitaine au cours du voyage vers le port
suivant. Dans les zones tropicales, telles qu'elles sont d6finies dans la
Convention internationale de 1930 relative aux lignes de charge, ce
tirant d'eau peut 6tre augment6 de 305 millim~tres (1 pied).

(d) Des tapes & charni~res d'un module efficace et dispos6es de mani6re . pouvoir
etre ais6ment et effectivement fermes et verrouill~es 6tanches doivent 6tre install~es
sur tous les hublots, sous r6serve du fait que, sur l'arri~re du huiti~me de la longueur
du navire h partir de la perpendiculaire avant, et au-dessus d'une ligne trac6e parall~lement
au livet du pont de cloisonnement, et ayant son point le plus bas h 3 m. 66 (ou 12 pieds)

+ 2,5 pour cent de la largeur du navire au-dessus de la ligne de charge maximum de
compartimentage, les tapes peuvent tre amovibles dans les locaux r6serv~s aux passagers,
autres que ceux r6serv6s aux passagers d'entrepont, h moins que, en vertu de la Conven-
tion Internationale de 1930 relative aux Lignes de charge, elles ne doivent 6tre inamo-
vibles., Ces tapes amovibles doivent 8tre d~pos~es & proximit6 des hublots qu'elles sont
destinies h fermer.
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(e) Sidescuttles and their deadlights, which will not be accessible during navigation,
shall be closed and secured before the ship leaves port:

(/) (i) No sidescuttles shall be fitted in any spaces which are appropriated exclu-
sively to the carriage of cargo or coal.

(ii) Sidescuttles may, however, be fitted in spaces appropriated alternatively
to the carriage of cargo or passengers, but they shall be of such construction as will
effectively prevent any person opening them or their deadlights without the consent of
the master of the ship.

(iii) If cargo is carried in such spaces, the sidescuttles and their deadlights
shall be closed watertight and locked before the cargo is shipped and such closing and
locking shall be recorded in such log book as may be prescribed by the Administration.

(g) Automatic ventilating sidescuttles shall not be fitted in the shell plating below
the margin line without the special sanction of the Administration.

(h) The number of scuppers, sanitary discharges and other similar openings in the
shell plating shall be reduced to the minimum either by making each discharge serve
for as many as possible of the sanitary and other pipes, or in any other satisfactory manner.

(i) (i) All inlets and discharges in the shell plating shall be fitted with efficient
and accessible arrangements for preventing the accidental admission of water into the
ship.

(ii) (a) Except as provided in subparagraph (i) (iii), each separate discharge
led through the shell plating from spaces below the margin line shall be
provided either with one automatic non-return valve fitted with a positive
means of closing it from above the bulkhead deck, or, alternatively,
with two automatic non-return valves without such means, the upper
of which is so situated above the deepest subdivision load line as to be
always accessible for examination under service conditions, and is of a
type which is normally closed.

(b) Where a valve with positive means of closing is fitted, the operating
position above the bulkhead deck shall always be readily accessible,
and means shall be provided for indicating whether the valve is open or
closed.

(iii) Main and auxiliary sea inlets and discharges in connection with machinery
shall be fitted with readily accessible cocks or valves between the pipes and shell plating
or between the pipes and fabricated boxes attached to the shell plating.

(j) (i) Gangway, cargo and coaling ports fitted below the margin line shall be of
sufficient strength. They shall be effectively closed and secured watertight before the ship
leaves port, and shall be kept closed during navigation.

(ii) Such ports shall be in no case fitted so as to have their lowest point below
the deepest subdivision load line.
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(e) Les hublots et leurs tapes qui ne sont pas accessibles en cours de navigation
doivent 6tre ferm6s et condamn6s avant l'appareillage.

(f) (i) Aucun hublot ne peut Atre 6tabli dans les locaux affect6s exclusivement
au transport de marchandises ou de charbon.

(ii) Des hublots pourront toutefois 6tre install6s dans des espaces affect6s alter-
nativement au transport de marchandises ou de passagers, mais ils seront construits
de telle fagon que personne ne puisse ouvrir ces hublots ou leurs tapes sans l'autorisation
du Capitaine.

(iii) Si des marchandises sont transport6es dans ces espaces, les hublots et leurs
tapes seront ferm~s h clef et de fagon 6tanche avant que les marchandises ne soient
charg6es, et la fermeture et le verrouillage des hublots et des tapes feront l'objet d'une
mention au journal de bord prescrit par l'Administration.

(g) Aucun hublot h ventilation automatique ne peut Atre 6tabli dans le bord6 ext6rieur
du navire au-dessous de la ligne de surimmersion, sans autorisation sp6ciale de l'Adminis-
tration.

(h) Le nombre de dalots, tuyaux de d6charge sanitaire et autres ouvertures similaires
dans le bord6 ext6rieur, doit 6tre r6duit au minimum, soit en utilisant chaque orifice de
d6charge pour le plus grand nombre possible de tuyaux, sanitaires ou autres, soit de
toute autre mani~re satisfaisante.

(i) (i) Toutes les prises d'eau et d6charges dans le bord6 ext6rieur doivent 6tre
dispos6es de fagon emp~cher toute introduction accidentelle d'eau dans le navire.

(ii) (a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a (i) (iii), chaque d6charge s6par6e
partant de locaux situ6s au-dessous de la ligne de surimmersion et
traversant le bord6 ext6rieur, doit ftre pourvue, soit d'un clapet auto-
matique de non-retour muni d'un moyen de fermeture directe, manoeu-
vrable d'un point situ6 au-dessus du pont de cloisonnement, soit de deux
soupapes automatiques de non-retour sans moyen de fermeture direct,
pourvu que la plus dlev6e soit plac~e de telle sorte qu'elle soit toujours
accessible pour 8tre visit6e dans les circonstances de service, et d'un
type normalement ferm6.

(b) Lorsqu'on emploie des valves g commande de fermeture directe, les
postes de manceuvre au-dessus du pont de cloisonnement doivent
toujours 6tre facilement accessibles et ils doivent comporter des indica-
teurs d'ouverture et de fermeture.

(iii) Les prises d'eau et d6charges principales et auxiliaires communiquant
avec les machines seront pourvues de robinets et de vannes interpos6s, & des endroits
facilement accessibles, entre les tuyaux et le bord6 ext6rieur, ou entre les tuyaux et les
caissons fix6s sur le bord6 ext6rieur.

(j) (i) Les coup6es, portes de chargement et sabords & charbon situ6s au-dessous
de la ligne de surimmersion doivent 6tre de r6sistance suffisante. Ils doivent 6tre efficace-
ment ferm6s et assujettis avant l'appareillage et rester ferm6s pendant la navigation.

(ii) Ces ouvertures ne seront en aucun cas situ6es de fagon que leur point le
plus bas se trouve au-dessous de la ligne de charge maximum de compartimentage.
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(k) (i) The inboard opening of each ash-shoot, rubbish-shoot, &c., shall be fitted

with an efficient cover.

(ii) If the inboard opening is situated below the margin line, the cover shall

be watertight, and in addition an automatic non-return valve shall be fitted in the shoot

in an easily accessible position above the deepest subdivision loadline. When the shoot

is not in use both the cover and the valve shall be kept closed and secured.

Regulation 14

CONSTRUCTION AND INITIAL TESTS OF WATERTIGHT DOORS, SIDESCUTTLES, &C.

(a) (i) The design, materials and construction of all watertight doors, sidescuttles,

gangway, cargo and coaling ports, valves, pipes, ash-shoots and rubbish-shoots referred

to in these Regulations shall be to the satisfaction of the Administration.

(ii) The frames of vertical watertight doors shall have no groove at the bottom

in which diri might lodge and prevent the door closing properly.

(iii) Watertight doors giving direct access to any space containing bunker

coal shall, together with the frames, be made of cast or wrought steel.

(iv) Cocks or valves of more than 3 inches bore (or 76 millimetres) for main

and auxiliary sea inlets and discharges in connection with machinery shall be of steel

or bronze as applicable, or other approved ductile material.

(v) Ordinary cast iron shall not be used for the other cocks and valves of any

size, which are fitted to the shell plating below the bulkhead deck or which affect the

subdivision arrangements of the ship.

(b) Each watertight door shall be tested by water pressure to a head up to the
margin line. The test shall be made before the ship is put in service, either before or

after the door is fitted.

Regulation 15

CONSTRUCTION AND INITIAL TESTS OF WATERTIGHTS DECKS, TRUNKS, &C.

(a) Watertight decks, trunks, tunnels, duct keels and ventilators shall be of the
same strength as watertight bulkheads at corresponding levels. The means used for

making them watertight, and the arrangements adopted for closing openings in them,

shall be to the satisfaction of the Administration. Watertight ventilators and trunks
shall be carried at least up to the bulkhead deck.

(b) After completion, a hose or flooding test shall be applied to watertight decks
and a hose test to watertight trunks, tunnels and ventilators.
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(k) (i) Les ouvertures int6rieures des manches A escarbilles, manches A salet6s, etc.,
doivent 6tre pourvues d'un couvercle efficace.

(ii) Si ces ouvertures sont situ6es au-dessous de la ligne de surimmersion, le
couvercle doit 6tre 6tanche, et on doit, en outre, installer dans la manche un clapet de
non-retour plac6 dans un endroit accessible au-dessus de la ligne de charge maximum
de compartimentage. Quand on ne se servira pas de la manche, le couvercle et le clapet
devront 6tre ferm6s et assujettis en place.

Rgle 14

CONSTRUCTION ET tPREUVES INITIALES DES PORTES ETANCHES, HUBLOTS, &C.

(a) (i) Le trac6, les mat6riaux utilis6s et la construction des portes 6tanches, hublots,
coup6es, sabords h charbon, portes de chargement, soupapes, tuyaux, manches escar-
billes et & salet~s vis6s dans les pr6sentes R gles doivent 6tre h la satsifaction de l'Ad-
ministration.

(ii) Le cadre des portes 6tanches verticales ne doit presenter A sa partie inf6rieure
aucune rainure oii pourrait se loger de la poussi~re risquant d'emp~cher la porte de se
fermer convenablement.

(iii) Les portes 6tanches donnant directement accs A des espaces contenant

du charbon en soute doivent 6tre, ainsi que leurs cadres, construites en acier moul6 ou
forg6.

(iv) Les robinets ou vannes, de plus de 76 millim~tres (ou 3 pouces) de diam~tre
int6rieur, pour les prises d'eau et dcharges principales et auxiliaires desservant la machi-

nerie, doivent 6tre en acier ou en bronze, selon le cas, ou en toute autre mati~re peu
fragile agr66e.

(v) I1 ne doit pas 8tre employ6 de fonte ordinaire pour les autres robinets et
vannes, de quelques dimensions que ce soit, quand ils sont dispos6s sur le bord6 ext6rieur
au-dessous du pont de cloisonnement, ou quand ils int~ressent les arrangements relatifs
au compartimentage du navire.

(b) Toute porte 6tanche doit 8tre soumise % un essai h l'eau sous une pression corres-
pondant h la hauteur d'eau jusqu'h la ligne de surimmersion. Cet essai doit Atre fait
avant l'entr6e en service du navire, soit avant, soit apr~s mise en place de laporte h bord.

R~gle 15

CONSTRUCTION ET APREUVES INITIALES DES PONTS ] TANCHES, TAMBOURS, &C.

(a) Lorsqu'ils sont 6tanches, les ponts, tambours, tunnels, quilles tubulaires, et
maniches de ventilation, doivent 6tre d'un 6chantillonnage 6quivalent h celui des cloisons
6tanches plac6es au m~me niveau. Le mode de construction utilis6 pour assurer l'6tan-
ch~it6 de ces 6l6ments, ainsi que les dispositifs adopt6s pour la fermeture des ouvertures
qu'ils comportent, doivent 6tre h la satisfaction de l'Administration. Les manches de
ventilation et les tambours 6tanches doivent s' lever au moins jusqu'au niveau du pont

de cloisonnement.

(b) Lorsqu'ils sont 6tanches, les tambours, tunnels et manches de ventilation doivent
Atre soumis h une 6preuve d'6tanch6it6 h la lance apr~s leur construction; lessai des
ponts 6tanches peut 8tre effectu6 soit h la lance, soit en les recouvrant d'eau.
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Regulation 16

SIDE AND OTHER OPENINGS, &C., ABOVE THE MARGIN LINE

(a) Sidescuttles, gangway, cargo and coaling ports, and other means for closing
openings in the shell plating above the margin line shall be of efficient design and construc-
tion and of sufficient strength having regard to the spaces in which they are fitted and
their positions relative to the deepest subdivision loadline.

(b) The bulkhead deck or a deck above it shall be weathertight in the sense that
in ordinary sea conditions water will not penetrate in a downward direction. All openings
in the exposed weather deck shall have coamings of ample height and strength and shall
be provided with efficient means for expeditiously closing them weathertight.

(c) Freeing ports and/or scuppers shall be fitted as necessary for rapidly clearing
the weather deck of water under all weather conditions.

Regulation 17

PUMPING ARRANGEMENTS

(a) Ships shall be provided with an efficient pumping plant, capable of pumping
from and draining any watertight compartment under all practicable conditions after
a casualty whether the ship is upright or listed. For this purpose wing suctions will
generally be necessary except in narrow compartments at the ends of the ship, where
one suction may be sufficient. In compartments of unusual form, additional suctions
may be required. Arrangements shall be made whereby water in the compartment may
find its way to the suction pipes. Efficient means shall be provided for draining water
from insulated holds.

(b) (i) Except as provided elsewhere in this Regulation, ships shall have at least
three power pumps connected to the bilge main, one of which may be attached to the
propelling unit. Where the criterion numeral is 30 or more, one additional independent
power pump shall be provided. In ships less than 300 feet (or 91-5 metres) in length
and having a criterion numeral less than 30, two efficient hand-pumps of the crank
type, fitted one forward and one aft, may be substituted for one of the independent
power pumps.

(ii) The requirements are summarised in the following table

Less than 300 feet 300 feet (or 91.5
Length of ship (or 91.5 metres) metres) and over

Less than 30 and Less than 30 and
Criterion numeral 30 over 30 over

Hand pumps (may be replaced by one
independent pump) ................ 2 ... ......

Main engine pump (may be replaced by
one independent pump) ............. 1 1 1 1

Independent pumps ................. 1 3 2 3
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Rhgle 16

HUBLOTS ET AUTRES OUVERTURES, &C. AU-DESSUS DE LA LIGNE DE SURIMMERSION

(a) Les hublots, les portes de coup6es, les portes de chargement, les sabords & charbon
et autres dispositifs fermant les ouvertures pratiqu6es dans le bord6 ext6rieur au-dessus
de la ligne de surimmersion, doivent 8tre convenablement dessin6s et construits et pr6-
senter une resistance suffisante, eu 6gard au compartiment dans lequel ils sont places et
6 leur position par rapport & la ligne de charge maximum de compartimentage.

(b) Le pont de cloisonnement ou un autre pont situ6 au-dessus doit 6tre 6tanche, en
ce sens que, dans des circonstances de mer ordinaire, il ne laisse pas l'eau p6n~trer de haut
en bas. Toutes les ouvertures pratiqu6es dans le pont expos6 & la mer doivent 6tre pourvues
de surbaux de hauteur et de r6sistance suffisantes, et munies de moyens de fermeture
efficaces permettant de les fermer rapidement et de les rendre 6tanches . la mer.

(c) Des sabords de d6charge k la mer et (ou) des dalots doivent tre install6s pour

6vacuer rapidement l'eau des ponts expos6s & la mer en toutes circonstances de mer.

Rhgle 17

MOYENS DE POMPAGE

(a) Tout navire doit 6tre pourvu d'une installation de pompage efficace permettant
d'6puiser et d'ass6cher, dans la mesure pratiquement possible, AL la suite d'une avarie, un

compartiment 6tanche quelconque, que le navire soit droit ou inclin6. A cet effet, des

aspirations lat6rales sont en g6ndral n6cessaires, sauf dans les parties resserr6es aux
extr6mit6s du navire, oii une seule aspiration peut 8tre consid~r6e comme suffisante.
Dans les compartiments qui ne sont pas d'une forme usuelle, des aspirations suppl~men-
taires peuvent 8tre exig~es. On prendra les dispositions n6cessaires pour assurer l'6coule-
ment de l'eau vers les aspirations du compartiment. Des moyens efficaces doivent 6tre
pr6vus pour l'6puisement de l'eau des cales frigorifiques.

(b) (i) Sauf dispositions contraires dans une autre partie de la pr~sente R~gle, les
navires doivent tre pourvus d'au moins trois pompes actionn6es par une source d'6nergie
et reli~es au collecteur principal d'aspiration, l'une d'entre elles pouvant 6tre conduite
par la machine principale. Quand le crit6rium de service est 4gal ou sup6rieur N 30, une
pompe ind~pendante suppl~mentaire, actionn~e par une source d'6nergie, doit tre pr6vue.
Sur les navires de moins de 91,5 m~tres (300 pieds) de longueur, ayant un crit6rium de
service inf~rieur & 30, une des pompes ind6pendantes peut 6tre remplac6e par deux
pompes & bras h manivelle, efficaces, plac6es, l'une hL l'avant, l'autre h l'arri~re.

(ii) Le tableau ci-dessous donne le nombre de pompes exigibles : -

Moins de 91,5 m. 91,5 m. (ou 300 pieds)
Longueur du navire (ou 300 pieds) et au-dessus

Moins 30 et Moins 30 et
Critdrium de service de 30 au-dessus de 30 au-dessus

Pompes & bras (peuvent 6tre remplac~es
par une pompe ind6pendante) ...... 2 .........

Pompe conduite par la machine princi-
pale (peut 6tre remplacde par une
pompe ind6pendante) .............. 1 1 1 1

Pompes ind~pendantes .............. 1 3 2 3
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(iii) Sanitary, ballast and general service pumps may be accepted as independent
power bilge pumps if fitted with the necessary connections to the bilge pumping system.

(c) Where practicable, the power bilge pumps shall be placed in separate watertight
compartments so arranged or situated that these compartments will not readily be
flooded by the same damage. If the engines and boilers are in two or more watertight
compartments, the pumps available for bilge service shall be distributed through these
compartments as far as is possible.

(d) On ships 300 feet (or 91.5 metres) or more in length or having a criterion numeral
of 30 or more, the arrangements shall be such that at least one power pump will be avail-
able for use in all ordinary circumstances in which a ship may be flooded at sea. This
requirement will be satisfied if-

(i) One of the required pumps is an emergency pump of a reliable submersible type
having a source of power situated above the bulkhead deck,

or

(ii) The pumps and their sources of power are so disposed throughout the length
of the ship that under any condition of flooding which the ship is required. to
withstand, at least one pump in an undamaged compartment will be available.

(e) With the exception of pumps which may be provided for peak compartments
only, each bilge pump, whether operated by hand or by power shall be arranged to draw
water from any hold or machinery compartment in the ship.

(I) (i) Each independent power bilge pump shall be capable of giving a speed of
water through the main bilge pipe of not less than 400 feet (or 122 metres) per minute.
Independent power bilge pumps situated in machinery spaces shall have direct suctions
from these spaces, except that not more than two such suctions shall be required in any
one space. The Administration may require independent power bilge pumps situated
in other spaces to have separate direct suctions. Direct suctions shall be suitably arranged
and those in a machinery space shall be of a diameter not less than that of the bilge main.

(ii) In coal-burning ships there shall be provided in the stokehold, in addition
to the other suctions required by this Regulation, a flexible suction hose of suitable
diameter and sufficient length, capable of being connected to the suction side of an
independent power pump.

(g) Main circulating pumps shall have direct suction connections, provided with
non-return valves, to the lowest drainage level in the machinery space, and of a diameter
at least two-thirds that of the main sea inlet. Where the fuel is, or may be, coal and
there is no watertight bulkhead between the engines and the boilers, a direct discharge
overboard shall be fitted from at least one circulating pump, or, alternatively, a by-pass
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(iii) Les pompes sanitaires, les pompes de ballast ou de service, peuvent 6tre
consid6r6es comme des pompes de cale ind6pendantes si elles sont pourvues des liaisons
n6cessaires avec le r6seau du tuyautage de cale.

(c) S'il est pratiquement possible, .les pompes de cale actionn6es par une source
d'6nergie doivent 8tre plac6es dans des compartiments 6tanches s6par6s et situ6s ou
dispos6s de telle sorte qu'une m~me avarie ne puisse vraisemblablement pas en amener
l'envahissement rapide simultan6. Si les machines et les chaudi~res sont dans deux ou
plus de deux compartiments 6tanches" les pompes utilisables comme pompes de cale
doivent, autant qu'il est possible, 6tre r6parties dans ces divers compartiments.

(d) Sur les navires de 91,5 m~tres (300 pieds) de longueur ou davantage, ou dont
le crit6rium de service est 6gal ou sup6rieur , 30, toutes mesures n6cessaircs doivent 6tre
prises pour qu'une au moins des pompes mues par une source d'6nergie puisse 6tre utilis6e
normalement an cas oif le navire h la mer viendrait h 6tre envahi. Cette condition sera
consid6r6e comme remplie si:

(i) une des pompes exig6es est une pompe de secours d'un type submersible 6prouv6,
ayant sa source d'6nergie situ6e au-dessus du pont de cloisonnement,

ou si :

(ii) les pompes et les sources d'6nergie correspondantes sont, r6parties sur la longueur
du navire de telle mani~re que, pour tout envahissement que le navire doit 8tre
en mesure de supporter, une pompe au moins situ6e dans un compartiment
exempt d'avarie puisse ftre utilis6e.

(e) Chaque pompe de cale, qu'elle soit & bras ou actionn~e par une source d'6nergie,
. l'exception de celles qui sont pr6vues pour les coquerons seulement, doit 6tre dispos6e
pour aspirer dans une cale quelconque ou un compartiment quelconque de la tranche des
machines.

(f) (i) Chaque pompe de cale ind6pendante mue par une source d'6nergie doit 6tre
capable d'imprimer h l'eau, dans le collecteur principal d'aspiration, une vitesse d'au
moins 122 m~tres (ou 400 pieds) par minute. Les pompes de cale ind6pendantes action-
n~es par une source d'6nergie et plac6es dans la tranche des machines, doivent avoir des
aspirations directes dans les divers compartiments de cette tranche, avec cette r6serve
qu'il ne peut 8tre exig6 plus de deux aspirations pour Fun quelconque de ces comparti-
ments. L'Administration peut exiger que les pompes de cale ind6pendantes actionn6es
par une source d'6nergie et plac6es dans d'autres compartiments aient des aspirations
directes s6par6es. Les aspirations directes doivent 6tre convenablement dispos6es et celles
qui sont situ~es dans un compartiment de la tranche des machines doivent 6tre d'un
diam~tre au moins 6gal h celui du collecteur principal d'aspiration.

(ii) Sur les navires chauffant an charbon, on doit installer dans la chaufferie,
en sus des autres aspirations pr6vues par la pr6sente R~gle, un tuyau d'aspiration flexible,
de diam~tre convenable et de longueur suffisante, qui puisse tre reli6 6 l'aspiration
d'une pompe ind6pendante mue par une source d'6nergie.

(g) Les pompes de circulation principales doivent avoir des aspirations directes
munies de clapets de non-retour au point d'aspiration le plus bas de la chambre des
machines, et d'un diam~tre au moins 6gal aux deux tiers de celui de la prise d'eau prin-
cipale A la mer. Si le combustible est, ou peut 6tre du charbon, et s'il n'y a pas de cloison
6tanche entre les machines et les chaudi~res, une pompe de circulation au moins doit
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may be fitted to the circulating discharge. The spindles of the sea inlet and direct
suction valves shall extend well above the engine room platform.

(h) (i) All pipes from the pumps which are required for draining cargo or machinery
spaces shall be entirely distinct from pipes which may be used for filling or emptying
spaces where water or oil is carried.

(ii) Lead pipes shall not be used in or under coal bunkers or oil fuel storage tanks,
or in boiler or machinery spaces, including motor rooms in which oil settling tanks or
oil fuel pumping units are situated.

(i) The Administration shall make rules relating to the diameters of the bilge main
and branch pipes. The diameter of the bilge main may be determined approximately
from the following formula :-

d= L (B+D)
2,500 +

where d = internal diameter of the bilge main in inches

L = length of ship in feet
B = breadth of ship in feet
D = moulded depth of ship at bulkhead deck in feet;

or

d = 1.68 V L (B + D) + 25

where d = internal diameter of the bilge main in millimetres
L = length of ship in metres
B = breadth of ship in metres

D = moulded depth of ship at bulkhead deck in metres.

(j) The arrangement of the bilge and ballast pumping system shall be such as to
prevent the possibility of water passing from the sea and from water ballast spaces into
the cargo and machinery spaces, or from one compartment to another. Special provision
shall be made to prevent any deep tank having bilge and ballast connections being
inadvertently run up from the sea when containing cargo, or pumped out through a
bilge pipe when containing water ballast.

(k) Provision shall be made to prevent the compartment served by any bilge suction
pipe being flooded in the event of the pipe being severed, or otherwise damaged by collision
or grounding, in any other compartment. For this purpose, where the pipe is at any
part situated nearer the side of the ship than one-fifth the breadth of the ship (measured
at right angles to the centre line at the level of the deepest subdivision load line), or in
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pouvoir refouler directement la mer, ou bien un tuyautage direct doit 8tre install6
allant & la d6charge principale. Les tiges de commande de la prise d'eau et des soupapes
d'aspiration doivent monter nettement au-dessus du parquet des machines.

(h) (i) Le tuyautage desservant les pompes exig~es pour l'6puisement des comparti-
ments des machines ou des cales h marchandises doit -tre enti~rement distinct du tuyau-
tage employ6 pour le remplissage ou l'6puisement des compartiments h eau ou & combus-
tible liquide.

(ii) L'emploi de tuyaux de plomb est interdit 6 l'int6rieur et au-dessous des
soutes . charbon et des soutes b combustible liquide, ainsi que dans les compartiments
des machines et dans les chaufferies, y compris les locaux renfermant des pompes h combus-
tible liquide ou des caisses de dcantation.

(i) L'Administration doit 6tablir des r~gles pour le calcul du diam~tre du collecteur
principal et de ses branchements. Pour la d~termination approch6e du diam~tre du
collecteur principal d'aspiration, on pourra employer les formules suivantes

d L (B + D) + 12.500 1

oth

d = diam~tre intrieur du collecteur principal en pouces
L = longueur (en pieds) du navire

B = largeur (en pieds) du navire
D = creux hors membres (en pieds) du navire, mesur6 au pont de cloison-

nement.

ou

d = 1,68 V/L (B + D) +25

oil
d = diam~tre int6rieur du collecteur principal en millim~tres
L = longueur (en m~tres) du navire
B = largeur (en m~tres) du navire

D = creux hors membres (en m~tres) du navire, mesur6 au pont de cloison-
nement.

(') La disposition du tuyautage des cales et du tuyautage des ballasts doit 6tre telle
que l'eau ne puisse passer de la mer ou des ballasts dans les compartiments des machines
ou dans les cales h marchandises, ni d'un compartiment quelconque dans un autre. On
doit prendre en particulier des mesures pour 6viter qu'une cale \ eau ayant des aspirations
sur le tuyautage de cale et sur celui des ballasts ne puisse, par inadvertance, 6tre remplie
d'eau de mer quand elle contient des marchandises, ou vid~e par un tuyau de cale quand
elle contient du lest liquide.

(k) Des mesures doivent 6tre prises pour qu'un compartiment desservi par une
aspiration de cale ne puisse 6tre envahi dans l'hypoth~se oi le tuyau correspondant
viendrait h 6tre bris6, ou avari6 dans un autre compartiment par collision ou par 6chouage.
A cette fin, lorsque le tuyau en question se trouve, en une partie quelconque du navire,
hi une distance du bord6 inf6rieure & un cinqui~me de la largeur du navire, mesur6e perpen-
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a duct keel, a non-return valve shall be fitted to the pipe in the compartment containing

the open end.

(1) All the distribution boxes, cocks, and valves in connection with the bilge pumping

arrangements shall be in positions which are accessible at all times under ordinary cir-

cumstances. They shall be so arranged that, in the event of flooding, one of the bilge

pumps may be operative on any compartment. If there is only one system of pipes

common to all the pumps, the necessary cocks or valves for controlling the bilge suctions

must be workable from above the bulkhead deck. If, in addition to the main bilge

pumping system an emergency bilge pumping system is provided, it shall be independent

of the main system and so arranged that a pump is capable of operating on any compart-

ment under flooding conditions.

Regulation 18

STABILITY TESTS FOR PASSENGER SHIPS AND CARGO SHIPS

(a) Passenger ships and cargo ships shall be inclined upon their completion and the

elements of their stability determined. The master shall be supplied with such infor-
mation on this subject as is necessary to permit efficient handling of the ship, and a copy

shall be furnished to the Administration concerned.

(b) The Administration may allow the inclining test of an individual ship to be

dispensed with provided basic stability data are available from the inclining test of a

sister ship and it is shown to the satisfaction of the Administration that reliable stability

information for the exempted ship can be obtained from such basic data.

Regulation 19

PERIODICAL OPERATION AND INSPECTION OF WATERTIGHT DOORS, &C.

(a) In new and existing ships drills for the operating of watertight doors, sidescuttles,

valves and closing mechanisms of scuppers, ash-shoots and rubbish-shoots, shall take

place weekly. In ships in which the voyage exceeds one week in duration a complete

drill shall be held before leaving port, and others thereafter at least once a week during

the voyage, provided that all watertight power doors and hinged doors, in main transverse

bulkheads, in use at sea, shall be operated daily.

(b) The watertight doors and all mechanisms and indicators connected therewith,

all valves the closing of which is necessary to make a compartment watertight and all

valves the operation of which is necessary for damage control cross connections shall

be periodically inspected at sea, at least once a week.

Regulation 20

ENTRIES IN LOG

(a) In new and existing ships hinged doors, portable plates, sidescuttles, gangway,

cargo and coaling ports and other openings, which are required by these Regulations
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diculairement au plan longitudinal au niveau de la ligne de charge maximum de compar-
timentage, ou dans une quille tubulaire, il doit 6tre pourvu d'un clapet de non-retour
dans le compartiment contenant l'aspiration.

(1) Tous les robinets, vannes, boltes de distribution, faisant partie du syst~me d'6pui-
sement des cales, doivent 6tre places en des endroits oii ils soient toujours accessibles
dans les circonstances normales. Ils doivent 6tre dispos6s de telle sorte qu'en cas d'enva-
hissement d'un compartiment, on puisse faire aspirer une pompe de cale dans un comparti-
ment quelconque. S'il n'y a qu'un r6seau de tuyaux commun k toutes les pompes, les
vannes et robinets qu'il est n6cessaire de maneuvrer pour r6gler les aspirations de cale
doivent pouvoir 6tre command6s d'un point situ6 au-dessus du pont de cloisonnement.
Si, en plus du r6seau principal de tuyautage de cale, il y a un r6seau de secours, il doit
6tre ind6pendant du r6seau principal, et dispos6 de telle sorte qu'une pompe puisse aspirer
dans un compartiment quelconque en cas d'envahissement.

R~gle 18

ESSAIS DE STABILITA POUR NAVIRES k PASSAGERS ET NAVIRES DE CHARGE

(a) Les navires b passagers et les navires de charge doivent subir, apr~s leur ach~ve-
ment, un essai permettant de d6terminer les 616ments de leur stabilit6. Le capitaine
recevra h ce sujet tous les renseignements qui lui sont n6cessaires pour utiliser convenable-
ment le navire, et un exemplaire de ces renseignements sera remis h l'Administration.

(b) L'Administration peut dispenser un navire donn6 de cet essai de stabilit6 pourvu
qu'on dispose des 616ments de base d6duits de l'essai de stabilit6 d'un navire identique et
qu'il soit 6tabli & la satisfaction de l'Administration que tous les renseignements relatifs
k la stabilit6 du navire en cause peuvent 6tre valablement utilis6s.

Rhgle 19

MAN TUVRES ET INSPECTIONS PtRIODIQUES DES PORTES ETANCHES, &C.

(a) Sur tout navire neuf ou existant, il doit 6tre proc6d6 hebdomadairement b des
exercices de manceuvre des portes 6tanches, des hublots, des robinets ou vannes et des
organes de fermeture des dalots, des manches escarbilles et des manches & salet6s.
Sur les navires effectuant des voyages dont la dur6e exc~de une semaine, un exercice
complet doit avoir lieu avant l'appareillage, et d'autres ensuite pendant la navigation, &
raison d'un au moins par semaine ; toutefois, les portes 6tanches dont la maneuvre corn-

porte l'emploi d'une source d'6nergie et les portes h charnires des cloisons transversales
principales doivent Atre manceuvr6es quotidiennement, lorsqu'elles sont utilis6es . la mer.

(b) Les portes 6tanches, y compris les m6canismes et indicateurs correspondants,
ainsi que les soupapes dont la fermeture est n6cessaire pour rendre un compartiment
6tanche, et toutes celles qui commandent la maneuvre des traverses d'6quilibrage utili-
sables en cas d'avarie, doivent Atre p6riodiquement inspect6es 2 la mer t raison d'une
fois au moins par semaine.

Rggle 20

MENTIONS AU JOURNAL DE BORD

(a) Sur tout navire neuf ou existant, les portes charni~res, panneaux d6montables,

hublots, couples, portes de chargement, sabords charbon et autres ouvertures qui
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to be kept closed during navigation, shall be closed before the ship leaves port. The
time of closing and the time of opening (if permissible under these Regulations), shall
be recorded in such log book as may be prescribed by the Administration.

(b) A record of all drills and inspections required by Regulation 19 shall be entered
in the log book with an explicit record of any defects which may be disclosed.

PART C.-ELECTRICAL INSTALLATIONS

(Part C applies to passenger ships only)

Regulation 21

GENERAL

(a) Electrical installations in ships shall be such that

(i) services essential for safety will be maintained under various emergency con-

ditions ; and

(ii) the safety of passengers, crew and ship from electrical hazards will be assured.

(b) Every ship, the electrical power of which constitutes the only means of main-
taining the auxiliary services indispensable for the propulsion and the safety of the ship,

shall be provided with at least two main generating sets. The power of these sets shall
be such that it shall still be possible to ensure the functioning of the said services in
the event of any one of these generating sets being stopped.

Regulation 22

EMERGENCY SOURCE OF POWER

(a) There shall be above the bulkhead deck a self-contained emergency source of
electrical power. It shall be situated outside the machinery casings. The power avail-

able shall be sufficient to supply all those services that are, in the opinion of the Ad-
ministration, necessary for the safety of the passengers and the crew in an emergency, due
regard being paid to such services as may have to be operated simultaneously. Special

consideration shall be given to emergency lighting at every boat station on deck and
oversides, in all alleyways, stairways and exits, in the machinery spaces and in the control
stations as defined in Regulation 26, and to navigation lights if solely electric. The
power shall be adequate for a period of 36 hours, except that, in the case of ships engaged
regularly on voyages of short duration, the Administration may accept a lesser supply
if satisfied that the same standard of safety would be attained. The source of emergency

power may be either-

(i) an accumulator (storage) battery capable of carrying the emergency load without
recharging or excessive voltage drop; or
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doivent rester ferm6es pendant la navigation, en application des pr6sentes R~gles, doivent
6tre ferm6s avant l'appareillage. Mention des heures de fermeture de tous ces organes et
des heures auxquelles auront 6t6 ouverts ceux dont les pr6sentes R~gles permettent
l'ouverture, doit 6tre faite au journal de bord prescrit par l'Administration.

(b) Mention de tous exercices et de toutes inspections prescrits par la R~gle 19
ci-dessus doit 6tre faite au journal de bord ; toute d6fectuosit6 constat6e y est explicitement
notre.

PARTIE C. - INSTALLATIONS RLECTRIQUES

(La partie C s'applique seulement aux navires passagers)

Rhgle 21

GPNARALITtS

(a) Les installations 6lectriques doivent 6tre telles que:

(i) les services essentiels pour I maintien de la s6curit6 soient assur6s en toutes
circonstances n~cessitant des mesures de secours ;

(ii) la s~curit6 des passagers, de l'6quipage et du navire soit assur~e . l'6gard des
accidents d'origine 6lectrique.

(b) Tout navire sur lequel 1'61ectricit6 constitue le seul moyen d'assurer les services
auxiliaires indispensables L sa propulsion et b sa s6curit6, doit Atre pourvu d'au moins
deux groupes 6lectrog~nes principaux. La puissance de ces groupes doit 8tre telle qu'il
soit encore possible d'assurer le fonctionnement des dits services en cas d'arr~t de Fun
des groupes.

Rhgle 22

SOURCE D'ItNERGIE Dx SECOURS

(a) Une source autonome d'6nergie 6lectrique doit 6tre plac(e au-dessus du pont
de cloisonnement. Elle doit 6tre situ6e en dehors des tambours de l'appareil propulsif.
L'6nergie disponible doit 6tre suffisante pour alimenter tous les services que l'Administra-
tion consid~re comme n6cessaires & la s6curit6 des passagers et de l'6quipage, au cas on
des mesures de secours doivent 6tre prises, compte tenu des services qui peuvent avoir &
fonctionner simultan6ment. On prendra sp6cialement en consideration l'6clairage de
secours aux postes d'embarquement sur le pont et N l'ext6rieur le long du bord, dans
toutes les coursives, escaliers et 6chapp6es, dans les compartiments des machines et dans
les postes de s~curit6 d~finis 4 la R~gle 26, ainsi que l'alimentation des feux de navigation,
si ceux-ci sont exclusivement 6lectriques. L'6nergie doit 6tre assure et maintenue pendant

36 heures. Toutefois, dans le cas de navires effectuant r~guli~rement des voyages de
courte dur6e, l'Administration peut accepter une alimentation r~duite si elle estime
qu'on obtient ainsi le m~me degr6 de s~curit6. La source d'6nergie de secours peut 8tre :

soit, (i) une batterie d'accumulateurs capable de supporter la charge de secours

sans avoir besoin d'6tre recharg~e et sans chute excessive de tension;
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(ii). a generator driven by a suitable type of compression ignition engine, with an
independent fuel supply and with starting arrangements approved by the
Administration. The fuel used shall have a flash point of not less than 1100 F.
(or 43-30 C.).

* (b) Arrangements shall be such that the emergency plant will function efficiently
when the ship is inclined 22 Yo and/or when the trim of the ship is 100 from an even keel.

(c) (i) Where the emergency power is derived from an accumulator battery, arrange-
ments shall be made to ensure that emergency lighting will automatically come into
operation in the event of failure of the main lighting supply.

(ii) Where the emergency source of power is a generator, there shall be provided
a temporary source of emergency power from an accumulator battery of sufficient
capacity-

(a) to supply emergency lighting continuously for half-an-hour;

and

(b) to close the watertight doors (if electrically operated) but not necessarily to close
them all simultaneously.

The arrangements shall be such that the temporary source of emergency power will come
into operation automatically in the event of failure of the main supply.

(iii) Provision shall be made for the periodic testing of automatic arrangements.

(d) Electrically operated steering gears shall be served by two sets of feeder cables
from the main switchboard. Each feeder shall have adequate capacity for serving all
motors which may operate simultaneously, and these feeders shall be separated throughout
their length as widely as is practicable. Short circuit protection only shall be provided
for these circuits and motors.

Regulation 23

PRECAUTIONS FOR SAFETY OF PASSENGERS AND CREW

(a) (i) All exposed metal parts of electrical machines or equipment which are not
intended to be "live", but are liable to become "live" under fault conditions, shall be
earthed (grounded); and all apparatus shall be so constructed and so installed that
danger of injury in ordinary handling shall not exist.

(ii) Metal frames of all portable lamps, tools, and similar apparatus supplied
as ship's equipment and rated 100 volts or more shall be earthed (grounded) through a
suitable conductor in the supply cable.

(b) Open type switchboards shall be arranged to give easy access back and front
Without danger to attendants. The sides and backs of switchboards shall be suitably
guarded and there shall be a non-conducting mat or grating. Exposed current-carrying
parts at voltages to earth -(ground) in excess of 250 volts direct current or 150 volts
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soit, (ii) une g6n6ratrice entrain~e par un type appropri6 de moteur k allumage
par compression, muni d'une alimentation ind6pendante de combustible
et d'un syst~me de d6marrage approuv6 par l'Administration. Le combus-
tible utilis6 ne doit pas avoir un point 6clair inf~rieur A 43,30 C. (ou 1100 F.).

(b) L'installation de secours doit tre r6alis~e de mani~re qu'elle puisse fonctionner
efficacement lorsque le navire a une bande de 220,5 avec, simultan6ment ou non, un angle
d'assiette de 100.

(c) (i) Quand l'6nergie 6lectrique de secours provient d'une batterie d'accumulateurs,
des dispositions doivent 8tre prises pour assurer la mise en marche automatique d'un
6clairage de secours en cas de d~faillance de l'alimentation normale.

(ii) Quand l'6nergie 6lectrique de secours est fournie par une g~n~ratrice, on
doit pr6voir comme source temporaire de secours une batterie d'accumulateurs de capacit6
suffisante pour

(a) alimenter un dclairage de secours pendant une demi-heure sans arr~t;

et

(b) permettre la manoeuvre des portes 6tanches (dans le cas oih celle-ci est 6Lectrique),
mais sans qu'il soit n6cessaire de les fermer toutes simultan6ment.

Les dispositifs doivent 6tre tels que la source d'6nergie de secours temporaire puisse se
mettre en marche automatiquement en cas de d6faillance de l'alimentation normale.

(iii) Toutes mesures doivent 6tre prises pour assurer la v6rification & intervalles
r6guliers des dispositifs automatiques.

. (d) Les moteurs actionnant les appareils h gouverner & commande 6lectrique doivent
Atre pourvus de deux groupes de canalisations venant du tableau principal. Chaque
groupe de canalisations doit avoir une section suffisante pour alimenter tous les moteurs
qui peuvent avoir h fonctionner simultan~ment. Les groupes de canalisations doivent 6tre
dcart6s sur toute leur longueur aussi largement que possible. Les circuits et moteurs
pr6cit6s ne doivent tre prot6g6s que contre les courts circuits.

Rdgle 23

PRACAUTIONS POUR LA SACURITA DES PASSAGERS ET DE L']QUIPAGE

(a) (i) Toutes les parties m6talliques dfcouvertes des machines et de l'6quipement
6lectrique qui ne sont pas destin6es ' 8tre sous tension, mais sont susceptibles de le devenir
par suite d'un d~faut, doivent 6tre mises A la masse (h la coque). Tout appareil doit 6tre
construit et mont6 de mani~re 'L 6viter tout danger d'accident dans les conditions nor-
males d'utilisation.

(ii) Les carcasses m6talliques de toutes les lampes portatives, de tous les outils
et accessoires similaires faisant partie de l'6quipement 6lectrique du navire et fonction-
nant sous une tension de 100 volts ou plus, doivent Atre mises, h la masse (h la coque)
par un conducteur convenable log6 dans le cable d'alimentation.

(b) Les tableaux 6Lectriques de type ouvert doivent tre install6s de mani~re h offrir
un acc6s facile, devant et derriere, sans danger pour le personnel pr6pos6. Les c6t6s et
l'arrire de ces tableaux doivent 8tre convenablement protfg~s ; il devra y avoir un tapis
ou un caillebotis non conducteur. Les pieces dfcouvertes, dont la tension par rapport & la
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alternating current shall not be installed on the face of any switchboard or control
panel.

Regulation 24

PRECAUTIONS AGAINST FIRE

(a) Hull return shall not be used for power, heat and light distribution systems.

(b) Distribution systems shall be so arranged that fire in any main fire zone will
not interfere with essential services in any other main fire zone. This requirement will

be met if main and emergency feeders passing through any zone are separated both
vertically and horizontally as widely as is practicable.

(c) (i) All metal sheaths and armour of cables shall be electrically continuous and

shall be earthed (grounded).

(ii) Where the cables are neither metal sheathed nor armoured and there might

be risk of fire in the event of an electrical fault, precautions shall be required by the
Administration.

(iii) Metal sheathed or armoured cables may be required by the Administration

in certain compartments or sections of the ship, with a view to the prevention of fire.

(d) (i) Joints in all conductors except for low voltage communication circuits shall

be made only in junction or outlet boxes. All such boxes or wiring devices shall
be so constructed as to prevent the spread of fire from the box or device.

(ii) Lighting fittings shall be arranged to prevent temperature rises that would

be injurious to the wiring, and to prevent surrounding material from becoming excessively
hot.

(e) Wiring shall be supported in such a manner as to avoid chafing or other injury.

(f) Except as provided in paragraph (d) of Regulation 22, each separate circuit
shall be protected against overload. The current-carrying capacity of each circuit
shall be permanently indicated, together with the rating or setting of the appropriate
overload protective device.

(g) (i) Accumulator batteries shall be suitably housed, and compartments used

primarily for their accommodation shall be property constructed and efficiently ventilated,

(ii) Devices liable to arc shall not be installed in a compartment assigned

principally to accumulator batteries unless the devices are flameproof (explosion proof).
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masse d6passe 250 volts en courant continu ou 150 volts en courant alternatif, ne doivent
pas Atre install~es sur 'avant des panneaux d'interrupteurs ou des panneaux d'appareils
de manceuvre ou de contr~le d'un tableau 6lectrique.

Rgle 24

PRACAUTIONS CONTRE L'INCENDIE

(a) Le retour par la coque ne doit pas 8tre utilis6 pour les circuits de force, de chauf-
fage et d'6clairage.

(b) Les syst~mes de distribution doivent 6tre construits de telle mani~re qu'un
incendie dans une quelconque des tranches verticales principales d'incendie ne mette pas
obstacle au fonctionnement des services essentiels dans n'importe quelle autre tranche
verticale principale d'incendie. Cette exigence sera consid6r6e comme satisfaite si les cir-
cuits principaux et les circuits de secours, traversant une tranche quelconque, sont s6par~s
A la fois verticalement et horizontalement par un espace aussi large que possible.

(c) (i) Toutes les gaines et armures m6talliques des cAbles doivent etre continues au
sens 6lectrique du terme et mises & la masse (& la coque).

(ii) Si les cAbles ne sont ni sous gaine m6tallique ni arm6s, et qu'il puisse y avoir
risque d'incendie par suite d'un d6faut d'origine 6lectrique, l'Administration exigera
que des precautions sp6ciales soient prises.

(iii) L'Administration peut imposer, en vue de pr6venir l'incendie, des cables
sous gaine m6tallique ou arm6s dans certains compartiments ou certaines zones du navire.

(d) (i) Les jonctions de tous les conducteurs, A l'exception des circuits de trans-
mission . bas voltage, doivent se faire exclusivement dans des boites de jonction ou dans
des boites de connexion de cAbles. Toutes ces boites ou accessoires de cAblage doivent
Atre construits de mani~re & emp~cher la propagation d'un feu prenant sa source & l'int6-
rieur de ces boites ou accessoires.

(ii) Les appareils d'6clairage doivent 6tre disposes de mani~re N 6viter une
616vation de temp6rature qui pourrait endommager le cAblage et & emp~cher que les
mat6riaux environnants ne s'6chauffent exag~r6ment.

(e) Le cAblage doit 8tre support6 de mani~re 6viter l'usure par frottement ou
toute, autre d6t6rioration.

(f) A l'exception du cas pr6vu au paragraphe (d) de la R~gle 22, chaque circuit
s6pard doit 6tre prot6g6 contre les surcharges. L'intensit6 admissible de chaque circuit
doit 6tre indiqu6e de fagon permanente, ainsi que le calibre ou le r6glage du dispositif
appropri6 de protection contre les surcharges.

(g) (i) Les batteries d'accumulateurs doivent Atre convenablement abrit~es et les
compartiments principalement destin6s . les contenir doivent 6tre correctement construits
et efficacement ventil6s.

(ii) Des dispositifs susceptibles de produire des arcs 6lectriques ne doivent pas
dtre install~s dans un compartiment affect6 principalement aux batteries d'accumulateurs,
& moins que ces dispositifs ne soient du type anti-d6flagrant.
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PART D.-FIRE PROTECTION IN ACCOMMODATION AND SERVICE SPACES

(Part D applies to passenger ships only)

Regulation 25

APPLICATION AND GENERAL

(a) The application of this Part of this Chapter is subject to the condition that a

ship carrying not more than 36 passengers need comply only with Regulations 28 and 29

provided that, in addition to complying with paragraph (b) of Regulation 50, it is fitted
with a fire detection system of a type approved by the Administration, which will auto-

matically indicate at one or more points or stations, where it can be most quickly observed

by officers and crew, the presence or indication and location of fire in all enclosed spaces
appropriated to the use or service of passengers and crew, except spaces which afford

no substantial fire risk.

(b) The main structure, including decks and deck houses, shall be of steel except
where the Administration may sanction the use of other suitable material in special cases.

It shall be divided into main vertical zones by "A" class bulkheads (as defined later)
and further divided by similar bulkheads forming the boundaries protecting spaces

which provide vertical access, and the boundaries separating the accommodation spaces
from the machinery, cargo and service spaces and others. In addition, and supplementary

to the patrol systems, alarm systems and fire extinguishing apparatus required by Part E

of this Chapter, either of the following methods of protection, or a combination of these
methods to the satisfaction of the Administration, shall be adopted in accommodation
and service spaces with a view to preventing the spread of incipient fires from the spaces

of their origin :-

Method I.-The construction of internal divisional bulkheading of "B" class divisions

(as defined later) generally without the installation of a detection or sprinkler system

in the accommodation and service spaces; or

Method II.-The fitting of an automatic sprinkler and fire alarm system for the

detection and extinction of fire in all spaces in which a fire might be expected to originate

generally with no restriction on the type of internal divisional bulkheading in spaces so
protected ; or

Method III.-A system of subdivision within. each main vertical zone using "A"
and "B" class divisions distributed according to the importance, size, and nature of the

various compartments, with an automatic fire detection system in all spaces in which
a fire might be expected to originate, and with restricted use of combustible and highly

inflammable materials and furnishings; but generally without the installation of a

sprinkler system.

The detailed requirements are set out in Regulations 27 to 44. The heading of

each indicates under which method or methods the Regulation is a requirement.
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PARTIE D. - PROTECTION CONTRE L'INCENDIE DANS LES LOCAUX

HABITtS ET LES LOCAUX DE SERVICE

(La Partie D s'applique aux navires h passagers seulement)

Rhgle 25

APPLICATION ET DISPOSITIONS G-NtRALES

(a) L'application de cette partie du present Chapitre fait l'objet d'une reserve

pour les navires ne transportant pas plus de 36 passagers. Ces navires ne sont soumis

qu'aux R~gles 28 et 29, h condition que, tout en r6pondant aux dispositions du para-

graphe (b) de la R~gle 50, ils soient pourvus d'un dispositif de d~tection d'incendie d'un

type approuv6 par 'Administration, dispositif qui indiquera automatiquement en un ou

plusieurs postes ou emplacements du navire, oi ces indications peuvent 6tre rapidement

observ~es par les officiers et l'6quipage, la presence ou les signes, ainsi que la localisation,

d'un incendie dans tous les locaux ferm6s r6serv6s h l'usage ou au service des passagers

et de l'6quipage, h l'exception des locaux qui ne pr6sentent pas de risque important

d'incendie.

(b) La structure principale, y compris les ponts et roofs, doit 6tre en acier, sauf dans

des cas sp6ciaux ob, l'Administration pourra autoriser l'emploi de tout autre mat6riau

appropri6.

Cette structure doit 6tre divis6e en tranches verticales principales par des cloisons

du type "A" (d6finies plus loin), ces tranches 6tant subdivis6es elles-m~mes par des cloisons

similaires assurant la protection des acc~s verticaux ou constituant les s6parations entre

les locaux habit6s et la tranche des machines d'une part et les locaux & marchandises,

locaux de service et autres locaux d'autre part. En outre, en plus des services de rondes,

des dispositifs d'alarme et d'extinction d'incendie tels qu'ils sont prescrits dans la partie

"E" du present Chapitre, l'unc ou l'autre des m6thodes suivantes de protection, ou toute

combinaison de ces m6thodes accept6e par l'Administration, doit 6tre appliqu6e dans les

locaux habit6s et les locaux de service, afin d'6viter la propagation d'un d6but d'incendie

en dehors du local oih il a pris naissance.

M46thode I. - Construction du cloisonnement divisionnaire int6rieur suivant type "B"

(d~fini plus loin) g6n6ralement sans dispositifs de d6tection ou d'extinction par pulv6-

risation d'eau dans les locaux habit~s et locaux de service.

Mithode II. - Installation d'un dispositif automatique d'alarme et de pulv6risation

d'eau pour la d~tection et l'extinction de l'incendie dans tous les locaux off un incendie

risque de se dclarer, sans aucune restriction en g6n6ral quant au type de cloisonnements

subdivisionnaires l'int6rieur des zones ainsi prot6ges.

Mthode III. - Construction, h l'int6rieur de chacune des tranches verticales, d'un

r~seau de cloisonnements, constitu6 par des cloisons des types "A" et "B", r6parties selon

l'importance, les dimensions et la nature des divers compartiments, avec un syst~me

automatique de detection d'incendie dans tous les locaux oil un incendie risque de se

d6clarer, et avec une utilisation restreinte de mat~riaux et d'accessoires d'emm6nagement

combustibles ou tr~s inflammables, et en g6n~ral sans installation d'un dispositif auto-

matique d'extinction par pulv~risation d'eau.

Les prescriptions d~taill6es figurent dans les R6gles 27 h 44 dont les titres indiquent

la m~thode ou les m~thodes auxquelles elles doivent s'appliquer.
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Regulation 26

DEFINITIONS

Wherever the phrases defined below occur throughout this Part of this Chapter

they shall be interpreted in accordance with the following definitions :-

(a) "Incombustible Material" means a material which neither burns nor gives off

inflammable vapours in sufficient quantity to ignite at a pilot flame when heated to

approximately 1,3820 F. (or 7500 C.). Any other material is a "Combustible Material."

(b) "A Standard Fire Test" is one which develops in the test furnace a series of

time temperature relationships approximately as follows :-

At the end of the first 5 minutes-l,0000 F. (or 5380 C.)

10 " -1,3000 F. (or 7040 C.)

30 " -1,5500 F. (or 8430 C.)

60 " -1,7000 F. (or 9270 C.)

(c) "'A' Class or Fire-resisting Divisions" are those divisions formed by bulkheads

and decks which comply with the following

(i) They shall be constructed of steel or other equivalent material.

(ii) They shall be suitably stiffened.

(iii) They shall be so constructed as to be capable of preventing the passage of smoke

and flame up to the end of the one-hour standard fire test.

(iv) They shall have an insulating value to the satisfaction of the Administration,

having regard to the nature of the adjacent spaces. In general, wbere such

bulkheads and decks are required to form fire-resisting divisions between

spaces either of which contains adjacent woodwork, wood lining, or other

combustible material, they shall be so insulated that, if either face is exposed

to the standard fire test for one hour, the average temperature on the

unexposed face will not increase at any time during the test by more than

2500 F. (or 1390 C.) above the initial temperature nor shall the temperature

at any one point rise more than 3250 F. (or 1800 C.) above the initial

temperature. Reduced amounts of insulation or none at all may be provided

where in the opinion of the Administration a reduced fire hazard is present.

(d) "'B' Class or Fire-retarding Divisions" are those divisions formed by bulkheads

which are so constructed that they will be capable of preventing the passage of flame

up to the end of the first one-half hour of the standard fire test. In addition they shall

have an insulating value to the satisfaction of the Administration, having regard to the

nature of the adjacent spaces. In general, where such bulkheads are required to form

fire-retarding divisions between cabins, they shall be of material which, if either face is

exposed for the first one-half hour period of the standard fire test, will prevent the tem-

perature on the unexposed side from increasing during the test by more than 250o F.

(or 1390 C.) above the initial temperature. For panels which are of incombustible

materials it will only be necessary to comply with the above temperature rise limitation

during the first 15-minute period of the standard fire test, but the test shall be c6ntinued

to the end of the one-half hour to test the panel's integrity in the usual manner. Reduced
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Rhgle 26

DA FINITIONS

Partout oit dans cc Chapitre se pr6sentent les expressions ci-dessous, elles doivent
6tre interpr6t6es comme suit:

(a) "Mat6riau Incombustible" signifie un mat6riau qui ne brfile ni n'6met de vapeurs
inflammables en quantit6 suffisante pour s'enflammer au contact d'une flamme pilote,
quand il est port6 h une temperature d'environ 7500 C. (ou 13820 F.). Tout autre mat6riau
est consid6r6 comme "Mat6riau Combustible".

(b) "L'essai au feu standard" est un essai au cours duquel, dans le four d'essai, on
r6alise approximativement les temp6ratures suivantes en fonction du temps:

Au bout des 5 premieres minutes - 5380 C. (ou 1.0000 F.)
10 .. . - 7040 C. (ou 1.3000 F.)
30 . - 8430 C. (ou 1.5500 F.)
60 .. . - 9270 C. (ou 1.7000 F.)

(c) Les Cloisons Type "A" ou "Cloisons Coupe-feu", sont constitu6es par des cloisons
et des ponts conformes aux dispositions suivantes:

(i) Elles doivent 6tre construites en acier ou autre mat6riau 6quivalent.
(ii) Elles doivent 8tre convenablement armatur6es.

(iii) Elles doivent 8tre construites de fagon h pouvoir emp6cher le passage de la
fum6e et des flammes h la fin de l'essai d'une heure au feu standard.

(iv) Elles doivent pr6senter un degr6 d'isolation suivant des r~gles 6tablies par
l'Administration, compte tenu de la nature des locaux contigus. En r6gle g6n6-
rale, lorsque des cloisons et des ponts de ce genre sont exig6s pour constituer des
cloisonnements r6sistant au feu entre des locaux dont l'un ou l'autre comportent
des lambourdages, des rev~tements en bois, ou d'autres mat6riaux combustibles
en contact avec la cloison, ils doivent 6tre isol6s de telle fagon, que s'ils sont
soumis pendant une heure & l'essai au feu standard, la temp6rature moyenne
de la surface non expos6e, quelle que soit celle-ci, n'augmente .1 aucun moment
au cours de l'essai de plus de 1390 C. (ou 2500 F.) au-dessus de la temp6rature
initiale, et que la temp6rature en un point quelconque ne s'616ve pas de plus
de 1800 C. (ou 3250 F.) au-dessus de la temp6rature initiale. L'isolation peut 6tre
r6duite ou supprim6e compl~tement aux endroits oih l'Administration reconnalt
qu'il y a un risque d'incendie moindre.

(d) Les cloisons Type "B", ou cloisons 6crans retardant la propagation de l'incendie,
sont constitu6es par des cloisons construites de mani6re & pouvoir empcher le passage
des flammes jusqu'. la fin de la premiere demi-heure de l'essai au feu standard. En outre,
elles doivent pr6senter un degr6 d'isolation conforme aux exigences de l'Administration,
compte tenu de la nature des locaux avoisinants. En rbgle g6n6rale, lorsque des cloisons
de ce genre sont exig6es pour constituer des cloisonnements retardant la propagation de
l'incendie entre des cabines, elles doivent 6tre construites en mat6riaux qui, soumis pendant
la premi6re p6riode d'une demi-heure h l'essai au feu, standard, emp~cheront la temp6-
rature de la face non expos6e, quelle que soit celle-ci, de s'61ever, au cours de l'essai,
de plus de 1390 C. (ou 2500 F.) au-dessus de la temp6rature initiale. Lorsque les panneaux
constitutifs sont en mat6riaux incombustibles, il suffira de v6rifier que la condition
d'616vation de temp6rature mentionn6e ci-dessus est r6alis6e au bout des 15 premieres
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amounts of insulation or none at all may be provided where in the opinion of the Ad-
ministration a reduced fire hazard is present.

(e) "Main Vertical Zones" are those sections into which the hull, superstructure,
and deck houses are divided by main fire-resisting bulkheads, the mean length of which

above the bulkhead deck does not, in general, exceed 131 feet (or 40 metres).

(I) "Control Stations" are those spaces in which radio, main navigating or central

fire-recording equipment or the emergency generator is located.

(g) "Accommodation" spaces are those used for public spaces, corridors, lavatories,

cabins, offices, crew quarters, barber shops, isolated pantries and lockers, and similar

spaces.

(h) "Public Spaces" are those portions of the accommodation which are used for

halls, dining rooms, lounges, and similar permanently enclosed spaces.

(i) "Service Spaces" are those used for galleys, main pantries, stores (except isolated

pantries and lockers), mail and specie rooms, and similar spaces and trunks to such spaces.

(j) "Cargo Spaces" are all spaces used for cargo (including cargo oil tanks) and
trunks to such spaces.

(k) "Machinery Spaces" include all spaces used for propelling, auxiliary or refri-

gerating machinery, boilers, pumps, workshops, generators, ventilation and air conditioning
machinery, oil filling stations, and similar spaces and trunks to such spaces.

(1) "Steel or Other Equivalent Material. "-Where the words "steel or other equi-

valent material" occur, "equivalent material" means any material which, by itself or due
to insulation provided, has integrity properties equivalent to steel at the end of the

applicable fire exposure (e. g., aluminium with appropriate insulation).

Regulation 27

STRUCTURE (METHODS I, II AND III)

The hull, superstructure, structural bulkheads, decks and deckhouses shall be

constructed of steel, except where the Administration may sanction the use of other
suitable material in special cases.

Regulation 28

MAIN VERTICAL ZONES (METHODS I, II AND III)

(a) The hull, superstructure and deck houses shall be subdivided by "A" Class

divisions into main vertical zones, the mean length of which above the bulkhead deck

shall not in general exceed 131 feet (or 40 metres). Where steps are necessary they
shall be of "A" Class divisions.
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minutes de l'essai au feu standard, mais l'essai devra 6tre poursuivi jusqu'h la fin des
trente minutes, afin de v6rifier, de la mani~re habituelle, l'int6grit6 du panneau. L'isola-
tion peut tre r~duite ou supprim~e compl~tement, lorsque l'Administration reconnait
qu'il y a un moindre risque d'incendie.

(e) Les "Tranches Verticales Principales" sont les zones qui r6sultent de la division
de la coque, de la superstructure et des roofs par des cloisons principales r6sistant au feu.
Leur longueur moyenne, au-dessus du pont de cloisonnement, ne d6passe pas en r~gle
g~n6rale 40 m~tres (ou 131 pieds).

(f) Les "Postes de S6curit6" sont les locaux dans lesquels sont plac6s les appareils
de radio, ou les appareils principaux de navigation, ou les installations centrales de
d6tection et de signalisation d'incendie, ou la g6n6ratrice de secours.

(g) Les "Locaux Habit~s" comprennent les locaux de r6union, les coursives, les
locaux sanitaires, les cabines, les bureaux, les locaux affect6s % l'6quipage, les salons de
coiffure, les offices isol6s, armoires de service ou locaux similaires.

(h) Les "Locaux de Reunion" sont les parties des locaux habit~s qui comprennent
les halls, salles 6, manger, salons et autres locaux similaires, isol6s de l'ext~rieur du navire
d'une fagon permanente.

(i) Les "Locaux de Service" comprennent les cuisines, les offices principaux, les
magasins (sauf les offices isol6s et les armoires de service), les soutes A d6p~ches, les soutes
A valeurs, et les locaux similaires, ainsi que les entourages de descente qui y conduisent.

(j) Les "Locaux ? Marchandises" comprennent tous les locaux utilis6s pour les
marchandises (y compris les citernes h fret liquide) ainsi que les entourages de panneaux
qui y aboutissent.

(k) Les "Locaux de Machines" comprennent tous les locaux contenant l'appareil
propulsif, les machines auxiliaires ou les machines frigorifiques, les chaudi~res, les pompes,
les ateliers, les g6n6ratrices, les installations de ventilation et de conditionnement d'air,
les postes de mazoutage et les locaux similaires, ainsi que les entourages des panneaux qui
y aboutissent.

(1) "Acier ou autre Mat~riau 6quivalent". Toutes les fois que se pr~sentent les mots
"acier ou autre mat~riau 6quivalent" il faut comprendre tout mat~riau qui, de lui-m~me
ou par isolation, poss~de des propri6t6s d'int6grit6 6quivalentes h celles de l'acier, apr&s
avoir W expos6 au feu pendant le temps exig6 (par exemple l'aluminium, isol de mani~re
appropri6e).

Rhgle 27

STRUCTURE (MtTHODES I, II ET III)

La coque, les superstructures, les cloisons de structure, les ponts et les roofs doivent
6tre construits en acier, sauf dans les cas sp6ciaux oil l'Administration pourra autoriser
l'emploi de tout autre mat~riau appropri6.

Rhgle 28

TRANCHES VERTICALES PRINCIPALES (MTHODES I, II ET III)

(a) La coque, les superstructures et les roofs doivent 8tre divis~s par des cloisons
du type "A" en tranches verticales principales dont la longueur moyenne au-dessus du
pont de cloisonnement ne doit pas, en r~gle g6n6rale, d~passer 40 m~tres (ou 131 pieds).
Lb oii des baionnettes sont ncessaires, leur construction doit 6tre du type "A".
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(b) As far as practicable the portions of such bulkheads above the bulkhead deck
shall be in line with watertight subdivision bulkheads situated immediately below the
bulkhead deck.

(c) Such bulkheads shall extend from deck to deck and to the shell or other boun-
daries.

(d) On ships designed for special purposes, such as automobile or railroad car
ferries, where installation of such bulkheads would defeat the purpose for which the
ship is intended, equivalent means for controlling and limiting a fire shall be substituted
and specifically approved by the Administration.

Regulation 29

OPENINGS IN MAIN VERTICAL ZONE BULKHEADS (METHODS I, II AND III)

(a) Where main vertical zone bulkheads are pierced for the passage of electric
cables, pipes, trunks, &c., or for girders, beams or other structures, arrangements shall
be made to ensure that the fire-resistance of the bulkheads is not impaired.

(b) Dampers are to be fitted in trunks passing through main vertical zone bulkheads
and shall be fitted with suitable local control capable of being operated from both sides

of the bulkhead. The operating positions shall be readily accessible and marked in red.
Indicators shall be fitted to show whether the dampers are open or shut.

(c) All openings shall be provided with permanently attached means of closing
which shall be at least as effective for resisting fires as the bulkheads in which they are
fitted.

(d) The construction of all doors and doorways in main vertical zone bulkheads,
with the means of securing them when closed, shall provide fire-resistance at least as
effective as the bulkheads in which the doors are situated and must be capable of resisting
the passage of smoke and flame. Watertight doors need not be insulated.

(e) It shall be possible to open each door from either side of the bulkhead by one
person only. Fire doors other than watertight doors shall be of the self-closing type
with simple and easy means of release from the open position. These doors shall be of
types and designs approved by the Administration.

Regulation 30

BULKHEADS WITHIN MAIN VERTICAL ZONES (NOT REQUIRED FOR METHOD II)

(a) Method I

(i) Within the accommodation spaces, all enclosure bulkheads, other than those

required to be of "A" class divisions, shall be constructed of "B" class divisions and
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(b Dans la mesure du possible, les portions de ces cloisons qui se trouvent au-dessus
du pont de cloisonnement, doivent 8tre h l'aplomb des .cloisons 6tanches de comparti-
mentage situ6es imm~diatement au-dessous du pont de cloisonnement.

(c) Ces cloisons doivent s'6tendre de pont h pont, jusqu'au bord6 ext6rieur ou autres
entourages.

(d) A bord des navires destin6s & des services sp6ciaux, tels que le transport d'auto-
mobiles et de wagons de chemin de fer, sur lesquels la construction des cloisons de ce
genre serait incompatible avec l'utilisation de ces navires, des moyens 6quivalents per-
mettant de maitriser et de localiser l'incendie seront admis en remplacement des disposi-
tions r~glementaires avec l'approbation sp6ciale de l'Administration.

Rhgle 29

OUVERTURES PRATIQUtES DANS LES CLOISONS DES TRANCHES VERTICALES PRINCIPALES

D'INCENDIE (MATHODES I, II ET III)

(a) Lorsque les cloisons des tranches verticales principales d'incendie sont perches
pour le passage de cables 6lectriques, de tuyaux, de conduits, &c., ou pour des hiloires,
des barrots ou autres 6lments de la structure de la coque, des dispositions doivent 6tre
prises pour que la r6sistance de ces cloisons au feu ne soit pas compromise.

(b) Des volets de fermeture doivent 6tre install6s dans les conduits traversant les
cloisons des tranches verticales principales d'incendie et doivent 6tre munis d'un dispo-
sitif convenable de commande locale susceptible d'8tre manceuvr6 des deux c6t6s de la
cloison. Les postes de manmuvre de ces 6crans doivent 6tre facilement accessibles et
rep6r6s en rouge. Des indicateurs d'ouverture et de fermeture doivent 6tre install~s.

(c) Toutes les ouvertures doivent Atre munies de moyens de fermeture attach6s de
manire permanente b la cloison et dont la resistance au feu doit Atre au moins 6gale &
celle de cette cloison principale.

(d) La structure de toutes les portes et encadrements de portes dans les cloisons
des tranches principales d'incendie, ainsi que les dispositifs permettant de maintenir ces
portes fermes, doivent pouvoir r6sister au feu d'une mani~re au moins aussi efficace que
les cloisons dans lesquelles ces portes sont pratiqu6es et doivent 6galement pouvoir
emp~cher le passage de la fum6e et des flammes. I n'est pas n6cessaire d'isoler les portes
6tanches.

(e) Chacune de ces portes doit pouvoir Atre ouverte de chaque c6t6 de la cloison
par une seule personne. Les portes d'incendie autres que les portes 6tanches doivent
pouvoir se fermer d'elles-m~mes, avec un moyen simple et facile de d6clenchement du
verrouillage qui les maintient dans la position ouverte. Le type et les plans de ces portes
doivent 6tre approuv6s par l'Administratioil.

Rigle 30

CLOISONS SITUAES k L'INTtRIEUR DES TRANCHES VERTICALES PRINCIPALES D'INCENDIE

(NON EXIGPES POUR LA MtTHODE II)

(a) Mdthode I

A l'int6rieur des locaux habit~s, toutes les cloisons d'entourage, autres que celles
oid doivent tre des cloisons du type "A", doivent Atre du type "B", et assembl6es de
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assembled in such a manner as to ensure the integrity of the unit. The Administration

may require an assembly test. On ships which carry more than 100 passengers the

"B" class divisions shall be of incombustible materials which may, however, be faced

with combustible materials in accordance with Regulation 39.

(ii) All corridor bulkheads shall extend from deck to deck. Ventilation openings

will be permitted in the corridor bulkheads, preferably in the lower portion. All other

enclosure bulkheads shall extend from deck to deck vertically, and to the shell or other

boundaries transversely, unless incombustible ceilings or linings are fitted, in which case

the bulkheads may terminate at the ceilings or linings.

(b) Method III

(i) Within the accommodation spaces enclosure bulkheads other than those required

to be of "A" class divisions shall be constructed of "B" class divisions so as to form a

continuous network of fire retarding bulkheads within which the area of any one com-

partment shall not in general exceed 1,300 square feet (or 120 square metres) with a

maximum of 1,600 square feet (or 150 square metres).

(ii) All public spaces without interior subdivisions shall be surrounded by "B" class

bulkheads. The insulation of "A" class and "B" class divisions except those constituting

the separation of the main vertical zones, the control stations, the stairway enclosures,

and the corridors, may be omitted where the divisions constitute the outside part of the

ship or when the adjoining compartment does not contain fire hazard.

(iii) All corridor bulkheads shall be of "B" class divisions and shall extend from

deck to deck. When no ceilings are fitted or when the ceilings are of incombustible

materials ventilation openings having grilles of incombustible material will be permitted.
All other enclosure bulkheads shall also extend intact from deck to deck.

(iv) The "B" class divisions shall be of a type having incombustible cores or of an

assembled type having internal layers of sheet asbestos or similar incombustible material,

and the temperature rise limitation referred to in the definition of "B" class divisions

in Regulation 26 shall apply at the end of the half hour test.

Regulation 31

SEPARATION OF ACCOMMODATION SPACES FROM MACHINERY, CARGO AND SERVICE SPACES

(METHODS I, II AND III)

The boundary bulkheads and decks separating accommodation spaces from mach-

inery, cargo and service spaces shall be constructed as "A" class divisions, and these

bulkheads and decks shall have an insulation value to the satisfaction of the Administra-

tion having regard to the nature of the adjacent spaces.
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mani~re h assurer l'intdgrit de l'ensemble. L'Administration peut imposer, sur l'ensemble
mont6, un essai du maintien de cette intdgrit6 au feu. Sur les navires qui transportent plus
de 100 passagers, les cloisons de la classe "B" doivent 6tre d'un mat6riau incombustible,
qui peut cependant tre rev~tu d'un matdriau combustible, en conformit6 avec la

R~gle 39.

Toutes les cloisons de coursives doivent s'6tendre de pont & pont. Les ouvertures de
ventilation seront autoris6es dans les cloisons de coursives, de prdf6rence dans la partie
infdrieure. Toutes les autres cloisons d'entourage doivent s'6tcndre de pont h pont dans
le sens vertical, et jusqu'au bord6 extdrieur ou aux autres limites transversales, 2 moins
que l'installation ne comporte des plafonds ou des rev~tements incombustibles, auquel
cas les cloisons peuvent se limiter aux plafonds ou revtements.

(b) Mithode III

A l'intdrieur des locaux habitds, les cloisons d'entourage, autres que celles qui doivent
6tre constitudes par des cloisons du type "A", doivent 6tre du type "B", construites de
mani~re 6. former un r6seau continu de cloisons susceptibles de retarder la propagation

de l'incendie, et h l'int6rieur duquel la superficie d'un compartiment quelconque ne doit
pas ddpasser en g6ndral 120 m~tres carrds (1.300 pieds carrds), avec un maximum de 150
m~tres carrds (1.600 pieds carrds).

Tous les locaux publics sans cloisonnements intdrieurs doivent 6tre entourds de cloi-
sons du type "B". L'isolation des cloisons des types "A" et "B", sauf en ce qui concerne
celles qui sdparent les tranches verticales principales, les postes de sdcurit6, les entourages
d'escalier et les coursives, peut tre supprimde partout oii les cloisonnements constituent
la partie extdrieure du navire, ou quand le compartiment adjacent ne prdsente pas de
risque d'incendie.

Toutes les cloisons de coursives doivent 8tre constitudes par des cloisons du type "B",
et doivent s'6tendre de pont i. pont. Lorsqu'il n'y a pas de plafond, ou lorsque les plafonds
sont construits d'un matdriau incombustible, on autorisera des ouvertures de ventilation
munies d'un grillage incombustible. Toutes les autres cloisons d'entourage doivent 6gale-
ment s'6tendre intdgralement de pont & pont.

Les cloisonnements du type "B" doivent 6tre d'un type It Ame incombustible ou d'un

type composite, comportant It l'int6rieur des couches de feuilles d'amiante ou de mat6-
riaux incombustibles analogues, et la limite d'6l6vation de tempdrature h laquelle on se
r6f~re dans les d6finitions des cloisons du type "B" A la R~gle 26, doit 6tre observ6e bL la
fin de l'essai de 30 minutes au feu standard.

Rgle 31

S] PARATION ENTRE LES LOCAUX HABITtS D'UNE PART ET LES LOCAUX DE MACHINES, LES

LOCAUX A MARCHANDISES ET LES LOCAUX DE SERVICE D'AUTRE PART

Les cloisons et ponts qui sdparent les locaux habitds des locaux de machines, des
locaux h marchandises et des locaux .de service, doivent 8tre construits suivant le type

des cloisons "A", et ces cloisons et ponts doivent avoir un degr6 d'isolation jugd satis-
faisant par l'Administration intdress~e, eu dgard h la nature des locaux adjacents.
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Regulation 32

DECK COVERINGS (METHODS I, II AND III)

Primary deck coverings within accommodation spaces, control stations, stairways
and corridors shall be of material which will not readily ignite and as approved by the
Administration.

Regulation 33

PROTECTION OF VERTICAL STAIRWAYS

(a) Methods I and III

(i) All stairways shall be of steel frame construction and shall be within enclosures
formed of "A" class divisions, with positive means of closure at all openings from the
lowest accommodation deck at least to a level which is directly accessible to the open
deck, except that :-

(a) A stairway serving only two decks need not be enclosed provided the integrity of the
deck is maintained by proper bulkheads or doors at one level.

(b) Stairways may be fitted in the open in a public space provided they lie wholly within
such public space.

(ii) Stairway enclosures shall have direct communication with the corridors and
be of sufficient area to prevent congestion having in view the number of persons likely
to use them in an emergency, and shall contain as little accommodation or other enclosed
space in which a fire may originate as practicable.

(iii) Stairway enclosure bulkheads shall have an insulation value to the satisfaction
of the Administration, having regard to the nature of the adjacent spaces. The means
for closure at openings in stairway enclosures shall be at least as effective for resisting
fire as the bulkheads in which they are fitted. Doors other than watertight doors shall
be of the self-closing type, as required for the main vertical zone bulkheads.

(b) Method II

(i) Main stairways shall be of steel frame construction and shall be within enclosures
formed of "A" class divisions with positive means of closure at all openings from the
lowest accommodation deck at least to a level which is directly accessible to the open
deck except that :-

(a) A stairway serving only two decks need not be enclosed provided the integrity of
the deck is maintained by proper bulkheads or doors at one level;

(b) Stairways may be fitted in the open in a public space provided they lie wholly within
such public space.
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Rdgle 32

REVATEMENTS DE PONTS (MATHODES I, II ET III)

Les sous-couches constituant les rev~tements des ponts h l'int6rieur des locaux
habit6s, des postes de s6curit6, des escaliers et des coursives, doivent 6tre en mat6riaux
ne s'enflammant pas spontan6ment et approuv6s par l'Administration.

Rdgle 33

PROTECTION DES ESCALIERS

(a) Mdthodes I el III

(i) Tous les escaliers doivent avoir une charpente en acier et 6tre dispos6s dans des

entourages constitu6s de cloisons du type "A", munis de moyens efficaces de fermeture
de toutes les ouvertures, et s'6tendant depuis le pont d'emm6nagement le plus bas jus-
qu'au moins h une hauteur d'ai l'on peut acc6der directement au pont d6couvert, sauf les

exceptions suivantes :

(a) I1 n'est pas n6cessaire de pr6voir d'entourage pour les escaliers qui desservent seule-
ment deux entreponts, h condition que l'intdgrit6.du pont d6coup6 par la descente
soit maintenue, au moyen de cloisons ou de portes convenables, dans l'un ou l'autre
des deux entreponts.

(b) Des escaliers peuvent 6tre install6s sans entourage dans un local de r6union, & con-
dition qu'ils se trouvent compl~tement h l'int6rieur de ce local.

(ii) Les entourages d'escalier doivent avoir une communication directe avec les cour-
sives et enclore une superficie suffisante pour emp6cher 1'embouteillage, compte tenu du
nombre de personnes susceptibles de les utiliser en cas d'urgence. Ils doivent contenir

le moins possible de locaux habit6s ou autres locaux ferm6s dans lesquels un incendie
peut prendre naissance.

(iii) Les entourages d'escalier doivent avoir un degr6 d'isolation jug6 satisfaisant
par l'Administration, compte tenu de la nature des locaux adjacents. Les dispositifs de
fermeture des ouvertures des entourages d'escaliers doivent avoir une r6sistance au feu
au moins aussi efficace que les cloisons dans lesquelles ces ouvertures sont pratiqu6es. Les
portes, autres que les portes 6tanches, doivent pouvoir se fermer d'elles-m~mes, comme
il est prescrit pour les cloisons des tranches verticales principales.

(b) Mithode II

(i) Les escaliers principaux doivent avoir une charpente en acier et doivent se trouver
dans des entourages constitu6s par des cloisons du type "A", avec des moyens de ferme-
ture & toutes les ouvertures depuis le pont d'emm6nagement le plus bas jusqu'au moins
A une hauteur d'ob l'on peut acc6der directement au pont d6couvert, sauf les exceptions
suivantes :

(a) I1 n'est pas n~cessaire de pr6voir d'entourage pour les escaliers qui desservent seule-
ment deux entreponts h condition que l'int6grit6 du pont d6coup6 par la descente
soit maintenue au moyen de cloisons ou de portes convenables, dans l'un ou l'autre
des deux entreponts.

(b) Des escaliers peuvent 6tre install6s sans entourage dans un local de r6union, 5 condi-
tion qu'ils se trouvent enti~rement h l'int6rieur de ce local.
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(ii) Stairway enclosures shall have direct communication with the corridors and
be of sufficient area to prevent congestion having in view the number of persons likely
to use them in an emergency, and shall contain as little accommodation or other enclosed
space in which a fire may originate as practicable.

(iii) Stairway enclosure bulkheads shall have an insulation value to the satisfaction
of the Administration, having regard to the nature of the adjacent spaces. The means
for closure at openings in stairway enclosures shall be at least as effective for resisting
fire as the bulkheads in which they are fitted. Doors other than watertight doors shall
be of the self-closing type, as required for the main vertical zone bulkheads.

(iv) Auxiliary stairways shall be of steel frame construction but need not be within
enclosures provided the integrity of the deck is maintained by the fitting of sprinklers
at the auxiliary stairways.

Regulation 34

PROTECTION OF LIFTS (PASSENGER AND SERVICE), VERTICAL TRUNKS FOR LIGHT AND

AIR, &C. (METHODS I, II AND III)

(a) Passenger and service lift trunks, vertical trunks for light and air to passenger
spaces, &c., shall be of "A" class divisions. Doors shall be of steel or other incombustible
material and when closed shall. provide fire resistance at least as effective as the trunks
in which they are fitted.

(b) Lift trunks shall be so fitted as to prevent the passage of smoke and flame from
one between deck to another and shall be provided with means of closing so as to permit
of draught and smoke control. The insulation of lift trunks which are within stairway
enclosures shall not be compulsory.

(c) Where a trunk for light and air communicates with more than one between
deck space, and in the opinion of the Administration, smoke and flame are likely to be
conducted from one between deck to another, smoke shutters, suitable placed, shall be
fitted so that each space can be isolated in case of fire.

(d) Any other trunks (e. g., for electric cables) shall be so constructed as not to
afford passage for fire from one between deck or compartment to another.

Regulation 35

PROTECTION OF CONTROL STATIONS (METHODS 1, If AND III)

Control stations shall be separated from the remainder of the ship by "A" class
bulkheads and decks.

Regulation 36

PROTECTION OF STORE RooMs, &C. (METHODS I, II AND III)

The boundary bulkheads of baggage-rooms, mail rooms, store rooms, paint and
lamp lockers, galleys, and similar spaces shall be of "A" class divisions. Spaces containing
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(ii) Les entourages d'escalier doivent avoir une communication directe avec les
coursives et enclore une superficie suffisante pour emp&cher 1,embouteillage, compte tenu
du nombre de personnes susceptibles de les utiliser en cas d'urgence. Ils doivent contenir
le moins possible de locaux habit6s ou autres locaux ferm~s dans lesquels un incendie
peut prendre naissance.

(iii) Les cloisons qui enferment les escaliers doivent avoir un degr6 d'isolation jug6
satisfaisant par l'Administration, compte tenu de la nature des locaux adjacents. Les
moyens de fermeture des ouvertures des entourages d'escaliers doivent avoir une r6sistance
au feu au moins aussi efficace que les cloisons dans lesquelles ces ouvertures sont prati-
qu~es. Les portes autres que les portes 6tanches doivent pouvoir se fermer d'elles-m~mes
comme il est prescrit pour les cloisons des tranches verticales principales.

(iv) Les escaliers secondaires devront comporter des charpentes en acier, mais ne
seront pas n6cessairement & l'int6rieur d'entourages, h condition que l'int6grit6 des ponts
.d6coup~s par ces escaliers soit maintenue par l'installation de dispositifs d'extinction
par pulv~risation dans ces escaliers.

R~gle 34

PROTECTION DES AscENSEURS ET MONTE-CHARGES, PUITS D']tCLAIRAGE, D'AARATION, &C.

(MATHODES I, II ET III)

(a) Les cages des ascenseurs et monte-charges, les puits d'6clairage et d'a6ration
desservant les locaux habit6s, &c., doivent 8tre constitu6s de cloisons du type "A". Les
portes doivent Atre en acier ou en un autre mat6riau incombustible, et, lorsqu'elles sont
fermrues, doivent assurer une resistance au feu au moins aussi efficace que celle des entou-
rages sur lesquels elles sont dispos~es.

(b) Les cages des ascenseurs doivent Atre dispos6es de mani6re A emp~cher la fum6e
et les flammes de passer d'un entrepont h un autre et doivent 6tre munies de dispositifs de
fermeture, permettant de limiter le tirage et le passage des fum6es. L'isolation des cages
d'ascenseurs qui se trouvent . l'int6rieur des entourages d'escaliers n'est pas obligatoire.

(c) Dans le cas oti un puits d'a6ration ou d'6clairage communique avec plus d'un
entrepont, et lorsque, suivant l'opinion de l'Administration, les fumes et les flammes
risquent de passer d'un entrepont h l'autre, des 6crans contre la fum6e doivent 8tre

install~s de mani~re que chacun des locaux se trouve isolM en cas d'incendie.

(d) Tous les autres conduits (par exemple, pour les cAbles 6lectriques) doivent 6tre
construits de fa9on h ne pas permettre h un incendie de se propager entre plusieurs entre-
ponts ou plusieurs compartiments.

R~gle 35

PROTECTION DES POSTES DE StCURITP- (MATHODES I, II ET III)

Les postes de s6curit6 doivent 6tre s6par6s des autres r6gions du navire par des
cloisons et des ponts du type "A".

Rhgle 36

PROTECTION DES MAGASINS, &C. (MATHODES I, II ET III)

Les cloisons d'entourage de soutes h bagages, soutes . d~p~ches, magasins b peinture,
lampisteries, cuisines et autres locaux similaires doivent 6tre du type "A". Las locaux
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highly inflammable stores shall be so situated as to minimise the danger to passengers
or crew in the event of -fire.

Regulation 37

WINDOWS AND SIDESCUTTLES

(a) Methods I and III

All windows and sidescuttles within accommodation spaces shall be constructed with
metal frames or equivalent material. The glass shall be retained by a metal glazing
bead or equivalent means. All windows or sidescuttles opening on to corridors or stair-
ways shall conform to the integrity requirements of the type of bulkheads in which they
are fitted.

(b) Method II

All windows or sidescuttles opening on to corridors or stairways shall conform to
the integrity requirements of the type of bulkhead in which they are fitted.

Regulation 38

VENTILATION SYSTEMS (METHODS I, II AND III)

(a) The main inlets and outlets of all ventilation systems shall have accessible
means of closure which can be shut in the event of fire. In general, the ventilating
fans shall be so disposed that the ducts reaching the various quarters shall remain within
the same main vertical zone.

(b) All power ventilation, except machinery space ventilation, shall be fitted with
master controls so that all fans may be stopped from either of two control stations which
should be situated as far apart as practicable. One of the master controls of the power
ventilation serving machinery spaces shall be operable from a position outside the machin-
ery space. Efficient insulation shall be provided for exhaust ducts from galley ranges
where the ducts pass through accommodation spaces.

Regulation 39

DETAILS OF CONSTRUCTION (NOT REQUIRED FOR METHOD II)

(a) Method I

Except in cargo spaces, mail rooms, baggage rooms or refrigerated compartments
of service spaces, all linings, grounds, ceilings, and insulations, shall be of incombustible
materials, but in ships carrying not more than 100 passengers the linings, grounds and
ceilings need not be of incombustible matcrials provided they conform to the conditions
applicable to the bulkheads of the spaces in which they are situated. The total volume
of combustible facings, mouldings, decorations, and veneers in any accommodation or
public space shall not exceed a volume equivalent to one-tenth inch (or 2.54 millimetres)
veneer on the combined area of the walls and ceiling. Combustible facings, mouldings,
decorations or veneers shall not be used in corridors or stairway enclosures.
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contenant des objets ou un mat6riel 6minemment inflammables doivent 6tre situ6s de
mani~re h r6duire le danger pour les passagers ou l'6quipage en cas d'incendie.

Rhgle 37

FENATRES ET HUBLOTS

(a) Mdthodes I et III

Tous les fen~tres et hublots l'int6rieur des locaux habit~s doivent 6tre construitr
avec des cadres en metal ou en un mat6riau 6quivalent. Le vitrage doit 8tre assujetti
dans un encadrement avec couvre-joints m6talliques ou avec un dispositif 6quivalent.
Toutes les fen~tres ou hublots ouvrant sur les coursives ou sur les escaliers doivent r6-
pondre aux prescriptions d'int6grit6 des cloisons sur lesquelles ils sont disposes.

(b) Mdthode II

Tous les fen~tres et hublots ouvrant sur les coursives ou les escaliers doivent
r6pondre aux prescriptions d'int~grit6 des cloisons sur lesquelles ils sont dispos6s.

Rdgle 38

SYSTAMES DE VENTILATION (MATHODES I, II ET III)

(a) Les orifices d'arriv6e d'air frais ou d'aspiration d'air vici6 doivent avoir des
moyens de fermeture accessibles pouvant 6tre manceuvr6s en cas d'incendie. D'une
mani~re g6n6rale, les ventilateurs doivent 8tre dispos6s de fagon que les conduits d~bou-
chant dans les divers locaux restent h l'int6rieur de la m~me tranche verticale principale.

(b) Tous les appareils de ventilation m6canique, h l'exception des ventilateurs des
locaux de machines, doivent 8tre munis d'une commande principale telle que l'on puisse
arr~ter tous les ventilateurs de Pun ou l'autre de deux postes de commande aussi 6loign6s
Fun de l'autre qu'il est pratiquement possible. L'une des commandes principales des
appareils de ventilation m6canique desservant des locaux de machines doit pouvoir
6tre manceuvr6e de l'ext~rieur de ces locaux. Un isolement efficace doit 6tre pr6vu pour
les conduits d'6vacuation des fourneaux des cuisines, partout oil ces conduits traversent
des locaux habit6s.

Rdgle 39

DATAILS DE CONSTRUCTION (NON EXIGAS POUR LA MATHODE II)

(a) Mithode I

Sauf dans les locaux h marchandises, les soutes h d6pches, soutes h bagages et les
chambres vivres r6frig6r~es, tous les rev~tements, semelles, lambourdages, plafonds
et isolations devront 8tre constitu~s en mat~riaux incombustibles. Toutefois, . bord des
navires ne transportant pas plus de 100 passagers, il West pas n6cessaire que les vaigrages,
semelles, lambourdages et plafonds soient constitu6s en matriaux incombustibles,
pourvu qu'ils soient conformes aux prescriptions relatives aux cloisons des locaux dans
lesquels ils sont situ~s. Le volume total des 6l6ments combustibles : rev~tements, moulures,
d6corations et placages dans tout local habit6 ou local de reunion, ne doit pas d6passer
un volume 6quivalent au volume d'un placage de 2,54 millim6tres (1/10 pouce) d'6pais-
seur, recouvrant la surface totale des parois et du plafond. Dans les entourages d'escaliers
et cloisons des coursives, les 616ments combustibles sont interdits pour la constitution
des vaigrages, moulures, d6corations ou placages.
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(b) Method III

The use of combustible materials of all kinds such as untreated wood, veneers, ceilings,
curtains, carpets, &c., shall be reduced in so far as it is reasonable and practicable. In
large public spaces the grounds and supports to the linings and ceilings, shall be of steel
or equivalent material.

Regulation 40

MISCELLANEOUS ITEMS (METHODS I, II AND III)

(a) (i) Air spaces enclosed behind ceilings, panellings or linings shall be suitably
divided by close-fitting draught stops not more than 45 feet (or 13.73 metres) apart in
the fore and after direction.

(ii) In the vertical direction, such spaces, including those behind linings of

stairways, trunks, &c., shall be closed at each deck.

(b) The construction of ceiling and bulkheading shall be such that it will be possible
for the fire patrols to detect any smoke originating in concealed and inaccessible spaces
without impairing the efficiency of the fire protection.

(c) The concealed surfaces of all bulkheads, linings, panellings, stairways, wood
grounds, &c., in accommodation spaces shall be such as will, in the opinion of the
Administration, restrict the spread of flame to a satisfactory degree.

(d) Paints, varnishes and similar preparations having a nitro-cellulose base shall
not be used.

(e) Lead shall not be used for overboard scuppers, sanitary discharges and other
outlets which are close to the water line nor where the fusing of the lead in the event
of fire would give rise to danger of flooding.

(/) Electric radiators, if used, must be fixed in position and so constructed as to
reduce fire risks to a minimum. Electric radiators of the exposed element type shall
not be used.

Required only for Method III

(g) All exposed surfaces and their coatings in accommodation spaces shall be .of
limited flame-spreading power to the satisfaction of the Administration.

Regulation 41

CINEMATOGRAPH APPARATUS (METHODS I, II AND III)

Except where only "non-inflammable" film is used the installation and use of cinema-
tograph apparatus on, ships shall be subject to special fire precautions to be prescribed
by the Administration. Lockers for the storage of highly inflammable film shall have
an outlet to the open air with a total area of 1 square inch for each 5 lbs. (10 square
centimetres for each 3.5 kilogrammes) reel of film or equivalent stored therein.
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(b) Mdthode III

On doit r~duire autant qu'il est pratique et raisonnable l'emploi des mat~riaux
combustibles de tous genres, tels que les bois, placages, 616ments de plafonds, rideaux,
tapis, non prot6g6s contre le feu. Dans les grands locaux de r6union, les semelles, le lam-
bourdage des parois et des plafonds et les supports divers doivent tre en acier ou en
mat6riau 6quivalent.

R~gle 40

DATAILS DIVERS (MtTHODES I, II ET III)

(a) (i) Les lames d'air et espaces vides se trouvant derriere les boiseries, ou entre
ponts et plafonds doivent 6tre convenablement divis~s par des 6crans bien ajust6s, pour
6viter les tirages. Leur 6cartement ne doit pas d6passer 13,70 m~tres (45 pieds) dans le
sens longitudinal.

(ii) Dans le sens vertical, ces espaces, y compris ceux qui se trouvent derriere les
vaigrages des entourages, escaliers, puits, &c..., doivent 6tre ferm6s t chaque pont.

(b) La construction des plafonds et des cloisonnements doit 8tre telle qu'elle permette
aux rondes d'incendie de d~couvrir toute fum6e provenant d'espaces dissimul6s et inacces-
sibles, sans que l'efficacit6 de la protection contre l'incendie en soit diminu6e.

(c) Les surfaces non apparentes de tous les vaigrages, cloisons, boiseries, escaliers,
lambourdages, &c.... dans les locaux habit~s, doivent 6tre tels qu'ils pr6sentent un pouvoir
limit6 de propagation de la flamme, h la satisfaction de l'Administration.

(d) Les peintures, vernis, et autres substances analogues, & base de nitrocellulose,
ne doivent pas 6tre employ~s.

(e) Le plomb ne doit pas Atre employ6 dans la construction des dalots ext6rieurs
et boltes de d6charge sur bord6, des d6charges sanitaires et autres conduits d'6vacuation
situ6s pros de la ligne de charge, de m~me que partout ohi la fusion du plomb, en cas
d'incendie, cr6erait des dangers d'envahissement.

(f) Les radiateurs 6lectriques, s'il y en a h bord, doivent 8tre fixes h demeure et
construits de fagon h r~duire au minimum les risques d'incendie. I1 est interdit d'employer
des radiateurs 6lectriques du type A feu ouvert.

Prescription s'appliquant seulement ti la Mdthode III

(g) Toutes les surfaces apparentes des locaux habit6s, ainsi que leursenduits ou
rev~tements, doivent avoir un pouvoir propagateur de flamme limit6, & la satisfaction
de l'Administration.

Rhgle 41

APPAREILS CINtMATOGRAPHIQUES (MtTHODES I, II ET III)

Sauf dans les cas oii l'on n'utilise que des films "ininflammables", l'installation et
l'utilisation d'appareils cin6matographiques A bord des navires h passagers doivent etre
sounises & des pr6cautions sp6ciales contre l'incendie, prescrites par l'Administration.
Les armoires et magasins oii sont plac6s les films tr~s inflammables doivent 6tre pourvus
d'un conduit aboutissant h Fair libre, ayant une section totale de 2,85 cm 2 par kilogramme
(I pouce carr6 par 5 livres) de bobines de film ou de mati~re 6quivalente entrepos~es.
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Regulation 42

AUTOMATIC SPRINKLER AND FIRE ALARM AND DETECTION SYSTEMS (METHOD II)

In ships in which method II is adopted, an automatic sprinkler and fire alarm system
of a type approved by the Administration and complying with the requirements of
Regulation 48 shall be installed and so arranged as to protect all enclosed spaces appro-
priated to the use or service of passengers or crew, except spaces which afford no sub-
stantial fire risk.

Regulation 43

AUTOMATIC FIRE ALARM AND FIRE DETECTION SYSTEMS (METHOD III)

In ships-in which method III is adopted a fire detecting system of a type approved
by the Administration shall be installed and so arranged as to detect the presence of
fire in all enclosed spaces appropriated to the use or service of passengers or crew (except
spaces which afford no substantial fire hazard) and automatically to indicate at ore
or more points or stations, where it can be most quickly observed by officers and crew,
the presence or indication and location of fire.

Regulation 44

PLANS (METHODS I, II AND III)

There shall be permanently exhibited, for the guidance of the officer in charge of
the ship, general arrangement plans showing for each deck the various fire sections
enclosed by fire-resisting bulkheads, the sections enclosed by fire-retarding bulkheads
(if any), together with particulars of the fire alarms, detecting systems, the sprinkler
installation (if any), the fire-extinguishing appliances, means of ingress to and egress
from different compartments, decks, &c., and the ventilating system including the
positions of dampers and identification numbers of the ventilating fans serving each
section.

PART E.-FIRE DETECTION AND EXTINCTION IN PASSENGER SHIPS AND
CARGO SHIPS

(Part E applies to passenger ships and cargo ships except that Regulation 50 applies
only to passenger ships and Regulation 51 applies only to cargo ships)

NoTE.-Regulations 45 to 49 inclusive set forth the conditions with which the appliances
mentioned in Regulations 50 and 51 are required to comply.
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Rgle 42

DISPoSITIF AUTOMATIQUE D'EXTINCTION PAR PULV]tRISATION D'EAU, SYSTAME

AVERTISSEUR D'INCENDIE ET SYSTAME DE DP-TECTION (MPTHODE II)

A bord des navires utilisant la M~thode II, on doit installer un dispositif automatique
d'extinction par pulv6risation d'eau et un syst~me avertisseur d'incendie d'un type
approuv6 par I'Administration et conforme aux Dispositions de la R~gle 48. Ces installa-
tions sont dispos6es de fagon h prot~ger tons les locaux ferm6s affect6s k l'usage ou au
service des passagers ou de l'6quipage, A l'exception des locaux ne pr~sentant pas un
risque notable d'incendie.

Rhgle 43

AVERTISSEURS D'INCENDIE AUTOMATIQUES ET DISPOSITIFS DE DtTECTION D'INCENDIE

(MTHODE III)

Sur les navires o 1'on utilise la M6thode III, on doit installer un dispositif de d6tec-
tion d'incendie, d'un type approuv6 par l'Administration, qui sera instalM de fagon i
permettre de d~couvrir la pr6sence d'un incendie dans tons les locaux ferm6s affect6s h
l'usage et an service des passagers on de l'6quipage ( l'exception des locaux qui ne pr6-
sentent pas un risque notable d'incendie). Cette installation doit signaler automatiquement
eh un on plusieurs endroits on postes de s6curit6 du navire (oil les officiers et les membres
de l'6quipage peuvent observer avec le plus de rapidit6) la pr6sence on lindication d'un
incendie, ainsi que son emplacement.

Rdgle 44

PLANS (MP-THODES I, II ET III)

Des plans d'ensemble seront affich~s en permanence A l'usage de l'Officier de service
du navire : ils indiqueront l'emplacement, sur chaque pont, des diverses cloisons d'incendie
du type coupe-feu, des zones limit6es par des cloisons 6crans retardant la propagation
de l'incendie (s'il y en a), ainsi que tons renseignements utiles sur les avertisseurs d'incen-
die, les dispositifs de d6tection, les extincteurs automatiques par pulv6risation d'eau
(s'il y en a), les dispositifs d'extinction d'incendie, les moyens d'entr6e et de sortie des
divers compartiments, ponts, &c., et l'installation de ventilation, y compris la position
des volets de fermeture et les num6ros d'identification des ventilateurs desservant chaque
zone.

PARTIE E. - DtTECTION ET EXTINCTION DE L'INCENDIE SUR LES
NAVIRES A PASSAGERS ET LES NAVIRES DE CHARGE

(La partie E est applicable aux navires h passagers et aux navires de charge, h l'excep-
tion de la R~gle 50 qui ne s'applique qu'aux navires & passagers, et de la R~gle 51 qui
ne s'applique qu'aux navires de charge.)

Les dispositions des RMgles 45 a 49 incluses sont applicables aux appareils et instal-
lations mentionnds dams les Rhgles 50 et 51.
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Regulation 45

PUMPS, WATER SERVICE PIPES, HYDRANTS AND HOSES

a) Fire pumps shall be independently driven. Sanitary, ballast, bilge or general
service pumps may be accepted as fire pumps. In any ship the capacity of the pumps
designated for fire-fighting purposes shall be at least two-thirds the capacity of the
bilge pumps required for the particular ship. Each pump shall be capable of producing
at least the two powerful jets to which reference is made in these Regulations. The

throw at any nozzle shall be about 40 feet (or 12 metres).

(b) Relief valves shall be provided in connection with all fire pumps. These valves
shall be so placed and adjusted as to prevent excessive pressure in any part of the fire
main system.

(c) The diameter of the water service pipes shall be sufficient to ensure an adequate

supply of water for the simultaneous operation of at least two fire hoses, and shall be
based on the required capacity of the pumps designated for fire-fighting purposes.

(d) The number and position of the hydrants shall be such that at least two streams
of water, one of which shall be from a single length of hose, may be directed into any
part of the ship.

(e) The pipes and hydrants shall be so placed that the fire hoses may be easily
coupled to them. In ships where deck cargo may be carried, the positions of the hydrants
shall be such that they are always readily accessible and the pipes shall be arranged as
far as practicable to avoid risk of damage by such cargo.

(f) Cocks or valves shall be fitted in such positions on the pipes that any of the
fire hoses may be removed while the fire pumps are at work.

(g) Fire hoses shall be of material approved by the Administration, and sufficient
in length to project a jet of water to any of the spaces in which they may be required
to be used. They shall be provided with the necessary fittings. The internal diameter
of the nozzle shall be not less than /2 inch (or 12 millimetres).

(h) Hoses specified in these Regulations as "fire hoses" shall, together with any
necessary fittings and tools, be kept ready for use in conspicuous positions near the
water service hydrants or connections.

Regulation 46

FIRE EXTINGUISHERS

(a) All fire extinguishers shall be of types and designs approved by the Administra-
tion. The capacity of portable extinguishers shall be not more than 3 gallons (or 13 2

litres) and not less than 2 gallons (or 9 litres).

(b) Spare charges shall be provided in accordance with requirements to be specified
by the Administration.
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Regle 45

POMPES, TUYAUTAGES D'EAU DE MER, PRISES D'INCENDIE ET MANCHES

(a) Les pompes d'incendie ne doivent pas 6tre attel6es. Les pompes sanitaires,
pompes de ballast et de cale ou pompes d'usage g6n6ral peuvent 6tre consid6r6es comme
pompes d'incendie. Sur tout navire, le d6bit des pompes affect6es L la lutte contre l'incendie
doit 8tre au moins 6gal aux deux tiers du d6bit des pompes de cale exig6es pour le dit
navire. Chaque pompe doit Atre assez puissante pour fournir au minimum les deux jets
6nergiques dont il est question dans les pr6sentes R~gles. La port6e du jet It la sortie
des lances doit 6tre d'environ 12 m~tres (40 pieds).

(b) Les pompes d'incendie doivent toutes 6tre munies de soupapes de sfaret& La
disposition et le r6glage de ces soupapes doivent 6tre tels, qu'ils emp6chent la pression
de s'61ever d'une manire excessive en quelque endroit que ce soit du r6seau principal
d'incendie.

(c) Le diam~tre des tuyaux doit 6tre suffisant pour assurer un d6bit d'eau permettant
l'utilisation simultan6e d'au moins deux manches d'incendie. II doit 8tre calculM en fonc-
tion du d6bit exig6 pour les pompes affect6es h la lutte contre l'incendie.

(d) Le nombre et la r6partition des bouches d'incendie doivent 8tre tels, que deux
jets au moins, dont Fun fourni par une manche d'une seule piece puissent 6tre simulta-
n6ment dirig6s sur un point quelconque du navire.

(e) Les tuyaux et bouches d'incendie doivent 6tre dispos6s de mani~re que les man-
ches puissent s'y adapter facilement. Sur les navires susceptibles de transporter des
cargaisons en pont6e, l'emplacement des bouches d'incendie doit 6tre tel que leur acc~s
soit toujours facile, et les tuyaux doivent 8tre, dans toute la mesure du possible, install6s
de mani~re & ne pas risquer d'6tre endommag6s par les dites cargaisons.

(f) Des robinets ou soupapes doivent 6tre disposes sur les tuyautages, de telle mani~re
qu'une quelconque des manches puisse 8tre d6branche pendant que les pompes d'incendie
sont en marche.

(g) Les manches d'incendie doivent ftre fabriqu6es avec des mati~res approuv6es
par l'Administration ; elles doivent 6tre d'une longueur suffisante pour permettre de
diriger un jet d'eau sur Fun quelconque des points oii leur utilisation peut 6tre rendue
n6cessaire. Elles doivent 6tre pourvues des accessoires n6cessaires. Le diam~tre int6rieur
de l'ajutage de la lance ne doit pas 6tre inf6rieur & 12 mm. (un demi-pouce).

(h) Les manches pr~vues dans les pr6sentes R~gles comme "manches d'incendie"
ainsi que les outils et accessoires n6cessaires, doivent 6tre constamment maintenus en
6tat de servir. Ils doivent 6tre plac6s en 6vidence et L proximit6 des bouches ou prises 4
raccord.

R~gle 46

EXTINCTEURS D'INCENDIE

(a) Les extincteurs d'incendie doivent 6tre de modules et de caract6ristiques approu-
v6s par l'Administration. La capacit6 des extincteurs portatifs ne doit 8tre ni sup6rieure
b 13,5 litres (3 gallons) ni inf6rieure L 9 litres (2 gallons).

(b) Le nombre des charges de rechange h pr6voir est fix6 par l'Administration.
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(c) Extinguishers in which the medium is stored under pressure shall not be kept
in passenger or crew accommodation.

(d) Portable fire extinguishers shall be periodically examined and subjected to such
tests as the Administration may require.

(e) One of the portable fire extinguishers intended for use in any space shall be
stowed near the entrance to that space.

(f) The control valves for fixed extinguishing apparatus shall be so placed that
they will be easily accessible and not readily cut off from use by an outbreak of fire.

Regulation 47

FIRE-SMOTHERING GAS OR STEAM FOR CARGO SPACES AND BOILER ROOMS

(a) Where provision is made for the injection of gas or steam into cargo spaces

or boiler rooms for fire extinguishing purposes, the necessary pipes for conveying the gas
or steam shall be provided with control valves or cocks which shall be readily accessible

from the deck in any circumstances, and so marked as to indicate clearly the compart-

ments to which the pipes are led. Suitable provision shall be made to prevent inadvertent
admission of the gas or steam to any compartment. If any pipe is led to a space to

which passengers may have access, it shall be furnished with an additional stop valve
or cock suitably protected.

(b) The piping shall be arranged so as to provide effective distribution of the fire
smothering gas or steam. In large holds there shall be at least two pipes, one of which

shall be fitted at the forward part and one at the after part. Where steam is used, the
pipes shall be led well down into the space.

(c) (i) When carbon dioxide is supplied as the extinguishing medium in cargo
spaces, the quantity of gas available shall be sufficient to give a minimum volume of
free gas equal to 30 per cent. of the gross volume of the largest cargo compartment in

the ship which is capable of being sealed.

(ii) When carbon dioxide is supplied as an extinguishing medium for boiler

rooms, the quantity of gas carried shall be sufficient to give a minimum quantity of
free gas equal to 30 per cent. of the gross volume of the largest boiler room measured

to the top of the boilers. If the engine and boiler rooms are not entirely separate and
fuel oil can drain from the boiler room into the engine room bilges, the combined engine

and boiler rooms shall be considered as one compartment.

(iii) When carbon dioxide is supplied as the extinguishing medium both for

cargo spaces and for boiler rooms, the quantity of gas need not be more than that required
for the largest compartment protected in this way, whether cargo compartment or boiler

room.

(iv) For the purpose of this paragraph (c), the volume of gas shall be calculated

at 9 cubic feet to the pound (or 0"56 cubic metre to the kilogramme).
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(c) Les extincteurs contenant du gaz sous pression sont interdits dans les locaux
habit6s servant aux passagers ou h l'6quipage.

(d) Les extincteurs portatifs sont examines p6riodiquement et soumis aux essais
demand6s par l'Administration.

(e) Un des extincteurs portatifs destin6s h 8tre employ6s dans un local d6termin6
doit 6tre plac6 pros de l'entr6e de ce local.

(f) Les robinets de manceuvre des dispositifs fixes d'extinction doivent 6tre facilement
accessibles et plac6s de mani~re A n'6tre pas rendus rapidement inutilisables par un
commencement d'incendie.

Rhgle 47

EXTINCTION PAR LA VAPEUR OU PAR GAZ INERTE

(a) Quand il est fait emploi de gaz ou de vapeur comme moyen d'extinction dans
les cales h marchandises ou dans les chaufferies, les tuyautages n6cessaires pour amener
le gaz ou la vapeur doivent 8tre munis de soupapes ou de robinets, ais6ment accessibles
du pont, en toutes circonstances, et sur lesquels soient clairement indiqu6s les compar-
timents desservis par chacun des tuyautages. Toutes dispositions n6cessaires doivent
6tre prises pour que du gaz ou de la vapeur ne puissent 8tre envoy6s par inadvertance
dans un compartiment quelconque. Si un tuyau aboutit A un local auquel les passagers
ont accs, il doit 6tre muni d'une vanne ou d'un robinet d'arr~t suppl6mentaire convena-
blement prot6g6.

(b) Le tuyautage sera dispos6 de mani~re h assurer une r6partition efficace du gaz
extincteur ou de la vapeur. Dans les cales de grandes dimensions, seront install6s au moins
deux tuyaux, Fun dans la partie avant de la cale et l'autre dans la partie arri6re. En
cas d'emploi de vapeur, les tuyaux doivent descendre jusqu'en un point du local consid6r6
situ6 suffisamment bas.

(c) (i) Quand le gaz carbonique est l'agent extincteur pr6vu pour les cales h marchan-
dises, la quantit6 de gaz disponible doit correspondre h un volume de gaz libre au moins
6gal b 30 pour cent du volume brut de la plus grande des cales h marchandises susceptibles
d'6tre isol6es.

(ii) Quand le gaz carbonique est employ6 comme agent extincteur dans les
chaufferies, la quantit6 de gaz amen6e par le tuyautage doit 6tre suffisante pour fournir
un volume de gaz libre 6gal h 30 pour cent au moins du volume brut de la chaufferie la
plus vaste, dimensions prises jusqu'au-dessus des chaudi~res. Au cas oil la chambre des
machines n'est pas compl6tement s~par~e de la chaufferie et oi il peut se faire que du
combustible liquide s'6coule de la chaufferie dans la chambre 'des machines, l'ensemble
form6 par la chaufferie et la chambre des machines doit 6tre consid6r6 comme formant
un seul compartiment.

(iii) Quand le gaz carbonique est l'agent extincteur pr6vu h la fois pour les cales
h marchandises et les chaufferies, il n'est pas besoin que la quantit6 de gaz soit sup6rieure
h celle requise pour la protection du plus grand de ces compartiments, que celui-ci soit
une cale b marchandises ou une chaufferie.

(iv) Pour l'application du present paragraphe (c), le volume occupd par le gaz
sera calcul6 sur la base de 0,56 m6tre cube par kilog. (9 pieds cubes par livre).
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(d) When steam is the extinguishing medium in holds, the boiler or boilers available

for supplying steam shall have an evaporation of at least 1 lb. of steam per hour for each

12 cubic feet (or 1 kilogramme for each 0-75 cubic metre) of the gross volume of the
largest cargo compartment in the ship.

(e) Means shall be provided for stopping ventilating fans from outside the space
and for closing all doorways, ventilators, annular spaces around funnels and other openings

to spaces in which fire smothering gas or steam may be used as a fire extinguishing

medium.

(I) Means shall be provided for giving audible warning of the release of carbon
dioxide to any working space.

Regulation 48

AUTOMATIC SPRINKLER SYSTEMS

(a) Water sprinkler systems automatic in operation may be accepted as satisfactory

means for fire extinguishing. Where such a system is fitted it shall be kept charged
at the necessary pressure and shall have provision for a continuous supply of water.

(b) The system shall be subdivided into a number of sections to be decided by
the Administration, and automatic alarms shall be provided to indicate at one or more
suitable points or stations the occurrence or indication of fire, and its location.

(c) The pump or pumps to provide the discharge from sprinkler heads shall be so

connected as to be brought into action automatically by a pressure drop in the system.

(d) Each pump shall be capable of maintaining a sufficient supply of water at the
appropriate pressure, at the sprinkler heads, while such number of sprinkler heads as
will be decided by the Administration are in operation.

(e) There shall be not less than two sources of power supply for seawater pumps,
air compressors and automatic alarms. Where the power is electrical the supply shall

be taken through the emergency switchboard by a feeder reserved solely for that purpose.

There shall be no switch in the circuit other than that at the switchboard. The switch
shall be clearly labelled and shall normally be kept closed.

(/) Sprinkler heads shall be required to operate at temperatures that will be decided

by the Administration. Suitable means for the periodic testing of all automatic arrange-
ments shall be provided.

Regulation 49

BREATHING APPARATUS, SMOKE HELMETS AND SAFETY LAMPS

(a) A breathing apparatus or smoke helmet shall be of a type approved by the
Administration.

(b) In order to avoid smoke being breathed by the wearer of a smoke helmet or

mask fitted with an air hose, the. length of air hose supplied shall be sufficient to reach
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(d) Quand la vapeur est l'agent extincteur employ6 dans les cales, la ou les chaudi~res
pr6vues pour fournir cette vapeur doivent avoir une capacit6 de production horaire
d'au moins 1 kg. de vapeur par 0,750 metre cube (1 livre par 12 pieds cubes) de volume
brut de la plus grande des cales h marchandises du navire.

(e) Des dispositifs doivent etre pr6vus pour stopper les ventilateurs de l'ext~rieur
du local ot ils fonctionnent et pour fermer toutes les portes, conduits de ventilation,
espaces annulaires autour des chemin~es et autres ouvertures des locaux oh un gaz inerte
ou de la vapeur peuvent 8tre utilis6s comme agents extincteurs.

(f) Un signal sonore doit permettre d'avertir de l'envoi de gaz carbonique dans
tout local ohi du personnel peut 6tre appel6 & travailler.

Rggle 48

DISPOSITIFS AUTOMATIQUES X PULVARISATION D'EAU

(a) Les dispositifs automatiques h pulv6risation d'eau peuvent 6tre consid6r6s comme
des moyens satisfaisants pour l'extinction de l'incendie. Quand un tel dispositif est
install6, il doit 6tre maintenu charg6 h la pression n6cessaire et toutes mesures utiles
doivent 6tre prises pour en assurer en permanence l'alimentation en eau.

(b) L'installation doit 8tre divis6e en sections dont le nombre doit 6tre approuv6
par l'Administration et des avertisseurs automatiques doivent permettre de signaler,
en un ou plusieurs points ou stations convenables, la naissance ou l'existence, ainsi que
l'emplacement d'un feu.

(c) La ou les pompes, alimentant en eau les totes des pulv6risateurs doivent 6tre
connect6es de mani~re h assurer leur mise en marche automatique par suite de chute
de pression dans ]'installation.

(d) Chaque pompe doit permettre d'alimenter en eau, en quantit6 suffisante et "L la
pression convenable pour assurer leur fonctionnement simultan6, un nombre de pulv~risa-
teurs & d6terminer par l'Administration.

(e) Le nombre de sources d'6nergie alimentant les pompes I eau de mer, compresseurs
d'air, et avertisseurs automatiques, ne doit pas 6tre inf~rieur h deux. Quand il s'agit
d'6nergie 6lectrique, celle-ci doit 6tre foumie par l'interm6diaire du tableau de secours
et par une canalisation exclusivement r6serv6e . cet usage. Le circuit ne doit comporter
aucun interrupteur autre que celui du tableau de secours. Cet interrupteur doit 6tre
clairement d6sign6 par une plaque indicatrice ; il doit normalement 6tre enferm6.

(t) La temperature t laquelle les pulv6risateurs doivent entrer en action sera dans
chaque cas agr66e par l'Administration. Toutes mesures utiles doivent 8tre prises pour
assurer la v6rification, h intervalles r~guliers, de tous les dispositifs automatiques.

Rigle 49

APPAREILS RESPIRATOIRES, CASQUES ET FANAUX DE StCURITA

(a) Tout appareil ou casque respiratoire doit 6tre d'un module approuv6 par 1'Ad-
ministration.

(b) Pour emp~cher que le porteur d'un casque ou d'un masque respiratoire 6quip6
d'un tuyau de prise d'air ne respire de la fum6e, la longueur de ce tuyau devra 6tre telle
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from the open deck, well clear of hatch or doorway, to any part of the holds or machinery

spaces.

(c) Safety lamps shall have a minimum burning period of three hours and be of a

type approved by the Administration.

Regulation 50

REQUIREMENTS FOR PASSENGER SHIPS

Patrols and Detection

(a) An efficient patrol system shall be maintained in all passenger ships so that

any outbreak of fire may be promptly detected. Manual fire alarms are to be fitted

throughout the passenger and crew accommodation to enable the fire patrol to give an

alarm immediately to the bridge or fire control station.

(b) An approved fire alarm or fire-detecting system shall be provided which will

automatically indicate at one or more suitable points or stations, where it can be most

quickly observed by officers and crew, the presence or indication and location of fire in

any part of the ship which, in the opinion of the Administration, is not accessible to the

patrol system ; except where it is shown to the satisfaction of the Administration that

the ship is engaged on voyages of such short duration that it would be unreasonable

to apply this requirement.

Spaces used by Passengers and Crew

(c) A passenger ship shall be provided with appliances whereby at least two powerful

jets of water can be rapidly and simultaneously directed on any part of each deck or

space used by passengers or crew when all watertight doors and all doors in the main

fire-resisting bulkheads are closed. Doors in intermediate bulkheads may be provided

with suitable apertures fitted with covers.

(d) A passenger ship shall be provided with such approved portable fire extinguishers

as the Administration may deem to be appropriate and sufficient.

Cargo Spaces

(e) A passenger ship shall be provided with appliances whereby at least two powerful

jets of water can be rapidly and simultaneously directed into any cargo space.

(/) (i) A passenger ship of 1,000 tons gross tonnage or over shall be provided with

appliances whereby fire smothering gas, sufficient to give a minimum volume of free

gas equal to 30 per cent. of the gross volume of the largest hold in the ship which is capable

of being sealed, can be promptly conveyed by a permanent piping system into any

compartment in which cargo may be carried. The Administration may allow the use of

steam in lieu of smothering gas in steamships and in ships propelled by internal combustion

machinery if the arrangements comply with paragraph (d) of Regulation 47.
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qu'elle permette d'atteindre un point quelconque des cales ou de la tranche des machines
& partir d'un point situ6 sur le pont d6couvert A. distance suffisante du panneau d'6coutille
ou de la porte.

(c) Les fanaux de s6curit6 doivent avoir une capacit6 de marche d'au moins 3 heures;
ils doivent 8tre d'un module approuv6 par l'Administration.

Rhgle 50

DISPOSITIONS CONCERNANT LES NAVIRES )k PASSAGERS

Services de ronde et ddtection d'incendie

(a) Un service de ronde convenable doit 6tre organis6 sur tout navire h passagers,
de mani~re A permettre de d6couvrir rapidement tout commencement d'incendie. Des
avertisseurs & commande manuelle doivent Atre install6s dans tous les locaux habit~s
A l'usage des passagers et de l'6quipage, pour permettre aux rondiers de donner imm.6-
diatement l'alerte A la passerelle ou A un poste de s6curit6.

(b) Un syst~me approuv6 d'avertisseurs d'incendie ou de d6tecteurs d'incendie doit
6tre installM pour signaler automatiquement, en un ou plusieurs endroits ou postes de s~cu-
rit6 du navire (oi les officiers et les membres de l'6quipage peuvent observer avec le plus de
rapidit6), la pr6sence ou l'indication, ainsi que l'emplacement, d'un incendie dans toute
r6gion du navire qui, de 1'avis de l'Administration, n'est pas accessible au service de
ronde, except6 quand il est d6montr6 A la satisfaction de l'Administration que le navire
effectue des voyages d'une dur6e si courte qu'il serait d6raisonnable d'exiger cette disposi-
tion.

Locaux utilisds par les Passagers et l'Iquipage

(c) Tout navire A passagers doit 6tre muni d'installations permettant de diriger
rapidement au moins deux jets 6nergiques simultands sur tout point de chaque pont
ou espace utilis6 par les passagers ou par 1'6quipage quand les portes 6tanches, ainsi que
toutes les portes des cloisons principales d'incendie, sont ferm6es. Les portes des cloisons
interm6diaires peuvent 6tre pourvues d'orifices de dimensions convenables munis d'un
dispositif d'obturation.

(d) Tout navire A passagers doit 6tre pourvu d'extincteurs d'incendie portatifs
approuv6s, d'un module appropri6, et en nombre jug6 suffisant par l'Administration.

Locaux & Marchandises

(e) Tout navire A passagers doit 6tre muni d'installations permettant de diriger
rapidement au moins deux jets 6nergiques simultan6s dans l'un quelconque des locaux
A. marchandises.

(f) (i) Tout navire A passagers d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure k 1.000 tonneaux
doit 6tre muni d'installations comportant un r6seau de tuyautage permanent et permettant
d'amener, dans tout compartiment susceptible d'6tre occup6 par des marchandises,
une quantit6 de gaz inerte suffisante pour donner un volume de gaz libre au moins 6gal
A. 30 pour cent. du volume brut de la cale la plus vaste susceptible d'6tre herm6tiquement
ferm~e. L'Administration int~ress6e pourra autoriser l'emploi de vapeur au lieu de gaz
inerte sur les navires A vapeur et sur les navires mus par des moteurs A combustion
interne, quand ils sont pourvus d'installations satisfaisant aux conditions requises par
le paragraphe (d) de la R~gle 47.
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(ii) Where it is shown to the satisfaction of an Administration that a ship is
engaged on voyages of such short duration that it would be unreasonable to apply the
above requirement and also in passenger ships of less than 1,000 tons gross tonnage,
the arrangements in cargo spaces shall be to the satisfaction of the Administration.

Machinery and Bunker Spaces

(g) A passenger ship shall be provided with appliances whereby at least two powerful
jets of water can be rapidly and simultaneously directed into any part of the coal bunker
spaces, boiler rooms and engine rooms.

(h) A passenger ship fitted with oil-fired boilers or internal combustion propelling
machinery shall be provided in the machinery spaces with at least two fire hydrants,
one port and one starboard, and fire hoses for each hydrant complete with couplings
and conductors, together with nozzles suitable for spraying water on oil.

(i) A passenger ship in which the main or auxiliary boilers are oil fired shall comply
with paragraphs (g) and (h) of this Regulation and with the following :-

(ii) In each firing space there shall be a receptacle containing sand, sawdust im-
pregnated with soda or other approved dry material, in such quantity as
may be required by the Administration.

(ii) There shall be at least two approved portable extinguishers discharging froth

or other approved medium suitable for quenching oil fires, in each firing space
in each boiler room and each space in which a part of the oil fuel installation is
situated.

(iii) There shall be approved appliances whereby froth can be rapidly discharged
and distributed over the boiler room or rooms and any space in which oil fuel
units or settling tanks are situated. The quantity of froth available for discharge
shall be sufficient to cover to a depth of 6 inches (or 15 centimetres) the largest
area over which oil fuel is liable to spread in the event of an accidental leakage.
Alternatively, smothering gas or a fixed high-pressure water spraying system
may be employed. If the engine and boiler rooms are not entirely separate,
and fuel oil can drain from the boiler room into the engine room bilges, the
combined engine and boiler rooms shall be considered as one compartment.
Apparatus shall be controlled from an easily accessible position or positions,
which will not be readily cut off by an outbreak of fire.

(iv) There shall be one approved froth extinguisher of at least 30 gallons (or 136 litres)
capacity in the case of ships having one boiler room, and two such extinguishers
in the case of ships with more than one boiler room. These extinguishers
shall be provided with hoses on reels suitable for reaching any part of the boiler
rooms and spaces containing any part of the oil fuel installations. A 100 lbs.
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(ii) Quand il est montr6 h la satisfaction de 'Administration qu'un navire
effectue des voyages d'une dur6e si courte qu'il serait d6raisonnable d'exiger la disposition
ci-dessus et aussi sur les navires & passagers d'une jauge brute inf6rieure h 1.000 tonneaux,
les installations d'extinction dans les locaux ? marchandises doivent 6tre r6alis6es h la
satisfaction de l'Administration.

Compartiment des machines et soutes i combustible

(g) Tout navire h passagers doit 6tre muni d'installations permettant de diriger
rapidement au moins deux jets 6nergiques simultan~s sur un point quelconque des soutes
' charbon, des chaufferies et des compartiments des machines.

(h) Sur tout navire h passagers 6quip6 de chaudires & combustible liquide ou m 0
par des moteurs h combustion interne, on doit pr6voir dans les locaux des machines au
moins deux bouches d'incendie, l'une t tribord, l'autre . bAbord, et, pour chaque bouche,
les manches correspondantes munies de raccords et manchons n6cessaires, ainsi que les
ajutages d'un module convenable pour projeter de l'eau en pluie sur le combustible
liquide.

(i) Tout navire h passagers, sur lequel les chaudi~res principales ou auxiliaires
sont aliment6es au combustible liquide, doit satisfaire aux conditions figurant aux
paragraphes (g) et (h) ci-dessus et r6pondre, en outre, aux prescriptions suivantes :

(i) II doit y avoir, dans chaque rue de chauffe, un r6cipient contenant du sable,
de la sciure de bois impr6gn6e de soude, ou toute autre matibre s~che approuv~e,
en quantit6 h la satisfaction de l'Administration ;

(ii) il doit y avoir, dans chaque rue de chauffe, ainsi que dans tout local renfermant
une partie de l'installation relative au combustible liquide, au moins deux
extincteurs portatifs distributeurs de mousse ou d'un autre agent approuv6
efficace pour 6teindre un incendie de combustible liquide.

(iii) Des dispositifs approuv6s doivent permettre de fournir et de distribuer prompte-
ment de la mousse sur le sol de la ou des chaufferies et de tout local renfermant

des pompes h combustible on des caisses de d6cantation. La quantit6 de mousse
que ces appareils peuvent fournir doit 6tre suffisante pour couvrir, sur une
6paisseur de 152 mm. (6 pouces), la surface la plus 6tendue sur laquelle il est
possible que se r6pande du combustible liquide au cas oil une fuite viendrait

se produire. Au lieu de mousse, ou peut faire usage de gaz inerte ou employer
un syst~me fixe d'extinction par projection en pluie d'eau sous forte pression.
Au cas ohi la chambre des machines n'est pas complbtement s6par6e de la chauf-
ferie et oii il peut se faire que du combustible liquide s'6coule de la chaufferie
dans la chambre des machines, l'ensemble form6 par la chaufferie et la chambre
des machines est consid6r6 comme formant un seul compartiment.-Les appareils
doivent pouvoir 8tre command6s d'un point, ou de plusieurs points, facilement
accessibles, et qui ne puissent se trouver rapidement isol6s par un commencement
d'incendie.

(iv) 11 doit y avoir un extincteur L mousse d'un module approuv6 et d'une capacit6
minima de 136 litres (30 gallons) sur les navires n'ayant qu'une chaufferie;
il doit y en avoir deux sur les navires ayant plus d'une chaufferie. Ces extincteurs
seront munis de manches et de d6vidoirs permettant d'atteindre toute r6gion
des chaufferies et des locaux des machines oii se trouve une partie quelconque
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(or 45 kilogrammes) carbon dioxide extinguisher may be accepted as an alter-
native to a 30 gallons (or 136 litres) froth extinguisher.

(j) A passenger ship propelled by internal combustion machinery shall, in addition
to complying with paragraphs (g) and (h) of this Regulation, be provided in each of the
machinery spaces with at least one approved froth extinguisher of not less than 10 gallons
(or 45 litres) capacity, and also with one approved portable froth extinguisher for each
1,000 b. h. p. of the engines or part thereof ; but the total number of portable extinguishers
so supplied shall be not less than two and need not exceed six. A 35 lbs. (or 16 kilo-
grammes) carbon dioxide extirguisher may be accepted as an alternative to the 10 gallons
(or 45 litres) froth extinguisher.

(k) If in a passenger ship propelled by internal combustion machinery a donkey
boiler is fitted, paragraph (i) shall be complied with. If the donkey boiler is situated
in a machinery space, there shall be provided in that space, in place of the large extin-
guisher required by the preceding paragraph, an approved froth extinguisher of at least
30 gallons (or 136 litres) capacity fitted with suitable hose attachments or other approved
means for distributing froth. A 100 lbs. (or 45 kilogrammes) carbon dioxide extinguisher
may be accepted as an alternative to a 30 gallons (or 136 litres) froth extinguisher.

Pumps

(1) A passenger ship of 4,000 tons gross tonnage or over shall be provided with at
least three fire pumps operated by steam or other motive power, and every passenger
ship of under 4,000 tons gross tonnage, with at least two such fire pumps. Each fire
pump shall be capable of delivering such quantity of water as the Administration may
deem sufficient in at least two powerful jets simultaneously in any part of the ship.

(m) In a passenger ship of 300 feet (or 91.5 metres) in length or over, fitted with
oil fired boilers or internal combustion machinery, the arrangements of sea connections,
pumps and sources of power for operating them shall be such as to ensure that a fire
in any one compartment will not put all the fire pumps out of action. In a ship less
than 300 feet (or 91-5 meters) in length, if a fire in any one compartment could put all
the pumps out of action, there shall be an alternative means of extinguishing the fire.

Water Service Pipes and Hydrants

(n) A passenger ship shall be provided with water service pipes and hydrants com-
plying with the relevant requirements of Regulation 45.

Fire Hoses

(o) A passenger ship shall be provided with such number of fire hoses as the Admin-
istration may deem sufficient. There shall be at least one fire hose for each hydrant
and these hoses shall be used only for the purpose of extinguishing fires or testing the
fire-extinguishing apparatus at fire drills and surveys.
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de l'installation relative au combustible liquide. L'emploi d'un extincteur h
gaz carbonique de 45 kg. (100 livres) peut 6tre admis comme 6quivalent .1
celui d'un extincteur t mousse de 136 litres (30 gallons).

(j) Sur tout navire i passagers mf par un moteur & combustion interne, en sus des
dispositifs pr6vus aux paragraphes (g) et (h) ci-dessus, il doit 6tre install6, dans chacun
des compartiments des machines, au moins un extincteur & mousse d'un module approuv6
et d'une capacit6 minimum de 45 litres (10 gallons). Il doit en outre 8tre pr6vu, dans
chacun de ces compartiments, un extincteur portatif d'un module approuv6 par 1.000
ou fraction de 1.000 chevaux de puissance au frein des machines, sans que le nombre
total par compartiment de ces extincteurs puisse 6tre inf6rieur & deux ni qu'il puisse
en 6tre exig6 plus de six par compartiment. L'emploi d'un extincteur A gaz carbonique
de 16 kg. (35 livres) peut 6tre admis comme 6quivalent & un extincteur & mousse de
45 litres (10 gallons).

(f) Si un navire & passagers, muni d'une chaudi~re auxiliaire, est m6i par un moteur
& combustion interne, il doit satisfaire aux prescriptions du paragraphe (i). Si la chaudinre
auxiliaire est install~e dans un compartiment des machines, on doit remplacer, dans
ce local, l'extincteur & mousse de 45 litres pr6vu au pr6cedent paragraphe par un extincteur
A mousse de 45 litres pr~vu au pr6c6dent paragraphe par un extincteur b mousse d'un
module approuv6 et d'une capacit6 minimum de 136 litres (30 gallons), muni des flexibles
convenables, ou par tout autre dispositif approuv6 pour la distribution de la mousse.
Un extincteur A gaz carbonique de 45 kilogrammes (100 livres) peut 6tre admis comme
6quivalent & un extincteur i mousse de 136 litres (30 gallons).

Pompes

(1) Tout navire It passagers d'une jauge brute 6gale ou suprieure .t 4.000 tonneaux
doit 6tre muni d'au moins trois pompes d'incendie mues par la vapeur ou par toute autre
source d'6nergie, et tout navire & passagers d'une jauge brute inf6rieure A 4.000 tonneaux,
d'au moins deux pompes h incendie de ce type. Chacune de ces pompes doit 6tre assez
puissante pour d6biter la quantit6 d'eau que l'Administration jugera utile par deux
jets 6nergiques simultan6s en un point quelconque du navire.

(m) Sur les navires 5. passagers d'une longueur 6gale ou sup6rieure & 91,5 m. (300
pieds), munis de chaudi~res aliment6es au combustible liquide ou de moteurs h combustion
interne, les conduites d'eau, les pompes et les sources d'6nergie qui les actionnent doivent
etre dispos6es de mani6re 6. 6viter qu'un incendie dans l'un quelconque des compartiments
puisse mettre toutes les pompes d'incendie hors de service. Sur les navires d'une longueur
inf6rieure 6, 91,5 m. (300 pieds), si un incendie dans un compartiment quelconque peut
rendre les pompes inutilisables, il doit y avoir k bord un autre moyen d'6teindre l'incendie.

Tuyautage et bouches d'incendie

(n) Tout navire 5, passagers doit 8tre pourvu de tuyautages et de bouches d'incendie
r6pondant aux prescriptions de la R~gle 45.

Manches d'incendie

(o) Tout navire , passagers doit Ctre pourvu de manches d'incendie en nombre
suffisant A Ia satisfaction de l'Administration. I1 doit y avoir au moins une manche par
bouche d'incendie, et ces manches d'incendie ne doivent 6tre utilis6es que pour l'extinction
des incendies ou pour l'essai des systbmes d'extinction lors des exercices d'incendie et
des visites des installations.
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Smoke Helmets and Safety Lamps

(p) A passenger ship shall carry at least two outfits each consisting of a breathing
apparatus or smoke helmet, a safety lamp and a fireman's axe. These outfits shall be
kept in widely separated places ready for use. A portable electric drilling machine
to provide emergency means of access to fires through decks, casings or bulkheads, shall
be available.

Regulation 51

REQUIREMENTS FOR CARGO SHIPS OF 1,000 TONS GROSS TONNAGE OR OVER

(a) (i) A cargo ship of 2,000 tons gross tonnage or over shall be provided with ap-
paratus whereby fire smothering gas sufficient to give a minimum volume of free gas equal
to 30 per cent. of the gross volume of the largest hold in the ship which is capable of
being sealed, can be promptly conveyed by a permanent piping system into any compart-
ment in which cargo may be carried. The Administration may allow the use of steam
in lieu of smothering gas in steam ships and in motor ships if the arrangements comply
with paragraph (d) of Regulation 47. In tankers, froth may be accepted as a suitable
alternative to smothering gas or steam.

(ii) The Administration may exempt from this requirement cargo holds of any
ship (other than the tanks of a tanker)-

(a) if they are provided with steel hatch covers and effective means of closing
all ventilators and other openings leading to the holds;

(b) if the ship is constructed and intended solely for carrying such cargoes
as ore or coal;

(c) where it is shown to the satisfaction of the Administration that the ship
is engaged on voyages of such short duration that it would be unreasonable
to apply the requirement.

(b) A cargo ship of 1,000 tons gross tonnage or over shall comply with the following

(i) (a) There shall be two power pumps each capable of providing a full supply
of water to the fire hoses together with appliances whereby at least two
powerful jets of water can be rapidly and simultaneously directed into
any part of the ship; such appliances to include as many fire hoses,
each complete with couplings and conductor, as the Administration may
deem sufficient.

(b) In such ships fitted with oil-fired boilers or internal combustion machinery,
if a fire in any one compartment could put all the pumps out of action,
there must be an alternative means of extinguishing the fire.
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Casques respiratoires et lanaux de siaretd

(p) Tout navire passagers doit avoir h bord deux 6quipements au moins, composds
chacun d'un casque ou appareil respiratoire, d'un fanal de sfiret6 et d'une hache de por-
pier. Ces 6quipements doivent 6tre d6pos6s en deux endroits suffisamment 6loign6s Fun
de l'autre et maintenus en 6tat de service. Une perceuse 61ectrique portative, permettant
en cas d'urgence de frayer un acc~s au lieu de l'incendie L travers ponts, tamubours ou
cloisons, doit 6tre constamment disponible.

Rggle 51

DISPOSITIONS CONCERNANT LES NAVIRES DE CHARGE DE 1.000 TONNEAUX DE JAUGE

BRUTE ET AU-DESSUS

(a) (i) Tout navire de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure h 2.000 tonneaux
doit 6tre muni d'une installation d'extinction par gaz inerte, permettant d'envoyer, par
un r6seau de tuyautages fixes, dans tout compartiment susceptible d'6tre occup6 par des
marchandises, une quantit6 de gaz suffisante pour donner un volume de gaz libre au
moins 6gal h 30 pour cent du volume brut de la cale la plus vaste susceptible d'6tre herm6-
tiquement ferm6e. L'Administration pourra autoriser l'emploi de vapeur au lieu de gaz
inerte sur les navires h vapeur et sur les navires moteur quand ils sont pourvus d'instal-
lations satisfaisant aux conditions requises par le paragraphe (d) de la R~gle 47. Sur les
bateaux-citernes, 1'emploi de la mousse peut 6tre autoris6 comme un 6quivalent convenable
du gaz inerte ou de la vapeur.

(ii) L'Administration peut dispenser de l'observation de ces prescriptions les
cales marchandises de tous les navires (autres que les citernes des p6troliers) :

(a) si les cales sont pourvues de panneaux d'6coutille en acier et de moyens
efficaces de fermeture de tous les conduits d'air et autres ouvertures con-

duisant aux cales ;

(b) si le navire est construit pour 6tre affect6 uniquement aux transports de
cargaisons telles que le minerai ou le charbon ;

(c) s'il est d6montr6 h la satisfaction de l'Administration que le navire effectue
des voyages de dur6e si courte qu'il serait d6raisonnable d'exiger l'observa-
tion de ces prescriptions.

(b) Tout navire de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure h 1.000 tonneaux
doit 6tre muni :

(i) (a) de 2 pompes mues par une source d'6nergie d'une puissance assurant le
plein d6bit des manches d'incendie et d'installations permettant de diriger

rapidement au moins deux jets 6nergiques simultan6s en un point quel-
conque du navire. Ces installations doivent comprendre autant de manches
d'incendie, comportant chacune les raccords et flexibles n6cessaires, que
l'Administration int6ress6e le jugera utile;

(b) Toutes les fois que, sur un tel navire ofi sont install6es des chaudi~res i
combustible liqiide ou des moteurs 6 combustion interne, un incendie dans
un compartiment quelconque peut rendre toutes les pompes inutilisables,
il doit y avoir A bord un autre moyen d'6teindre l'incendie.
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(ii) There shall be portable fire extinguishers available- for immediate use in the

spaces used by crew and passengers, if any, and in any case a minimum of

five such extinguishers.

(iii) There shall be an outfit consisting of a breathing apparatus or smoke helmet,

a safety lamp, a fireman's axe and, except in tankers, a portable electric drilling

machine to provide emergency means of access to fires through decks, casings

or bulkheads.

(c) A cargo ship of 1,000 tons gross tonnage or over with oil-fired boilers or internal

combustion propelling machinery shall be provided in the machinery spaces with at

least two fire hydrants, one port and one starboard, and for each hydrant a fire hose,

complete with couplings and conductor together with a nozzle suitable for spraying

water on oil.

(d) A cargo ship of 1,000 tons gross tonnage or over in which oil is used as fuel for

the main or auxiliary boilers shall also comply in the boiler and machinery spaces with

the following :-

(i) In each firing space there shall be a receptable containing sand, sawdust im-

pregnated with soda, or other approved dry material in such quantity as may

be required by the Administration.

(ii) There shall be at least two approved portable extinguishers discharging froth

or other approved medium suitable for quenching oil fires, in each firing space

in each boiler room and each space in which a part of the oil fuel installation

is situated. In addition, there shall be at least one extinguisher of the same

description with a capacity of 2 gallons (or 9 litres) for each burner, provided

that the total capacity of the additional extinguisher(s) need not exceed 10 gallons

(or 45 litres) for any one boiler room.

(iii) There shall be approved appliances whereby froth can be rapidly discharged

and distributed over the boiler room and any space in which oil fuel units or

settling tanks are situated. The quantity of froth available for discharge

shall be sufficient to cover to a depth of 6 inches the largest area over which

oil fuel is liable to spread in the event of an accidental leakage. Alternatively,

smothering gas or steam or a fixed high pressure water-spraying system may

be employed. If the engine and boiler rooms are not entirely separate and

fuel oil can drain from the boiler room into the engine room bilges, the combined

engine and boiler rooms shall be considered as one compartment. Apparatus

shall be controlled from an easily accessible position or positions, which will

not be readily cut off by an outbreak of fire.

(e) The Administration shall give special consideration to the fire extinguishing

arrangements to be provided in the engine and boiler spaces of cargo ships of 1,000 tons

gross tonnage or over in which oil and coal are used as fuel simultaneously.
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(ii) D'extincteurs portatifs d'incendie pr~ts h. un emploi imm6diat dans tout local
utilis6 par l'6quipage et les passagers, s'il y en a, sans que ce nombre puisse
jamais 6tre inf6rieur h cinq;

(iii) D'un 6quipement compos6 d'un appareil ou casque respiratoire, d'un fanal
de sOret6, d'une hache de pompier et, sauf sur les bateaux-citernes, d'une
perceuse 61ectrique portative permettant en cas d'urgence de frayer un acc~s
au lieu de l'incendie h travers ponts, tambours ou cloisons.

(c) Sur tout navire de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure L 1.000 tonneaux,
dquip6 de chaudi~res L combustible liquide ou de moteurs h combustion interne, il doit
tre pr~vu dans les compartiments des machines, au moins deux bouches d'incendie,

l'une h tribord, l'autre h bAbord, et, pour chaque bouche d'incendie, une manche munie
des raccords et manchons n6cessaires, ainsi qu'un ajutage d'un module convenable pour
projeter de l'eau en pluie sur le combustible liquide.

(d) Sur tout navire de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure h 1.000 tonneaux,
sur lequel les chaudires principales ou auxiliaires sont aliment~es avec un combustible
liquide, les prescriptions suivantes doivent 6tre en outre observ6es :

(i) I1 doit y avoir dans chaque rue de chauffe un r6cipient contenant du sable,
de la sciure de bois impr~gn~e de soude, ou toute autre mati~re s~che approuv~e,
en quantit6 , la satisfaction de l'Administration.

(ii) Il doit y avoir, dans chaque rue de chauffe, ainsi que dans tout local renfermant
une partie de l'installation relative au combustible liquide, au moins deux
extincteurs portatifs d'un type approuv6, distributeurs de mousse ou d'un
autre agent approuv6 efficace pour 6teindre un incendie de combustible liquide.
Il doit y avoir, en outre, au moins un extincteur r6pondant aux m~mes conditions,
la capacit6 correspondante devant 6tre de 9 litres (2 gallons) par broleur, sans
qu'on puisse toutefois exiger pour la capacit6 totale du ou des extincteur(s)
suppl6mentaire(s) plus de 45 litres (10 gallons) par chaufferie.

(iii) Des dispositifs approuv6s doivent permettre de produire et distribuer prompte-
ment de la mousse sur le sol de la chaufferie et de tout local qui renferme des
pompes h combustible ou des caisses de d6cantation. La quantit6 de mousse
que ces appareils peuvent fournir doit 6tre suffisante pour couvrir sur une
6paisseur de 152 mm. (6 pouces) la surface la plus 6tendue sur laquelle il est
possible que se r6pande du combustible liquide au cas oii une fuite viendrait

se produire. Au lieu de mousse, on peut faire usage de gaz inerte ou de vapeur,
ou employer un syst~me fixe d'extinction par projection en pluie d'eau sous
forte pression. Au cas oti la chambre des machines n'est pas compl~tement
s6par6e de la chaufferie et oii il peut se faire que du combustible liquide s'6coule
de la chaufferie dans la chambre des machines, l'ensemble form6 par la chaufferie
et la chambre des machines est consid6r6 comme formant un seul compartiment.
Les appareils doivent pouvoir 8tre command6s d'un point ou de plusieurs
points facilement accessibles et qui ne puissent se trouver rapidement isol~s
par un commencement d'incendie.

(e) L'Administration devra 6tudier tout sp6cialement les dispositions d'extinction
installer dans les chaufferies et les locaux des machines des navires de charge d'une

jauge brute 6gale ou sup~rieure k 1.000 tonneaux et pouvant utiliser simultan~ment
du charbon et du combustible liquide.
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(I) A cargo ship of 1,000 tons gross tonnage or over propelled by internal combustion
machinery, shall be provided in the machinery spaces with-

(i) appliances in accordance with paragraph (c) of this Regulation;

(ii) one approved froth extinguisher of at least 10 gallons (or 45 litres) capacity
or a 35 lbs. (or 16 kilogrammes) carbon dioxide extinguisher;

(iii) portable extinguishers in such number and so distributed as may be required

by the Administration having regard to the size and lay-out of the engine room

and to the horse-power of the engines, it being understood that the number

of extinguishers may not be less than two and need not exceed six.

Where an oil-fired boiler is fitted, the requirements of paragraph (d) of this Regulation
are applicable.

Regulation 52

READY AVAILABILITY OF APPLIANCES

Fire extinguishing appliances in new and existing passenger ships and cargo ships

shall be kept in good order and available for immediate use at all times during the voyage.

Regulation 53

ACCEPTANCE OF SUBSTITUTES

Where in this Part of this Chapter any special type of appliance, apparatus, extin-

guishing medium or arrangement is specified, any other type of appliance, &c., may be
allowed, provided the Administration is satisfied that it is not less effective.

PART F.-MISCELLANEOUS

(Part F applies only to passenger ships)

Regulation 54

MEANS OF ESCAPE

(a) In and from all passenger and crew spaces, stairways and ladderways shall be

arranged so as to provide a ready means of escape to the lifeboat embarkation deck. In
particular the following provisions shall be complied with:-

(i) Below the bulkhead deck sufficient exit facilities shall be provided from each
watertight compartment independent of watertight doors to provide adequate

means of escape and shall be arranged so as to be readily accessible.

(ii) Above the bulkhead deck there shall be at least two practicable means of escape
from each space bounded by main fire-resisting bulkheads, at least one of
which shall give access to a stairway forming a vertical escape.
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(f) Sur tout navire de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure A 1.000 tonneaux
et mf par un moteur L combustion interne, les compartiments des machines doivent
contenir :

(i) les dispositifs pr6vus au paragraphe (c) de la pr6sente R~gle;

(ii) un extincteur h mousse d'un module approuv6 et d'une capacit6 minimum
de 45 litres (10 gallons) ou un extincteur & gaz carbonique de 16 kg. (35 livres);

(iii) des extincteurs portatifs dont le nombre et la r6partition seront fix6s par l'Ad-
ministration, compte tenu de la dimension et de la disposition de la chambre
des machines ainsi que de la puissance des machines, 6tant entendu que le
nombre de ces extincteurs ne peut 6tre inf~rieur \ deux, ni qu'on puisse en
exiger plus de six.

Les prescriptions du paragraphe (d) de la pr~sente Rlgle doivent 8tre appliqu~es
quand le navire est muni d'une chaudi~re h combustible liquide.

Rggle 52

POSSIBILITA D'UTILISATION RAPIDE DES INSTALLATIONS

Les installations d'extinction d'incendie des navires h passagers et des navires de
charge neufs ou existants, doivent 6tre maintenues en bon 6tat de fonctionnement et
pretes A 6tre imm6diatement utilis6es & tout moment du voyage.

Regle 53

P-QUIVALENCES

Chaque fois qu'est pr6vu, dans le pr6sent chapitre, un type d6termin6 d'appareil,
d'agent extincteur ou d'installation, tout autre type d'appareil ou d'installation, &c.,

peut 6tre autoris6 pourvu que l'Administration estime qu'il n'est pas moins efficace.

PARTIE F. - DIVERS

(La partie F n'est applicable qu'aux navires i passagers)

Rhgle 54

tCHAPPtES

(a) Dans tous les locaux pour passagers et 6quipage, des escaliers et des 6chelles
doivent 6tre prdvus de mani~re k constituer un moyen d'6vacuation rapide depuis chacun
des locaux jusqu'au pont des embarcations. En particulier, les dispositions suivantes
doivent 6tre observ6es ;

(i) Sous le pont de cloisonnement, chaque compartiment 6tanche doit 6tre pourvu
d'6chappdes suffisantes, ais6ment accessibles et offrant une retraite qui n'exige
pas la travers~e de portes 6tanches.

(ii) Au-dessus du pont de cloisonnement, chaque local limit6 par les cloisons prin-
cipales d'incendie doit 6tre pourvu d'au moins deux 6chapp~es, dont l'une
au moins doit acc6der h un escalier formant une 6chapp6e verticale.
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(iii) The width, number and arrangement of the stairways shall be to the satis-

faction of the Administration.

(b) Practicable means of escape for the crew shall be provided from each engine

room, shaft tunnel, stokehold compartment, and other working spaces, independent of

watertight doors.

Regulation- 55

POWER FOR GOING ASTERN

A passenger ship shall have sufficient power for going astern to secure proper control

of the ship in all normal circumstances.

Regulation 56

STEERING GEAR

(a) A passenger ship shall be provided with main steering gear and auxiliary steering

gear to the satisfaction of the Administration.

(b) The auxiliary apparatus shall be capable of being brought speedily into action

in an emergency and shall be of adequate strength and of sufficient power to steer the

ship at navigable speed. It shall be operated by power in any ship in which the Ad-

ministration would require a rudder stock of over 9 inches (or 22-86 centimetres) diameter

in way of the tiller.

(c) A duplicate main steering gear power unit and connections shall be acceptable

as an auxiliary apparatus.

CHAPTER III.-LIFE SAVING APPLIANCES, &c.

Regulation 1

APPLICATION

(a) This Chapter, except where it is otherwise expressly provided, applies as follows

to new ships engaged on international voyages:-

Part A.-Passenger ships and cargo ships.

Part B.-Passenger ships.

Part C.-Cargo ships.

(b) In the case of existing ships engaged on international voyages and which do not

already comply with the provisions of this Chapter relating to new ships, the arrange-

ments on each ship shall be considered by the Administration with a view to securing,

so far as this is practicable and reasonable, compliance with the general principles set out

in Regulation 4 not later than the Ist January, 1951, and substantial compliance with the

other requirements of this Chapter.
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(iii) La largeur, le nombre et la disposition des escaliers doivent 6tre k la satisfaction
de l'Administration.

(b) Toute chambre des machines, tout tunnel d'arbre, toute chaufferie et tout autre
local de service, doit 6tre pourvu d'une 6chapp6e practicable offrant au personnel un
moyen de retraite qui n'exige pas la travers6e de portes 6tanches.

Rhgle 55

MARCHE ARRIARE

La puissance en marche arri~re d'un navire L passagers doit 6tre suffisante pour lui
assurer des aptitudes de manoeuvre convenables dans toutes les circonstances normales.

Rhgle 56

APPAREIL k GOUVERNER

(a) Tout navire h passagers dolt 6tre 6quip6 d'un appareil L gouverner principal
et d'un appareil h gouverner auxiliaire & la satisfaction de l'Administration.

(b) L'appareil auxiliaire doit pouvoir 6tre mis rapidement en fonction en cas d'ur-
gence; il doit Atre d'une construction assez solide et d'une puissance suffisante pour
permettre de gouverner le navire 6 une vitesse de navigation acceptable; il doit Atre
actionn6 par une source d'6nergie sur tout navire pour lequel l'Administration exige
une mche de gouvernail dont le diam~tre, & la hauteur de la barre, est sup6rieur h 228 mm.
(9 pouces).

(c) Un ensemble moteur et des liaisons identiques .1 ceux de l'appareil h gouverner
principal, seront consid6r6s comme constituant un appareil h gouverner auxiliaire, dans
le sens de la prdsente R~gle.

CHAPITRE III - ENGINS DE SA UVETA GE, 6-c.

Rkgle 1

APPLICATION

(a) Le pr6sent chapitre, sauf dans les cas oh il en est autrement dispos6, s'applique
comme suit aux navires neufs faisant des voyages internationaux:

Partie A. - Navires b passagers et navires de charge.

Partie B. - Navires h passagers.
Partie C. - Navires de charge.

(b) Dans le cas de navires existants effectuant des voyages internationaux et ne
satisfaisant pas d6j& aux prescriptions du pr6sent Chapitre relatives aux navires & passa-
gers neufs, les mesures & prendre pour chaque navire doivent 8tre d6termin6es par l'Admi-
nistration de manihre b. obtenir autant que cela sera pratiquement possible et raisonnable,
l'application au plus tard pour le 1or janvier 1951 des principes g6n6raux pos6s dans
la R~gle 4, et l'application dans une large mesure des autres prescriptions du present
Chapitre.
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PART A.-GENERAL

(Part A applies to both passenger ships and cargo ships)

Regulation 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Chapter

the expression "short international voyage" means an international voyage in the
course of which a ship is not more than 200 miles from a port or place in which the passen-
gers and crew could be placed in safety, and which does not exceed 600 miles in length
between the last port of call in the country in which the voyage begins and the final

port of destination.

Regulation 3

EXEMPTIONS

(a) Each Administration, if it considers that the sheltered nature and conditions

of the voyage are such as to render the application of the full requirements of this Chapter
unreasonable or unnecessary, may to that extent exempt from the requirements of this

Chapter individual ships or classes of ships belonging to its country which, in the course
of their voyage, do not go more than 20 miles from the nearest land.

(b) In the case of passenger ships engaged on. international voyages which are
employed in the carriage of large numbers of unberthed passengers in special trades
such, for example, as the pilgrim trade, the Administration, if satisfied that it is im-
practicable to enforce compliance with the requirements of this Chapter, may exempt
such ships, when they belong to its country, from those requirements on the following
conditions :-

(i) That the fullest provision which the circumstances of the trade will permit

shall be made in the matter of lifeboats and other life-saving appliances and
fire protection.

(ii) That all such boats and apparatus shall be readily available within the meaning

of Regulation 4.

(iii) That a life-jacket shall be provided for every person on board.

(iv) That steps shall be taken to formulate general rules which shall be applicable

to the particular circumstances of these trades. Such rules shall be formulated
in concert with such other Contracting Governments, if any, as may be directly
interested in the carriage of such passengers in such trades.

Notwithstanding any provisions of the present Convention the Simla Rules, 1931, 1 shall
continue in force as between the Parties to those Rules until the rules formulated under
subparagraph (b) (iv) of this Regulation come into force.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVI, p. 204.
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PARTIE A.- DISPOSITIONS COMMUNES

(La Partie A s'applique A la fois aux navires & passagers et aux navires de charge)

.Rhgle 2

DFINITIONS

Dans ce Chapitre -

l'expression "voyage international court" d6signe un voyage international au cours
duquel le navire ne s'61oigne pas de plus de 200 milles d'un port ou d'un lieu oi les passa-
gers et l'6quipage puissent 6tre mis en scurit6, et au cours duquel la distance entre le
dernier port d'escale du pays oii le voyage commence et le port final de destination ne
d6passe pas 600 milles.

Rhgle 3

EXEMPTIONS

(a) Chaque Administration, si elle juge que la nature abrit~e et les conditions du
voyage sont telles qu'elles ne rendraient l'application de la totalit6 des prescriptions
du pr6sent Chapitre ni raisonnable, ni n6cessaire, peut, dans la mesure correspondante
dispenser de ces prescriptions des navires d~termin6s ou des cat6gories de navires appar-
tenant h ce pays et qui, au cours de leur voyage, ne s'61oignent pas de plus de 20 milles
de la terre la plus proche.

(b) Pour les navires h passagers effectuant des voyages internationaux, et qui sont
utilis6s h des transports sp6ciaux d'un grand nombre de passagers sans installation de
couchettes, comme, par exemple, le transport de p~lerins, une Administration pent,
si elle juge qu'il est pratiquement impossible d'appliquer les prescriptions du present
Chapitre, dispenser ceux de ces navires qui appartiennent & ce pays des prescriptions
en question, sous les conditions suivantes -

(i) On doit appliquer, dans la plus large mesure compatible avec les circonstances
du trafic, les prescriptions relatives aux embarcations de sauvetage et aux
autres engins de sauvetage ainsi qu' t la protection contre l'incendie.

(ii) Toutes ces embarcations et tous ces engins de sauvetage doivent 6tre rapidement
disponibles dans le sens de la R~gle 4.

(iii) I1 doit y avoir une brassiere de sauvetage pour chaque personne pr6sente k. bord.
(iv) Des dispositions doivent 6tre prises pour formuler des prescriptions g~n6rales qui

doivent s'appliquer an cas particulier de ce genre de trafic. Ces prescriptions
doivent 8tre formul~es d'accord avec ceux des autres Gouvernements contrac-
tants, s'il y en a, qui peuvent 6tre directement int6ress6s an transport de ces
passagers dans ces trafics.

Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention, les R~gles de Simla de 1931'
demeureront valables entre les Gouvernements qui y ont adh6r6, jusqu'au moment
ob les R~gles mentionn6es dans l'alin6a (b) (iv) de la pr6sente R~gle entreront en vigueur.

Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXVI, p. 205.
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Regulation 4

READY AVAILABILITY OF LIFEBOATS AND BUOYANT APPARATUS

(a) The general principles governing the provision of lifeboats and buoyant apparatus
in a ship to which this Chapter applies are that they shall be readily available in case of
emergency.

(b) To be readily available, the lifeboats and buoyant apparatus must comply with
the following conditions

(i) They must be capable of being put into the water safely and rapidly even

under unfavourable conditions of list and trim.

(ii) It must be possible to effect embarkation into the lifeboats rapidly and in

good order.

(iii) The arrangement of each lifeboat and article of buoyant apparatus must be

such that it will not interfere with the operation of other boats and buoyant
apparatus.

(c) All life-saving appliances shall be kept in working order and available for im-
mediate use before the ship leaves port and at all times during the voyage.

Regulation 5

CONSTRUCTION OF LIFEBOATS

(a) All lifeboats must be properly constructed and shall be of such form and propor-
tions that they shall have ample stability in a seaway, and sufficient freeboard when
loaded with their full complement of persons and equipment.

(b) All lifeboats must be open boats with rigid sides having internal buoyancy only.
They shall be not less than 24 feet (or 7-3 metres) in length, except where owing to the
size of the ship, or for other reasons, the Administration considers the carriage of such
lifeboats unreasonable or impracticable. In no ship shall the lifeboats be less than
16 feet (or 4.9 metres) in length.

(c) No lifeboat may be approved the weight of which when fully laden with persons
and equipment exceeds 20 tons (or 20,300 kilogrammes).

(d) All lifeboats certified to carry more than 60 persons shall be either motor lifeboats
of Class A or Class B, complying with the requirements of Regulation 9 or be lifeboats
fitted with other approved means of mechanical propulsion complying with the require-
ments of Regulation 10.

(e) All lifeboats must be of sufficient strength to enable them to be safely lowered
into the water when loaded with their full complement of persons and equipment.

(I) All lifeboats must have a mean sheer at least equal to 4 per cent. of their
length.
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Rhgle 4

CONDITIONS k REMPLIR POUR QUE LES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE ET LES ENGINS

FLOTTANTS SOIENT PROMPTEMENT DISPONIBLES

(a) Les principes gdn6raux qui r~glent l'armement en embarcations de sauvetage et

en engins flottants d'un navire r6gi par le pr6sent chapitre sont qu'ils doivent 8tre promp-

tement disponibles en cas d'urgence.

(b) Pour 6tre promptement disponibles, les embarcations de sauvetage et engins

flottants doivent remplir les conditions suivantes : -

(i) On doit pouvoir les mettre h 1'eau s~rement et rapidement, m~me dans des

conditions d~favorables de bande et d'assiette.

(ii) Il doit 6tre possible d'embarquer, dans les embarcations de sauvetage rapidement

et en bon ordre.

(iii) L'installation de chaque embarcation de sauvetage et de chaque engin flottant

doit 6tre telle qu'elle ne gene pas la manoeuvre des autres embarcations ou

engins flottants.

(c) Tous les engins de sauvetage doivent 6tre maintenus en bon 6tat de service

et pr~ts h 6tre imm6diatement utilis6s avant que le navire ne quitte le port et h tout

moment pendant le voyage.

Rggle 5

CONSTRUCTION DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

(a) Toutes les embarcations de sauvetage doivent 6tre bien construites et avoir

des formes et des proportions qui leur assurent une large stabilit6 h la mer et un franc-bord

suffisant lorsqu'elles sont en charge avec toutes les personnes qu'elles doivent recevoir

et tout leur armement.

(b) Toutes les embarcations de sauvetage doivent 6tre des embarcations ouvertes

h bord6 rigide avec des flotteurs int6rieurs seulement. Elles ne doivent pas avoir une

longueur inf6rieure & 7 m. 32 (ou 24 pieds), sauf lorsqu'en raison des dimensions du navire,

ou pour d'autres raisons, l'Administration consid~re l'emploi de telles embarcations de

sauvetage comme d6raisonnable ou impraticable. Sur aucun navire les embarcations

de sauvetage ne doivent 6tre d'une longueur inf6rieure . 4 m. 88 (ou 16 pieds).

(c) Une embarcation de sauvetage ne peut tre admise si son poids en pleine charge

avec les personnes qu'elle peut recevoir et son armement d~passe 20.300 kilogrammes

(ou 20 tonnes anglaises).

(d) Toute embarcation de sauvetage autoris6e & transporter plus de 60 personnes

doit 6tre, soit une embarcation de sauvetage A moteur de la Classe A ou de la Classe B,

r6pondant aux prescriptions de la R~gle 9, soit une embarcation munie d'autres moyens

approuv6s de propulsion m6canique et r6pondant aux prescriptions de la R~gle 10.

(e) Toute embarcation de sauvetage doit pr6senter une solidit6 suffisante pour

pouvoir sans danger 6tre mise & l'eau avec son plein chargement en personnes et en

armement.

(t) Toute embarcation de sauvetage doit avoir une tonture moyenne au moins

6gale L 4 pour cent de sa longueur.
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(g) In lifeboats certified to carry 100 or more persons the volume of the buoyancy
shall be increased to the satisfaction of the Administration.

(h) The buoyancy of a wooden lifeboat shall be provided by watertight air-cases,
the total volume of which shall be at least equal to one-tenth of the cubic capacity of the

boat.

(i) The buoyancy of a metal lifeboat shall not be less than that required above for
a wooden lifeboat of the same cubic capacity, the volume of watertight air-cases being
increased accordingly.

(j) All thwarts and side-seats shall be fitted as low in the lifeboat as practicable, and
bottom boards shall be fitted so that the thwarts shall not be more than 2 feet 9 inches
(or 84 centimetres) above them.

Regulation 6

CUBIC CAPACITY OF LIFEBOATS

(a) The cubic capacity of a lifeboat shall be determined by Stirling's (Simpson's)
Rule or by any other method giving the same degree of accuracy. The capacity of a
square-sterned lifeboat shall be calculated as if the lifeboat had a pointed stem.

(b) For example, the capacity in cubic feet (or cubic metres) of a lifeboat, calculated
by the aid of Stirling's Rule, may be considered as given by the following formula

L
Capacity =- (4A + 2B + 4C)

12

L being the length of the lifeboat in feet (or metres) from the inside of the planking or
plating at the stem to the corresponding point at the stern post ; in the case of a lifeboat
with a square stern, the length is measured to the inside of the transom.

A, B, C denote respectively the areas of the cross-sections at the quarter-length
forward, amidships, and the quarter-length aft, which correspond to the three points
obtained by dividing L into four equal parts (the areas corresponding to the two ends of
the lifeboat are considered negligible).

The areas A, B, C shall be deemed to be given in square feet (or cross square metres)
by the successive application of the following formula to each of the three cross-sections-

h
Area = - (a + 4b + 2c + 4d + e)

12

h being the depth measured in feet (or in metres) inside the planking or plating from the
keel to the level of the gunwale, or, in certain cases, to-a lower level as determined here-
after.

a, b, c, d, e denote the horizontal breadths of the lifeboat measured in feet (or in
metres) at the upper and lower points of the depth and at the three points obtained by
dividing h into four equal parts (a and e being the breadths at the extreme point, and c
at the middle point of h).

(c) If the sheer of the gunwale, measured at the two points, situated at a quarter
of the length of the lifeboat from the ends, exceeds I per cent. of the length of the lifeboat,
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(g) Dans une embarcation de sauvetage autoris6e h porter 100 personnes ou plus,
le volume des flotteurs doit 6tre augment6 h la satisfaction de l'Administration.

(h) La flottabilit6 d'une embarcation de sauvetage en bois doit 6tre assurde par
des caissons h air 6tanches h l'eau, dont le volume total doit 8tre au moins 6gal & un
dixi~me de la capacit6 cubique de l'embarcation.

(i) La flottabilit6 d'une embarcation de sauvetage mdtallique ne doit pas 6tre
infdrieure h celle qui est exigde ci-dessus pour l'embarcation en bois de m~me capacit6
cubique ; le volume des caissons & air 6tanches doit 6tre augment6 en consequence.

(j) Les bancs de nage et les bancs de c6t6 doivent 6tre install~s aussi bas que possible
dans l'embarcation et les planches de fond doivent 6tre install~es de telle fagon que les
bancs de nage ne soient pas 2L plus de 84 cm. (ou 2 pieds 9 pouces) au-dessus d'elles.

R~gle 6

CAPACITt CUBIQUE DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

(a) La capacit6 cubique d'une embarcation de sauvetage doit 6tre ddterminde par
la R~gle de Simpson (Stirling) ou par toute autre mdthode donnant une precision du m~me
ordre. La capacit6 d'une embarcation k arri~re carr6 doit tre calcul6e comme si l'embar-
cation 6tait h arri~re pointu.

(b) A titre d'indication, la capacit6, en m~tres cubes (ou pieds cubes) d'une embar-
cation de sauvetage, calcul~e h l'aide de la R~gle de Simpson, peut 6tre considdr6e comme
donnde par la formule : -

L
Capacit =- (4A + 2B + 4C)

L ddsignant la longueur de l'embarcation mesur6e en m6tres (ou pieds) h l'int6rieur du
bord6 en bois ou t6le, de l'6trave N l'6tambot ; dans le cas d'une embarcation h arrire
carr6, la longueur doit 6tre mesur6e jusqu'h la face intdrieure du tableau.

A, B, C d6signent respectivement les aires des sections transversales au quart avant,
milieu et au quart arrisre, qui correspondent aux trois points obtenus en divisant L
en 4 parties 6gales. (Les aires correspondant aux deux extr6mit6s de l'embarcation sont
considdr6es comme n6gligeables.)

Les aires A, B, C doivent 6tre consid6rdes comme donn~es en metres carr6s (ou en
pieds carr6s) par l'application successive, h chacune des trois sections transversales,
de la formule suivante : -

h
Aire = - (a + 4b + 2c + 4d + e)

12

h d6signe le creux mesur6 en m~tres (ou en pieds), h l'int6rieur du bord6 en bois ou tble,
depuis la quille jusqu'au niveau du plat-bord, ou, le cas 6ch6ant, jusqu'h un niveau
infArieur ddtermin6 comme il est dit ci-apr~s.

a, b, c, d, e ddsignent les largeurs horizontales de 1'embarcation mesurdes en m~tres
(ou pieds) aux deux points extremes du creux ainsi qu'aux trois points obtenus en divisant
h en quatre parties 6gales (a et e correspondant aux deux points extremes et c au milieu
•de h).

(c) Si la tonture du plat-bord, mesur6e en deux points situ6s au quart de la longueur
.A partir des extrdmit6s, ddpasse un centi~me de la longueur de l'embarcation, le creux
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the depth employed in calculating the area of the cross-sections A or C shall be deemed

to be the depth amidships plus 1 per cent. of the length of the lifeboat.

(d) If the depth of the lifeboat amidships exceeds 45 per cent. of the breadth, the

depth employed in calculating the area of the amidship cross-section B shall be deemed

to be equal to 45 per cent. of the breadth, and the depth employed in calculating the areas

of the quarter-length sections A and C is obtained by increasing this last figure by an

amount equal to 1 per cent. of the length of the lifeboat, provided that in no case shall

the depths employed in the calculation exceed the actual depths at these points.

(e) If the depth of the lifeboat is greater than 4 feet (or 122 centimetres) the number

of persons given by the application of this rule shall be reduced in proportion to the ratio

of 4 feet (or 122 centimetres) to the actual depth, until the lifeboat has been satisfactorily

tested afloat with that number of persons on board, all wearing life-jackets.

(f) Each Administration shall impose, by suitable formulz, a limit for the number

of persons allowed in lifeboats with very fine ends and in lifeboats very full in form.

(g) Each Administration may assign to a lifeboat, capacity equal to the product of

the length, the breadth and the depth multiplied by 0"6 if it is evident that this formula

does not give a greater capacity than that obtained by the above method. The dimen-

sions shall then be measured in the following manner:-

Length.-From the intersection of the outside of the planking with the stem

to the corresponding point at the stem post or, in the case of a square-stemed boat,

to the after side of the transom.

Breadth.-From the outside of the planking at the point where the breadth

of the boat is greatest.

Depth.-Amidships inside the planking from the keel to the level of the gunwale,

but the depth used in calculating the cubic capacity may not in any case exceed

45 per cent. of the breadth.

In all cases the shipowner has the right to require that the cubic capacity of the

lifeboat shall be determined by exact measurement.

(h) The cubic capacity of a motor boat is obtained from the gross capacity by

deducting a volume equal to that occupied by the motor and its accessories, and, when

carried, the radiotelegraph installation and the searchlight with their accessories.

Regulation 7

CARRYING CAPACITY OF LIFEBOATS

(a) The number of persons which a lifeboat can accommodate is equal to the greatest

whole number obtained by dividing the capacity in cubic feet by 10 (or in cubic metres

by 0.283).

(b) This number shall be reduced when it is greater than the number of persons

for which there is proper seating accommodation ; the latter number shall be determined

in such a way that the persons when seated do not interfere in any way with the use of

the oars.
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employer pour le calcul de la surface de la section transversale A ou C doit Atre pris 6gal
au creux au milieu, augment6 du centi6me de la longueur de l'embarcation.

(d) Si le creux de l'embarcation de sauvetage au milieu d~passe les 45 centi~mes
de la largeur, le creux k employer pour le calcul de la surface de la section transversale
milieu B doit 6tre pris 6gal aux 45 centi6mes de la largeur et les creux & employer pour
le calcul des surfaces des sections transversales A et C situ6es aux quarts avant et arri~re
s'en d6duisent en augmentant le creux employ6 pour le calcul de la section B d'un centi~me
de Ia longueur de l'embarcation, sans pouvoir d6passer toutefois les creux r6els en ces
points.

(e) Si le creux de l'embarcation de sauvetage est sup~rieur 6 122 centim~tres (4 pieds)
le nombre de personnes que 'application des r~gles conduit & admettre doit 6tre r6duit
dans la proportion de cette limite au creux r6el, jusqu'& ce qu'une exp6rience & flot avec
A bord ledit nombre de personnes, toutes munies de leurs brassieres de sauvetage, ait
permis d'arr~ter d6finitivement ce nombre.

(f) Chaque Administration doit fixer par des formules convenables une limitation
du nombre des personnes dans les embarcations de sauvetage & extr6mit6s tr~s fines et
dans celles qui pr6sentent des formes tr~s pleines.

(g) Chaque Administration peut attribuer & une embarcation de sauvetage une
capacit6 6gale au produit par 0,6 des trois dimensions, s'il est reconnu que ce mode de
calcul ne donne pas un r~sultat approch6 par exc~s ; les dimensions s'entendent alors
mesur6es dans les conditions suivantes :

Longueur : hors bord6, entre intersections de celui-ci avec l'6trave et l'6tambot;
dans le cas d'une embarcation & arri~re carr6, jusqu'A La face ext6rieure du tableau;

Largeur : hors bord6, au fort de La section milieu;

Creux : au milieu, h l'int~rieur du bord6, depuis La quille jusqu'au niveau du
plat-bord. Mais le creux t faire intervenir dans le calcul de la capacit6 cubique ne.
peut, en aucun cas, d6passer les 45 centi~mes de la largeur.

Dans tous les cas, l'armateur est en droit d'exiger que le cubage de 'embarcation
soit effectu6 exactement.

(h) La capacit6 cubique d'une embarcation de sauvetage b moteur se d~duit de La
capacit6 brute en retranchant de celle-ci un volume 6gal & celui qui est occup6 par le
moteur et ses accessoires, et, le cas 6ch6ant, par rinstallation radiotgl~graphique et le
projecteur avec leurs accessoires.

Rdgle 7

CAPACITf DE TRANSPORT DES EmBARCATIONS DE SAUVETAGE

(a) Le nombre de personnes qu'une embarcation de sauvetage est appel~e b recevoir
est, 6gal au plus grand nombre entier obtenu en divisant sa capacit6 en m6tres cubes
par 0,283, ou sa capacit6 en pieds cubes par 10.

(b) Ce nombre doit etre r6duit quand il est plus grand que le nombre de personnes
pour lesquelles des places assises ont 6t6 pr~vues. Ce dernier nombre doit 8tre d~termin6
de telle fagon que les personnes, une fois assises, ne g6nent en aucune fagon l'usage des
avirons.
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(c) In the test for determining the number of persons which a lifeboat can accom-
modate each person shall be assumed to be an adult person wearing a life-jacket.

Regulation 8

PROPORTION OF MOTOR LIFEBOATS AND OTHER MECHANICALLY PROPELLED LIFEBOATS

TO BE CARRIED

(a) Where the number of lifeboats required to be carried in a ship is 20 or more,
two shall be motor lifeboats of Class A complying with the requirements of Regulation 9.

(b) Where the number of lifeboats to be carried in a ship is more than 13 but less
than 20, one shall be a motor lifeboat of Class A and a second shall be a motor lifeboat
of Class A or Class B complying with the requirements of Regulation 9 or an approved
mechanically propelled lifeboat complying with the requirements of Regulation 10.

(c) All passenger ships not provided under the foregoing provisions with a motor
lifeboat shall carry a motor lifeboat of either Class A or Class B, complying with the
requirements of Regulation 9 or an approved mechanically propelled lifeboat complying

with the requirements of Regulation 10.

(d) All cargo ships of 1,600 tons gross tonnage and upwards shall carry a motor
lifeboat of Class A or Class B complying with the requirements of Regulation 9 or a

mechanically propelled lifeboat complying with the requirements of Regulation 10.

Regulation 9

SPECIFICATION OF MOTOR LIFEBOAT

(a) Class A

A motor lifeboat of Class A shall comply with the following conditions:-

(i) It shall be fitted with an approved type of compression ignition engine and be
provided with fuel sufficient for 24 hours continuous operation, and kept so

as to be at all times ready for use.

(ii) The engine and its accessories shall be suitably enclosed to ensure operation
under adverse weather conditions, and provision shall be made for going astern.

(iii) The speed ahead shall be at least six knots in smooth water when loaded with
its full complement of persons and equipment.

(b) Class B

A motor lifeboat of Class B shall comply with the following conditions
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(c) Dans l'essai pour la d6termination du nombre de personnes qu'une embarcation
est apte h recevoir, il doit 6tre suppos6 que chacune des personnes est une personne adulte,
portant une brassiere de sauvetage.

Rdgle 8

NOMBRE R]tGLEMENTAIRE DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE X MOTEUR OU X PROPULSION

MtCANIgUE

(a) Quand le nombre des embarcations de sauvetage qu'il est prescrit d'avoir h
bord d'un navire passagers est 20 ou plus, deux d'entre elles doivent 8tre des embarca-
tions h moteur de la classe A, satisfaisant aux prescriptions de la R~gle 9.

(b) Quand le nombre d'embarcations de sauvetage qu'il est prescrit d'avoir h bord
d'un navire h passagers est sup6rieur , 13, mais inf6rieur h 20, une des embarcations
de sauvetage doit 6tre une embarcation de sauvetage L moteur de la classe A et une
seconde doit 6tre une embarcation de sauvetage L moteur de la classe A ou de la classe B,
satisfaisant dans les deux cas aux prescriptions de la R~gle 9, ou une embarcation de
sauvetage I propulsion m6canique d'un type approuv6 satisfaisant aux prescriptions de
la R~gle 10.

(c) Tous les navires passagers qui ne sont pas 6quip6s d'embarcations de sauvetage
h moteur, conform6ment aux prescriptions ci-dessus, doivent 6tre 6quip6s d'une embarca-
tion de sauvetage de la Classe A ou B, satisfaisant aux prescriptions de la R~gle 9, ou
d'une embarcation de sauvetage h propulsion m6canique d'un type approuv6 satisfaisant
aux prescriptions de la R~gle 10.

(d) Tous les navires de charge de 1.600 tonneaux de jauge brute et au-dessus doivent
avoir b bord, soit une embarcation de sauvetage L moteur de la classe A ou B, satisfaisant
aux prescriptions de la R~gle 9, soit une embarcation de sauvetage b. propulsion m~canique
satisfaisant aux prescriptions de la R~gle 10.

Rgle 9

SP11CIFICATION DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE k MOTEUR

(a) Classe A

Une embarcation de sauvetage h moteur de la classe A doit remplir les conditions
suivantes :-

(i) Elle doit 6tre 6quip6e avec un type approuv6 de moteur b combustion interne;
elle doit porter un approvisionnement de combustible suffisant pour 24 heures
de marche continue et 6tre maintenue constamment en 6tat de marche.

(ii) Le moteur et ses accessoires doivent 6tre convenablement enferm6s, pour en
assurer le fonctionnement dans des conditions de temps d6favorables; des
dispositions doivent 8tre prises pour assurer la marche arrisre.

(iii) La vitesse en marche avant doit tre d'au moins 6 nceuds, en eau calme, avec
son chargement complet en personnes, en combustible et en armement.

(b) Classe B

Une embarcation de sauvetage b moteur de la classe B doit remplir les conditions
suivantes :
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(i) It shall be adequately provided with fuel, and kept so as to be at all times
ready for use.

(ii) The engine and its accessories shall be suitably enclosed to ensure operation
under adverse weather conditions, and provision shall be made for going astern.

(iii) The speed ahead shall be at least four knots in smooth water when loaded with
its full complement of persons and equipment.

(c) The volume of the internal buoyancy appliances of a motor lifeboat shall be at
least equal to that of the buoyancy appliances which would be required under these
Regulations if the boat were not a motor lifeboat, and shall be increased above that
volume, if, and to the extent that such increase is necessary to compensate for the dif-
ference between-

(i) the weight of the engine and its accessories, and, if fitted, the searchlight and
the radiotelegraph installation and their accessories, and

(ii) the weight of the additional persons which the lifeboat could accommodate
if the motor and its accessories, and, if fitted, the searchlight and the radio-
telegraph installation and their accessories, were removed.

(d) Where a Class A motor lifeboat is carried voluntarily in place of a Class B motor
lifeboat, or other type of approved mechanically propelled lifeboat, in excess of the
numbers required, the requirements of paragraph (b) (i) of this Regulation in regard to
fuel shall apply.

Regulation 10

SPECIFICATION OF A MECHANICALLY PROPELLED LIFEBOAT OTHER THAN A MOTOR

LIFEBOAT

A mechanically propelled lifeboat, other than a motor lifeboat, shall comply with

the following conditions:-

(a) The propelling gear shall be of an approved type and shall have sufficient power
to enable the lifeboat to be readily cleared from the ship's side when launched and to be
able to hold course under adverse weather condition. If the gear is manually operated
it shall be capable of being worked by persons untrained in its use and shall be capable
of being operated when the lifeboat is flooded.

(b) Provision shall be made for going astern.

(c) The volume of the internal buoyancy of a mechanically propelled lifeboat,
other than a motor lifeboat, shall be increased to compensate for the weight of the
propelling gear.

Regulation 11

EQUIPMENT OF LIFEBOATS

(a) The normal equipment of every lifeboat-shall consist of
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(i) Elle doit porter un approvisionnement convenable de combustible et 8tre
maintenue constamment en 6tat de marche.

(ii) Le moteur et ses accessoires doivent etre convenablement enferm6s afin d'en
assurer le fonctionnement dans des conditions de temps d6favorables, et des
dispositions doivent dtre prises pour assurer la marche arrire.

(iii) La vitesse en marche avant doit tre d'au moins 4 nceuds en eau calme avec
chargement complet de personnes, de combustible et de son armement.

(c) Le volume des flotteurs int6rieurs d'une embarcation de sauvetage & moteur
doit 6tre au moins 6gal & celui des flotteurs qui seraient prescrits d'apr~s les pr6sentes
rgles si l'embarcation n'6tait pas une embarcation de sauvetage h moteur, et il doit
8tre augment6 s'il y a lieu et dans la mesure ncessaire pour compenser la diff6rence
entre :

(i) le poids du moteur, de ses accessoires, et, le cas 6ch~ant, du projecteur, de
l'installation radiot~lgraphique et de leurs accessoires ; et

(ii) le poids de personnes suppl6mentaires que l'embarcation de sauvetage pourrait
recevoir, si le moteur, ses accessoires, et, le cas 6ch6ant, le projecteur, l'instal-
lation radiot6l graphique et leurs accessoires 6taient enlev6s.

(d) Lorsqu'une embarcation de sauvetage 4 moteur de la classe A est mise & bord,
volontairement, au lieu d'une embarcation de sauvetage & moteur de la classe B ou d'un
autre type d'embarcation de sauvetage L propulsion mcanique d'un type approuv6,
en plus du nombre requis, les stipulations du paragraphe (b) (i) de la pr6sente R~gle
doivent 6tre appliqu6es en ce qui concerne le combustible.

Rigle 10

SPPCIFICATION DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE I. PROPULSION M)ACANIQUE AUTRES

QUE LES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE X, MOTEUR

Une embarcation de sauvetage & propulsion mcanique qui n'est pas & moteur,
doit satisfaire aux conditions suivantes :

(a) Le dispositif de propulsion doit 6tre d'un type approuv6 et doit avoir une puissance
suffisante pour permettre 5. l'embarcation de sauvetage de s'61oigner promptement du
navire lors de la mise A l'eau, ainsi que de maintenir la direction de la marche dans des
conditions de temps d6favorables. Si le dispositif de propulsion a une commande h main,
il doit 8tre tel qu'il puisse 6tre manceuvrable par des personnes inexp6riment6es, et il
doit 6galement pouvoir Atre manoeuvr6 quand l'embarcation de sauvetage est pleine d'eau.

(b) Des dispositions seront prises pour la marche arri~re.
(c) Le volume des flotteurs int6rieurs d'une embarcation de sauvetage & propulsion

m6canique, autre qu'une embarcation de sauvetage & moteur, doit 8tre augment6 pour
compenser le poids du dispositif de propulsion.

Rdgle 11

ARMEMENT DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

(a) L'armement normal de chaque embarcation de sauvetage sera le suivant -
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(i) a single banked complement of oars, two spare oars, and a steering oar ; one set
and a half of thole pins or crutches, attached to the lifeboat by lanyard or chain;
a boat hook;

(ii) two plugs for each plug hole (plugs are not required when proper automatic
valves are fitted) attached to the lifeboat by lanyards or chains ; a baler, and
two buckets of approved material;

(iii) a rudder attached to the lifeboat and a tiller;

(iv) two hatchets, one at each end of the lifeboat;

(v) a lamp, with oil sufficient for 12 hours; two boxes of suitable matches in a
water-tight container ;

(vi) a mast or masts, with galvanised wire stays together with sails (coloured
orange) ;

(vii) an efficient compass in binnacle, to be luminised or fitted with suitable means
of illumination ;

(viii) a lifeline becketed round the outside of the lifeboat;

(ix) a sea-anchor of approved size;

(x) two painters of sufficient length. One shall be secured to the forward end of
the lifeboat with strop and toggle so that it can be released, and the other shall
be firmly secured to the stem of the lifeboat and be ready for use ;

(xi) a vessel containing one gallon (or four and half litres) of vegetable, fish or animal
oil. The vessel shall be so constructed that the oil can be easily distributed
on the water, and so arranged that it can be attached to the sea-anchor;

(xii) an air-tight receptacle containing two pounds (or one kilogramme) of provisions
for each person;

(xiii) one pound (or half a kilogramme) of condensed milk or its equivalent for each
person ;

(xiv) water-tight receptacles containing three quarts (or three litres) of fresh water
for each person ; a dipper with lanyard ;

(xv) two parachute signals of approved type capable of giving a bright red light
at a high altitude ; six hand flares of an approved type giving a bright red light ;

(xvi) two buoyant smoke signals of an approved type (for day-time use) capable of
giving off a volume of orange-coloured smoke;

'xvii) approved means to enable persons to cling to the boat should it be upturned,
in the form of bilge keels or keel rails, together with grab lines secured from
gunwale under the. keel, or other approved arrangemcnts;

(xviii) an approved first aid outfit in a watertight case.

(xix) an electric torch suitable for morse-signalling together with two spare batteries
and two spare bulbs:

(xx) a daylight-signalling mirror of an approved typc;

(xxi) a jack-knife fitted with a tin opener to be kept attached to the boat with a
lanyard;
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(i) Un nombre suffisant d'avirons pour la nage en pointe, plus deux avirons de

rechange, et un aviron de queue ; un jeu et demi de dames de nage ou de tolets,

attach6s h l'embarcation par une aiguillette ou chaine ; une gaffe;

(ii) Deux tampons pour chaque nable (il n'est pas exig6 de tampons pour les nables

munis de soupapes automatiques convenables), attach6s h l'embarcation par des

aiguillettes ou chaines ; une 6cope et deux seaux faits d'une mati~re approuv~e;

(iii) Un gouvernail attach6 l'embarcation par une aiguillette, et une barre franche;

(iv) Deux hachettes, une A chaque bout de tembarcation;

(v) Un fanal avec de l'huile pour 12 heures d'6clairage, deux boites d'allumettes

appropri6es dans un r6cipient 6tanche & l'eau ;

(vi) Un mAt, ou des mAts, avec des 6tais en fil d'acier galvanis6 et des voiles de

couleur orange ;

(vii) Un compas efficace enferm6 dans un habitacle qui sera lumineux ou muni de
moyens convenables d'6clairage;

(viii) Une fili~re en guirlande ext6rieure a l'embarcation

(ix) Une ancre flottante de dimension approuv6e ;

(x) Deux bosses de longueur suffisante : une d'elles sera tenue a l'extr~me avant

au moyen d'une estrope et d'un cabillot de mani~re A ce qu'elle puisse 8tre

largu6e, et 1'autre sera frapp6e solidement h 1'6trave et pr6te L servir ;

(xi) Un r6cipient contenant quatre litres et demi (ou un gallon anglais) d'huile

v6g6tale, de poisson, ou animale ; le r6cipient doit 8tre dispos6 de fagon aL per-

mettre de r6pandre ais6ment l'huile sur l'eau et construit de mani~re a. pouvoir
8tre amarr6 a l'ancre flottante ;

(xii) Un r6cipient 6tanche a l'air contenant des vivres a raison de deux livres anglaises
(906 gr.) de vivres par personne;

(xiii) Une livre anglaise (453 grammes) de lait condens6 par personne, ou son 6qui-
valent ;

(xiv) Un r6ceptacle 6tanche A l'eau contenant trois quarts anglais (6quivalant A trois
litres) d'eau douce par personne ; un gobelet fix6 par une aiguillette ;

(xv) Deux signaux parachutes d'un type approuv6, capables de produire une lumi~re
rouge brillante a une haute altitude ; six feux 6 main d'un type approuv6 donnant
une lumi~re rouge brillante ;

(xvi) Deux signaux fumig~nes flottants d'un type approuv6 (pour emploi durant
le jour) capables de produire une quantit6 de fum6e de couleur orange ;

(xvii) Des dispositifs d'un type approuv6, permettant aux personnes de s'accrocher

A l'embarcation si elle se retourne, sous la forme de quilles de roulis, de tringles,

de quilles, ainsi que des fili~res de plat-bord a plat-bord en passant sous la

quille de l'embarcation, ou tout autre dispositif approuv6 ;

(xviii) Un coffre 6tanche de m6dicaments de premiere urgence, d'un type approuv6;

(xix) Une lampe 61ectrique capable d'6tre utilis6e pour des signaux morses ; deux

batteries de r6serve, deux ampoules de r6serve ;

(xx) Un miroir de signalisation d'un type approuv6 pour 8tre utilis6 durant le jour;

(xxi) Un couteau de poche avec un ouvre-boite attach6 a l'embarcation par une
aiguillette
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(xxii) two light buoyant heaving lines;

(xxiii) a manual pump of an approved type; and

(xxiv) a suitable locker for stowage of small items of equipment.

(b) In the case of ships engaged on voyages of such duration that in the opinion
of the Administration concerned the items specified in subparagraphs (vi), (xii), (xiii),
(xx) and (xxi) of paragraph (a) of this Regulation are unnecessary, the Administration
may allow them to be dispensed with.

(c) Notwithstanding the provisions of paragraph (a) of this Regulation, motor
lifeboats or other approved mechanically propelled lifeboats need not carry a mast or
sails or more than half the complement of oars, but they shall carry two boat hooks.

(d) All lifeboats certified to carry more than 60 persons shall be fitted with suitable
means to enable persons in the water to climb into the lifeboat.

Regulation 12

SECURITY OF LIFEBOAT EQUIPMENT

All items of lifeboat equipment not kept in the lockers, with the exception of the
boat hook which shall be kept free for fending off purposes, shall be suitably secured

within the lifeboat. The lashing shall be carried out in such a manner as to ensure
the security of the equipment and so as not to interfere with the lifting hooks or to prevent
ready loading of, or impede ready entry into, the lifeboat.

Regulation 13

LIFEBOAT PORTABLE RADIO APPARATUS

(a) Ships carrying less than 20 lifeboats shall be provided with an approved portable
radiotelegraph apparatus complying with the requirements set out in Regulation 14

of Chapter IV. All this equipment shall be kept together in the chart room or other
suitable place ready to be moved to one or other of the lifeboats in the event of an emer-
gency.

(b) In the case of ships engaged on voyages of such duration that, in the opinion
of the Administration, lifeboat portable radio apparatus is unnecessary, the Administra-
tion may allow such equipment to be dispensed with.

Regulation 14

EMBARKATION INTO THE LIFEBOATS

Suitable arrangements shall be made for embarkation into the lifeboats, which
shall include

(a) a suitable ladder at each set of davits, to afford access to the lifeboats when water-
borne ;

(b) suitable means for illuminating the launching gear and lifeboats during the process
of launching;
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(xxii) Deux halins l6gers flottants;

(xxiii) Une pompe h main d'un type approuv6;

(xxiv) Un coffre convenable pour recevoir le petit mat6riel d'armement.

(b) Dans le cas de navires effectuant des voyages d'une dur6e telle que dans l'opinion
de l'Administration int6ress~e, les articles sp6cifi6s dans les alin~as (vi), (xii), (xiii),
(xx), (xxi) du paragraphe (a) de la pr6sente R~gle sont consid~r~s comme superfius, l'Admi-
nistration peut en permettre la dispense.

(c) Malgr6 les dispositions du paragraphe (a) de la pr6sente R~gle, les embarcations
de sauvetage h moteur ou toutes autres embarcations de sauvetage h propulsion m6canique
d'un type approuv6 ne sont pas tenues de porter un mAt ou des voiles, ou plus de la moiti6
de l'armement en avirons, mais elles doivent porter deux gaffes.

(d) Toutes les embarcations de sauvetage admises h transporter plus de 60 personnes
doivent 8tre munies de dispositifs convenables pour permettre L une personne se trouvant
dans l'eau de se hisser dans l'embarcation de sauvetage.

Rdgle 12

MAINTIEN EN BON ORDRE DE L'ARMEMENT DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

Tout le mat6riel d'armement des embarcations de sauvetage qui n'est pas enferm6
dans des caissons, doit 6tre convenablement saisi dans l'embarcation, h l'exception de
la gaffe qui sera gardde claire pour d6border l'embarcation. Les saisines doivent 8tre
dispos6es de mani~re b assurer le maintien du mat6riel, sans engager les crocs de hissage,
ni empAcher le rapide chargement ou l'acc~s imm6diat dans les embarcations.

Rhgle 13

APPAREIL PORTATIF DE RADIO POUR EMBARCATION DE SAUVETAGE

(a) Les navires ayant moins de 20 embarcations doivent 6tre munis d'un appareil
portatif de radio d'un type approuv6 et satisfaisant aux prescriptions de la R~gle 14
du Chapitre IV. Tout cet 6quipement doit 6tre conserv6 dans la chambre des cartes ou
dans tout autre lieu convenable, et pr~t & 6tre transport6 dans n'importe laquelle des
embarcations en cas d'urgence.

(b) Dans le cas de navires effectuant des voyages d'une dur6e telle que, dans l'opinion
de l'Administration, un appareil portatif de radio serait superflu, l'Administration peut
en accorder la dispense.

Rhgle 14

AccAs AUX EMBARCATIONS

Des dispositions convenables doivent 6tre prises pour permettre l'acc~s aux embarca-

tions.

Ces dispositions comprennent

(a) une 6chelle appropri6e, correspondant k chaque jeu de bossoirs, pour permettre
l'acc~s aux embarcations lorsqu'elles sont A l'eau ;

(b) des dispositifs appropri6s pour 6clairer les appareils de mise & l'eau et les embarcations,
lors de la mise A l'eau
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(c) suitable arrangements for warning the passengers and crew that the ship is about
to be abandoned, and

(d) suitable means situated outside the engine room whereby any discharge of water
into the lifeboats can be prevented.

Regulation 15

MARKING OF LIFEBOATS AND BUOYANT APPARATUS

(a) The dimensions of a lifeboat and the number of persons which it is authorised
to carry shall be marked on it in clear permanent characters. The name of the ship
to which the lifeboat belongs shall be painted on the bows.

(b) Buoyant apparatus (and life rafts carried in lieu of buoyant apparatus) shall
be marked with the number of persons in the same manner.

(c) No lifeboat or buoyant apparatus shall be marked for a greater number of persons
than that obtained in the manner specified in these Regulations.

Regulation 16

SPECIFICATION OF A LIFEBUOY

(a) A lifebuoy shall satisfy the following requirements

(i) It shall be of solid cork or any other equivalent material;
(ii) It shall be capable of supporting in fresh water for 24 hours at least 32 pounds

(or 14-5 kilogrammes) of iron.

Lifebuoys filled with rushes, cork shavings or granulated cork, or any other loose
granulated material, or whose buoyancy depends upon air compartments which require
to be inflated, are prohibited.

(b) Lifebuoys shall be fitted with beckets securely seized. At least one lifebuoy
on each side shall be fitted with a life-line of at least 15 fathoms (or 27-5 metres) in length.
Not less than one-half of the total number of lifebuoys, and in no case less than six
shall be provided with efficient self-igniting lights which cannot be extinguished by
water, and these shall be kept near the buoys to which they belong, with the necessary
means of attachment.

(c) All lifebuoys shall be so placed as to be readily accessible to the persons on
board.

(d) Lifebuoys shall always be capable of being rapidly cast loose and shall not be
permanently secured in any way.

Regulation 17

LIFE-JACKETS

(a) Ships shall carry for every person on board a life-jacket of a type approved by
the Administration, and in addition, unless these life-jackets can be adapted for use by
children, a sufficient number of life-jackets suitable for children.
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(c) des dispositions appropri6es pour avertir les passagers et l'6quipage que le navire
est sur le point d'6tre abandonn6; et

(d) des dispositifs appropri6s situ6s en dehors de la chambre des machines, permettant
d'arriter toute d6charge d'eau dans les embarcations.

R~gle 15

INSCRIPTIONS SUR LES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE ET LES ENGINS FLOTTANTS

(a) Les dimensions de l'embarcation de sauvetage, ainsi que le nombre de personnes
qu'elle est autoris6e & recevoir, doivent 6tre inscrits sur l'embarcation de sauvetage en
caract~res ind616biles et faciles h lire. Le nom du navire auquel l'embarcation de sauvetage
appartient doit 6tre peint sur 1'avant et les deux bords.

(b) On inscrira de la m6me mani~re le nombre de personnes sur les engins flottants
(et les radeaux transport6s au lieu des engins flottants).

(c) On ne doit pas inscrire sur une embarcation de sauvetage ou sur un engin flottant
un nombre de personnes plus grand que celui qui est obtenu en application des pr6sentes
R~gles.

R~gle 16

CARACTARISTIQUE DES BouAES DE SAUVETAGE

(a) Une bou6e de sauvetage doit remplir les conditions suivantes
(ii) 6tre soit en liege massif, soit en toute autre mati6re 6quivalente
(ii) 6tre capable de soutenir, en eau douce, pendant 24 heures un poids de fer d'au

moins 14 kg. 5 (32 livres anglaises).

Sont prohib6es les bou6es de sauvetage dont le remplissage est constitu6 par du
jonc, du liege en copeaux ou en grains, ou par toute autre substance k l'6tat de d6chets
et sans coh6sion propre ainsi que les bou6es dont la flottabilit6 est assur6e au moyen de
compartiments L air n6cessitant une insufflation pr6alable.

(b) Les boules doivent 6tre pourvues de guirlandes solidement amarr6es. I1 doit y
avoir une bou6e au moins, de chaque bord, qui soit pourvue d'une ligne de sauvetage
longue de 27 m. 50 (ou 15 brasses) au moins. Le nombre des bou6es de sauvetage lumineuses
ne doit pas 6tre inf6rieur L la moiti6 du nombre total des bou6es de sauvetage et ne doit
en aucun cas descendre au-dessous de six. Les appareils lumineux correspondants doivent
6tre automatiques, efficaces et ne doivent pas s'6teindre par l'effet de l'eau ; ils doivent
8tre dispos6s au voisinage de leurs boules avec les organes de fixation n6cessaires.

(c) Toutes les bou6es de sauvetage doivent 6tre install6es h bord de fagon & 6tre
5 port6e imm6diate des personnes embarqu6es.

(d) Les bou6es de sauvetage doivent pouvoir toujours 6tre largu6es instantan6ment
et ne comporter aucun dispositif de fixation permanente.

Rggle 17

BRASSIAiRES DE SAUVETAGE

(a) Les navires doivent avoir, pour chaque personne pr6sente L bord, une brassiere
de sauvetage d'un type approuv6 par l'Administration, et, en outre, un nombre convenable
de brassieres sp6ciales pour enfants, & moins que les brassi~res pr6c~dentes ne puissent
6tre ajustables . la taille des enfants.
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(b) A life-jacket shall not be approved by an Administration unless it satisfies the
following requirements :-

(i) It shall be constructed with proper workmanship and materials.

(ii) It shall be capable of supporting in fresh water for 24 hours 16-5 pounds (or
7.5 kilogrammes) of iron.

(iii) It shall be reversible.

(iv) It shall be capable of holding up the head of an unconscious person in the water.

Life-jackets, the buoyancy of which depends on air compartments, are prohibited.

(c) Life-jackets shall be so placed as to be readily accessible and their position shall
be plainly indicated.

Regulation 18

LINE-THROWING APPLIANCES

(a) Ships shall carry a line-throwing appliance of a type approved by the Admini-
stration.

(b) The appliance shall be capable of carrying a line not less than 250 yards (or
230 metres) with reasonable accuracy, and shall include not less than four projectiles
and four lines.

Regulation 19

SHIPS' DISTRESS SIGNALS

Ships shall be provided, to the satisfaction of the Administration, with means of
making effective distress signals by day and by night, including parachute signals capable
of giving a bright red light at a high altitude.

Regulation 20

MUSTER LIST AND EMERGENCY PROCEDURE

(a) Special duties to be undertaken in the event of an emergency shall be allotted
to each member of the crew.

(b) The muster list shall show all these special duties and shall indicate, in particular,
the station to which each member must go, and the duties that he has to perform.

(c) Before the vessel sails, the muster list shall be drawn up. Copies shall be posted
in several parts of the ship, and in particular in the crew's quarters.

(d) The muster list shall assign duties to the different members of the crew in con-
nection with :-

(i) the closing of the watertight doors, valves and closing mechanisms of scuppers,
ash shoots, &c. ;

(ii) the equipping of the lifeboats, including the portable radio apparatus, and
buoyant apparatus generally;

(iii) the launching of the lifeboats attached to davits;
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(b) Une brassiere de sauvetage ne doit pas 6tre approuv6e par l'Administration &
moins de remplir les conditions suivantes : -

(i) 6tre de mati~re et de construction appropri6es;

(ii) 6tre capable de soutenir en eau douce pendant 24 heures un poids de fer de
7 kg. 5 (ou 16 Y2 livres anglaises);

(iii) 6tre reversible;

(iv) 8tre capable de soutenir la tate d'une personne 6vanouie se trouvant dans l'eau.

Sont prohib6es les brassieres dont la flottabilit6 est assur~e au moyen de comparti-
ments h air.

(c) Les brassieres doivent 6tre install6es b bord de mani~re h tre rapidement acces-
sibles ; leur position doit Atre clairement indiqu6e.

Regle 18

APPAREIL LANCE-AMARRE

(a) Tout navire doit tre muni d'un appareil lance-amarre d'un type approuv6
par l'Administration.

(b) Cet appareil doit 6tre capable de lancer avec une pr6cision suffisante une ligne
une distance d'au moins 230 metres (ou 250 yards) et doit comprendre au moins 4 fus6es

et 4 lignes.

R~gle 19

SIGNAUX DE DATRESSE DU NAVIRE

Tout navire doit Utre muni, A la satisfaction de l'Administration, de moyens lui
permettant d'effectuer des signaux de d6tresse efficaces, de jour et de nuit, comprenant
des signaux parachutes capables de produire une lumi~re rouge brillante L une haute
altitude.

R gle 20

RBLE D'APPEL ET CONSIGNES EN CAS D'URGENCE

(a) Des fonctions sp6ciales & remplir en cas d'urgence doivent 6tre assign6es h chaque
membre de l'6quipage.

(b) Le r6le d'appel doit fixer ces fonctions sp6ciales et indiquer, en particulier,
.quel poste chaque homme devra se rendre, ainsi que les fonctions qu'il aura & remplir.

(c) Le r6le d'appel doit 6tre r6dig4 avant le d6part du navire. Des copies en seront
affich6es dans diverses parties du navire, et en particulier dans les locaux de l'6quipage.

(d) Le r6le d'appel doit fixer les fonctions des divers membres de l'6quipage en ce qui
,concerne

(i) la fermeture des portes 6tanches, des vannes, les dispositifs de fermeture des
dalots, des escarbilleurs, &c. ;

(ii) l'armement des embarcations de sauvetage, y compris l'appareil de radio
portatif et des engins flottants en g6n6ral;

(iii) la mise & l'eau des embarcations sous bossoirs;
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(iv) the general preparation of the other boats, and buoyant apparatus;

(v) the muster of the passengers; and

(vi) the extinction of fire.

(e) The muster list shall assign to the members of the stewards' department their
several duties in relation to the passengers in time of emergency. These duties shall
include :-

(i) warning the passengers;

(ii) seeing that they are dressed and have put on their life-jackets in a proper manner;

(iii) assembling the passengers at muster stations;

(iv) keeping order in the passages and on the stairways, and generally, controlling
the movements of the passengers; and

(v) seeing that a supply of blankets is taken to the lifeboats.

(f) The muster list shall specify definite signals for calling all the crew to their boat
and fire stations, and shall give full particulars of these signals.

Regulation 21

PRACTICE MUSTERS AND DRILLS

(a) (i) In passenger ships, musters of the crew for boat drill and fire drill shall take
place weekly when practicable. In passenger ships in which the voyage exceeds one
week, there shall be such a muster before the ship leaves the final port of departure.

(ii) In cargo ships, a muster of the crew for boat drill and fire drill shall take
place at intervals of not more than one month.

(iii) The dates upon which musters are held shall be recorded in such log book
as may be prescribed by the Administration ; and, if in any week (for passenger ships) or
month (for cargo ships) a muster is not held, an entry shall be made stating why a muster
was not practicable.

(b) In passenger ships, except those engaged on short international voyages, a
muster of the passengers shall be held within twenty-four hours after leaving port.

(c) Different groups of lifeboats shall be used in turn at successive boat drills. The
drills and inspections shall be so arranged that the crew thoroughly understand and are
practised in the duties they have to perform.

(d) The emergency signal for summoning passengers to muster stations shall be a
succession of more than six short blasts followed by one long blast on the whistle or
siren. This shall be supplemented on passenger ships, except those engaged in short
international voyages, by other electrically operated signals throughout the ship con-
trolled from the bridge. The meaning of all signals affecting passengers, with precise
instructions on what they are to do in an emergency, shall be clearly stated in
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(iv) la pr6paration g6n~rale des embarcations et engins flottants;

(v) le rassemblement des passagers;
(vi) l'extinction de l'incendie.

(e) Le r6le d'appel doit fixer les devoirs respectifs des membres du personnel du
Service G6n6ral envers les passagers en cas d'urgence. Ces devoirs comprennent

(i) avertir les passagers;
(ii) v6rifier qu'ils sont habill6s et qu'ils ont mis leurs brassieres de sauvetage d'une

mani~re convenable ;
(iii) r6unir les passagers aux postes de rassemblement;
(iv) maintenir l'ordre dans les coursives et les escaliers et contr6ler d'une mani~re

g6n6rale les mouvements des passagers ; et
(v) vdrifier qu'un approvisionnement en couvertures a 6t6 plac6 dans les embarca-

tions.

(j) Le r6le d'appel doit pr6voir des signaux distincts pour l'appel de tout l'6quipage
aux postes d'embarcations et d'incendie, et donner les caract6ristiques de ces signaux.

Rdgle 21

APPELS ET EXERCICES

(a) (i) Sur les navires t passagers, l'appel de l'6quipage pour les exercices relatifs
aux embarcations et \ l'incendie doivent avoir lieu une fois par semaine, quand cela
est praticable. Sur les navires A passagers qui effectuent des voyages d'une longueur
sup6rieure A une semaine, ces appels auront lieu avant que le navire ne quitte le dernier
port de d6part ;

(ii) Sur les navires de charge, un appel de l'6quipage pour les exercices d'embar-
cation et d'incendie doit avoir lieu & des intervalles ne d6passant pas un mois ;

(iii) Les dates auxquelles ces appels ont lieu doivent 6tre mentionn6es & tel
journal de bord qui pourra 6tre prescrit par l'Administration et, si, pendant une semaine
quelconque (pour les navires k passagers) ou un mois (pour les navires de charge), ces
appels n'ont pas lieu, mention sera faite au journal de bord de la raison pour laquelle
il a fallu s'en dispenser.

(b) Sur les navires h. passagers, sauf sur ceux qui effectuent des voyages internationaux
courts, un appel des passagers doit avoir lieu dans les 24 heures qui suivent le d6part.

(c) Divers groupes d'embarcations de sauvetage doivent etre utilis6es i tour de r6le
au cours des exercices successifs d'embarcations. Les exercices et les inspections doivent
6tre effectu6s de fagon k ce que l'6quipage comprenne pleinement les fonctions qu'il
sera appel6 6 remplir et s'y exerce.

(d) Le signal d'alerte pour l'appel des passagers aux postes de rassemblement se
compose d'une suite de plus de six coups brefs suivis d'un coup long du sifflet ou de la
sir~ne. Sur les navires & passagers sauf sur ceux effectuant des voyages internationaux
courts, ce signal sera compl~t6 par d'autres signaux produits 6lectriquement dans tout
le navire et manoeuvres de la passerelle de navigation. La signification de tous les signaux
int6ressant les passagers, avec des instructions pr6cises sur ce qu'ils out & faire en cas
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appropriate languages on cards posted in their cabins and in conspicuous places in other
passenger quarters.

PART B.-PASSENGER SHIPS ONLY

(Part B applies to Passenger Ships only)

Regulation 22

LIFEBOATS AND BUOYANT APPARATUS

(a) Subject to the provisions of the following paragraphs of this Regulation, there
must, in passenger ships, be accommodation in lifeboats for all persons on board, and
there must, in addition, be buoyant apparatus for 25 per cent. of the persons on board.
No more lifeboats shall be required on any passenger ship than are sufficient to accom-
modate all persons on board.

(b) In the case of passenger ships engaged on short international voyages, lifeboats
and buoyant apparatus must be provided in accordance with the requirements set out
for such ships in Regulations 23 and 24. If the Administration considers that the carriage
of passengers in excess of the lifeboat capacity so provided is necessitated by the volume
of traffic, the Administration may permit this if the ship complies with the provisions
applicable to this class of ship laid down in Regulation I (d) of Chapter II.

(c) An Administration may permit individual ships or classes of ships with short
international voyage certificates to proceed on voyages in excess of 600 miles, but not
exceeding 1,200 miles, if such ships comply with the provisions of paragraph (b) of this
Regulation and if they carry lifeboats which provide for at least 75 per cent. of the persons
on board.

Regulation 23

NUMBER OF DAVITS AND CAPACITY OF LIFEBOATS AND BUOYANT APPARATUS

(a) (i) A passenger ship shall be provided with sets of davits in accordance with its
length as provided in Column A of the Table in Regulation 24 except that a number of
sets of davits greater than the number of lifeboats necessary for the accommodation
of all the persons on board shall not be required.

(ii) Each set of davits shall have a lifeboat attached. If these lifeboats do not
provide sufficient accommodation for all persons on board, additional sets of davits
with lifeboats attached shall be fitted if practicable. If the lifeboats attached to davits
do not provide accommodation for all persons on board, additional lifeboats shall be carried
under the lifeboats attached to davits so that accommodation for all persons is provided.
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d'urgence, doivent 6tre clairement indiqu~es en langues appropri6es dans des avis qui
doivent 6tre affich6s dans leurs cabines et dans les endroits bien visibles dans d'autres
parties des locaux & passagers.

PARTIE B. - NAVIRES A PASSAGERS SEULEMENT

(La partie B s'applique aux navires & passagers seulement)

Rdgle 22

EMBARCATIONS DE SAJVETAGE ET ENGINS FLOTTANTS

(a) Sous r6serve des prescriptions des paragraphes ci-dessous de la pr6sente R~gle,
sur les navires A passagers, il doit y avoir dans les embarcations de sauvetage une place
pour chaque personne pr6sente & bord, et, en outre, des engins flottants pour 25 pour
cent des personnes pr6sentes & bord. Sur aucun navire 4 passagers il ne peut 6tre exig6
plus d'embarcations de sauvetage qu'il n'est n6cessaire pour recevoir toutes les personnes
pr6sentes b bord.

(b) Dans le cas de navires & passagers effectuant des voyages internationaux courts,
des embarcations de sauvetage et des engins flottants doivent tre install6s de fagon
& satisfaire aux prescriptions formul6es pour ces navires dans les R~gles 23 et 24. Si
l'Administration consid~re que le transport de passagers, d6passant la capacit6 des
embarcations pr6vue ci-dessus, est n6cessit6 par le volume du trafic, cette Administration
peut la permettre, & condition que le navire satisfasse aux prescriptions applicables
cette classe de navires, formul6es dans la R~gle I (d) du Chapitre II.

(c) Une Administration peut permettre & des navires d6termin6s ou & des cat6gories
de navires, en possession de certificats de voyage international court, d'effectuer des
voyages d6passant 600 milles, mais ne d6passant pas 1.200 milles, pourvu que de tels
navires satisfassent aux prescriptions du paragraphe (b) de la pr6sente R~gle et qu'ils
portent des embarcations de sauvetage capables de contenir au moins 75 pour cent des
personnes & bord.

R~gle 23

NOMBRE DE BossoIRS ET CAPACITA DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE ET DES ENGINS

FLOTTANTS

(a) (i) Tout navire h passagers doit avoir un nombre de jeux de bossoirs d6termin6
d'apr~s sa longueur, par la colonne A du tableau ins6r6 & la R~gle 24, sous r6serve qu'il
ne sera pas exig6 un nombre de jeux de bossoirs sup6rieur & celui des embarcations de
sauvetage n~cessaires pour recevoir toutes les personnes pr6sentes k bord.

(ii) Sous chaque jeu de bossoirs doit 6tre attach6e une embarcation de sauvetage.
Si ces embarcations de sauvetage ne fournissent pas une place suffisante pour recevoir
toutes les personnes pr6sentes & bord, des jeux de bossoirs additionnels, auxquels seront
attach6es des embarcations de sauvetage, doivent 8tre install6s si possible. Si les embar-
cations de sauvetage attach6es aux bossoirs ne fournissent pas une place suffisante pour
toutes les personnes pr6sentes k bord, des embarcations de sauvetage additionnelles
seront install6es au-dessous des embarcations de sauvetage attach6es aux bossoirs de
fagon k fournir une place pour chaque personne pr6sente & bord.
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(iii) When in the opinion of the Administration it is impracticable or unreason-
able to place on a ship the number of sets of davits required by Column A of the Table in
Regulation 24, the Administration may authorise, under exceptional conditions, a smaller
number of sets of davits as specified in Column B of the Table.

(b) (i) A passenger ship engaged on a short international voyage shall be provided
with sets of davits in accordance with its length as specified in Column A of the Table
in Regulation 24. Each set of davits shall have a lifeboat attached to it and these life-

boats shall provide at least the minimum capacity required by Column C of the Table
or the capacity required to provide accommodation for all persons on board if less. In
the case of ships certified to carry a number of persons in excess of the lifeboat capacity
specified in Column C, additional lifeboats under davits or approved buoyant apparatus
shall be provided so that the total accommodation afforded by all the lifeboats, together
with the buoyant apparatus, shall be sufficient for all on board. In addition there shall

be buoyant apparatus for 10 per cent. of all on board.

(ii) When in the opinion of the Administration it is impracticable or unreason-
able to place on a ship engaged on short international voyages the number of sets of davits
required by Column A of the Table in Regulation 24, the Administration may authorise,
under exceptional conditions, a smaller number of sets of davits, except that this number
shall never be less than the minimum number fixed by Column B of the Table, and that
the total capacity of the lifeboats on the ship will be at least up to the minimum capacity
required by Column C or the capacity required to provide for all persons on board if less.

(c) Passenger ships shall carry two boats attached to davits-one on each side of
the ship-for use in an emergency. These boats shall be of a type approved by the
Administration and shall normally be not more than 26 feet (or 8 metres) in length.
They may be counted for the purposes of Regulation 22, provided that they comply
fully with the requirements of this Chapter for lifeboats. They shall be kept ready for
immediate use while the ship is at sea. In ships in which the requirements of Regulation
26 (j) are met by means of appliances fitted to the sides of the lifeboats, such appliances
shall not be required to be fitted to the two boats provided to meet the requirements
of this Regulation.

Regulation 24

TABLE RELATING TO DAVITS AND LIFEBOAT CAPACITY

The following table fixes according to the length of the ship-

(A) the minimum number of sets of davits to be provided to each of which must
be attached a lifeboat in accordance with Regulation 23 above;

(B) the smaller number of sets of davits which may be authorised exceptionally
under Regulation 23; and
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(iii) Lorsque dans l'opinion d'une Administration, il est impraticable ou d6raison-
nable de mettre sur un navire le nombre de jeux de bossoirs exig6 par la colonne A du
tableau ins6r6 h la R~gle 24, cette Administration peut, dans certains cas exceptionnels,
autoriser une r6duction du nombre de jeux de bossoirs, comme spcifi dans la colonne B
du tableau.

(b) (i) Un navire & passagers affect6 & des voyages internationaux courts doit avoir
un nombre de jeux de bossoirs d6termin6 d'apr~s sa longueur par la colonne A du tableau
ins~r6 A la Rigle 24. Une embarcation de sauvetage doit 6tre attach6e A chaque jeu de
bossoirs. Ces embarcations de sauvetage doivent avoir au moins ]a capacitd minimum
prescrite par la colonne C du tableau, ou la capacit6 suffisante pour recevoir toutes les
personnes pr6sentes b bord, si ce nombre est inf6rieur au premier. Dans le cas de navires
admis & transporter un nombre de personnes d6passant la capacit6 des embarcations
de sauvetage sp~cifi~e dans la colonne C, on doit installer des embarcations de sauvetage
additionnelles sous bossoirs ou des engins flottants d'un type approuv6, de fa4on h ce que
la place fournie par toutes les embarcations de sauvetage, y compris les engins flottants,
soit suffisante pour recevoir toutes les personnes pr~sentes & bord. En outre, il doit y
avoir des engins flottants pour 10 pour cent des personnes pr~sentes . bord.

(ii) Lorsque, dans l'opinion d'une Administration, il n'est ni praticable, ni
raisonnable de mettre sur un navire effectuant des voyages internationaux courts le
nombre de jeux de bossoirs exig6 par la colonne A du tableau ins6r6 & la R~gle 24, l'Ad-
ministration peut, dans certains cas exceptionnels, autoriser une rduction dans le nombre
de jeux de bossoirs, pourvu toutefois, que ce nombre soit au moins 6gal au nombre r6duit
exig&' par la colonne B du tableau, et aussi que la capacit6 totale des embarcations de
sauvetage du navire soit au moins 6gale au minimum exig6 par la colonne C.ou 6gale
, la capacit6 n6cessaire pour recevoir toutes les personnes prdsentes & bord, si le nombre

de celles-ci est inf6rieur au premier.

(c) Les navires & passagers doivent porter deux embarcations attach~es aux bossoirs
- une de chaque bord du navire - pour servir en cas d'urgence. Ces embarcations doivent
Atre d'un type approuv6 par l'Administration et ne d~passeront pas normalement une
longueur de 8 m~tres (ou 26 pieds). Elles peuvent entrer en compte pour satisfaire & la
R~gle 22, pourvu qu'elles r6pondent compl~tement aux conditions des embarcations
de sauvetage du pr6sent chapitre. Elles doivent 6tres tenues prates pour un usage imm6diat
pendant que le navire est en mer. Sur les navires sur lesquels, en conformit6 avec la R~gle
26 (j), des dispositifs sont fix6s aux c6t6s des embarcations de sauvetage il n'est pas
ncessaire de munir de ces dispositifs les deux embarcations mises b, bord pour satisfaire
aux stipulations de la pr~sente R~gle.

Rhgle 24

TABLEAU RELATIF AUX BoSSOIRS ET X LA CAPACITII DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

Le tableau ci-apr~s fixe d'apr~s la longueur du navire :

(A) le nombre minimum de jeux de bossoirs h installer, h chacun desquels doit 8tre
attach~e une embarcation de sauvetage conform~ment h la R~gle 23 ci-dessus ;

(B) le nombre r6duit de jeux de bossoirs qui peut 6tre admis exceptionnellement,
conform~ment & la R~gle 23;
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(C) the minimum lifeboat capacity required for a ship engaged on short inter-
national voyages.

Registered Length of Ship (A) (B) (C)Minimum Smaller Number Minimum

Number of of Sets of Davits Capacity of Lifeboats:

Feet Metres Sets of authorised
Davits exceptionally Cubic. Cubic

Feet Metres

100 and under 120
..120 " 140
,140 " 160
160 " 175
175 " 190
190 " 205
205 " 220
220 230
230 " 245
245 " 255

'255 " 270
270 285
285 ' 300
300 " 315
315 " 330
330 " 350
.350 " 370
370 390
390 " 410
.410. " 435
435 " 460
460 " 490
490 " 520
520 " 550
550 " 580

.580. . . 610
.610 " 640
640 " 670
670 " 700
700 " 730
730 " 760
760 . 790

•790 " 820
820 " 855
855 " 890
890 . 925
925. " 960
960 995
995 1,030

31 and under 37
37 " 43
43 49
49 53
53 " 58
58 " .63
63 " 67
67 " 70
70 " 75
75 " 78
78 " 82
82 " 87
87 " 91
91 " 96
96 " 101

101 .107
107 " 113
113 " 119
119 " 125
125 " 133
133 140
140 149
149 " . 159
159 " 168
168 " 177
177 186
186 " 195
195 " 204
204 " 213
213 " 223
223 " 232
232 " 241

.241 250
250 " 261
261 " 271
271 " 282
282 " -293
293 " 303
303 " 314

No. 2163

400
650
900

1,150
1,350
1,550
1,750
1,850
2,150
2,400
2,700
3,000
3,300
3,600
3,900
4,300
4,750
5,150
5,550
6,050
6,550
7,150
7,800
8,400

2
2
2
3
3
4
4
5
5
6
6
7
7
8
8
9
9

10
10
12
12
14
14
16
16
18
18
20
20
22
22
24
24
26
26
28
28
30
30

NoTe on A) -A mB.- W,=hen the lengh of- ship ex-eeds 1,030 feet (or 314 metres) the
Administration shall determine the minimum number of sets of davits for that ship.

Note on (C).- When the length of the ship is under 100 feet (or 31 metres) or over 550 feet
(or 168 metres) the cubic capacity of the lifeboats shall be prescribed by the Administration.
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(C) la capacit6 minimum requise-pour les embarcations de sauvetage sur un navire
effectuant des voyages internationaux courts.

Longueur enregistrde du Navire (A) (B) (C)Nombre Nombre rdduit Capacitd Minimum
" Minimum de jeux de des Embarcations

Mires Pieds anglais de jeux Bossoirs auto-_ _•_,_ ,
MersPid ngas de rises excep- . Mhtres Pieds.

Bossoirs tionnellement c cubes ubes.

et au-
3 1 e d sso u sl

37
'43
49.
53
58

.63
67
70
75 •. "

78
82
.87-
91
96

•101
107
113
119
125
133
140
149
159
168
177

195
204
213
223
232

:241
250.
261
271
282
293". 03 '

10f et au-
100 dessous) 120Sde
120
140
160
175
190
205
220
230
245
255
270

•285
300
315
330..
350
370
390
410
435
460
490
520
550
580
610
640
670
700
730
760
790
820.
855
890
925
960
995

140
160
175
190
205
220
230
245
255
270
285
300
315
330
350
370
390
410
435
460
490
520
550
580
610
640
670
700
730
760
790
820
855
890
925
960
995

1.030

11"

18
* 26

33
38
44

-50
52
61
68
76
85

" 94
102
11' 0
122

-135
146
157
171
185
202
221
238

400

650900
1.150,
1.350
1.550:
1.750
1.850
2.150
2.400
2.700
3.000'
3.300
3.6003.900
4.300
4.750
5.150°

5:'So
6.050
6.550
7.150
7.800
8.400

2

2
2
3
3
4

.4
5

5
6
6
7
7
8
8

.9
. 9,

10*
10
12
12

* 14
14
16
16
18
18
20
20
22
22
24
'24
26
26
28
2830

•Y30

2

2
2
3
3
4
4
4
4
5
55

6
6
6
7
7
7
7
9
9

1010
12
I2T

13
.13

14
14
15
15
i7...17 •
18
18
19
19
20
20

Note sur (A) et (B). - Lorsque la longueur du navire ddpasse 314 mbtres (ou 1.030 pieds)
1'Administration ,doit ddterminer le nombre minimum de jeux-de bossoirs L installer sur-ce hiavire.

-Note, sur (C). - Lorsque la longueur du navire est infdrieure, & 31 mbtres (ou 100 pieds) oil
losqq'elle d~passe 168 mbtres (ou 550 pieds) la capacitd cubique. des embarcations de sauvetage
doit 6tre d~terminde par l'Administration.
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Regulation 25

RADIO APPARATUS AND SEARCHLIGHTS IN MOTOR LIFEBOATS

(a) Every motor Lifeboat of Class A, required to be carried in compliance with

paragraphs (a) and (b) of Regulation 8, must be fitted with a radiotelegraph installation
complying with the requirements set out in this Regulation and in Regulation 13 of

Chapter IV, and also with a searchlight complying with paragraph (f) of this Regulation.

(b) The radio installation shall be installed in a cabin large enough to accommodate
both the equipment and the person using it.

(c) The arrangements shall be such that the efficient operation of the transmitter
and receiver shall not be interfered with by the engine while it is running, whether a
battery is on charge or not.

(d) The radio battery shall not be used to supply power to any engine-starting
motor or ignition system.

(e) The motor lifeboat engine shall be fitted with a dynamo for recharging the radio
battery, and for other services.-

(t) The searchlight shall include a lamp of at least 80 watts, an efficient reflector
and a source of power which will give effective illumination of a light-coloured object
having a width of about 60 feet (or 18 metres) at a distance of 200 yards (or 180 metres)

for a total period of six hours and shall be capable of working for at least three hours
continuously.

Regulation 26

STOWAGE AND HANDLING OF LIFEBOATS

(a) Lifeboats shall be stowed to the satisfaction of the Administration in such a
way that-

(i) they can be launched in the shortest possible time;

(ii) they will not impede in any way the prompt handling of any of the other life-

boats attached to davits or stowed under lifeboats attached to davits or the
buoyant apparatus or the marshalling of the persons on board at the launching
stations, or their embarkation; and

(iii) even under conditions of list and trim unfavourable from the point of view of the
handling of the lifeboats, as large a number of persons as possible can be em-

barked in them.

(b) Where practicable not more than one lifeboat shall be served by a single set of
davits. In ships where this arrangement is impracticable, the lifeboats may, subject
to the foregoing provisions, be stowed one above the other, or they may, subject to such
conditions as the Administration may impose, be fitted one within another, but where
lifeboats so fitted require lifting before being launched, mechanical power appliances for
lifting shall be provided.
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Rdge 25

APPAREIL DE RADIO ET PROJECTEUR DANS LES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE A
MOTEUR

(a) Toute embarcation de sauvetage & moteur de la Classe A, lorsqu'elle est exig6e
pour satisfaire aux paragraphes (a) et (b) de la R~gle 8, doit 8tre munie d'une installation
radiotdl6graphique, satisfaisant aux prescriptions de la pr6sente R~gle et de la R~gle 13
du Chapitre IV et d'un projecteur r6pondant aux prescriptions du paragraphe (t) de ]a
pr6sente R~gle.

(b) L'6quipement de radiot lMgraphie doit 8tre install6 dans une cabine assez grande
pour contenir en m~me temps l'6quipement et son utilisateur.

(c) Des mesures doivent 6tre prises pour que le fonctionnement de l'6metteur et du
r~cepteur ne soit pas g~n6 par le moteur en marche, que ]a batterie soit sur la charge ou
non.

(d) La batterie de la radio ne doit pas 8tre utilis~e pour alimenter un dispositif de
lancement de moteur ou un syst~me d'allumage quel qu'il soit.

(e) Le moteur de l'embarcation de sauvetage doit 6tre 6quip6 avec une dynamo pour
la recharge de la batterie de la radio, et pour tout autre usage.

(t) Le projecteur doit comporter une lampe d'au moins 80 watts, un r6flecteur effi-
cace et une source d'6nergie permettant d'6clairer efficacement un objet de couleur claire
d'une largeur d'environ 18 metres (ou 60 pieds) h une distance de 180 m~tres (ou 200 yards)
pendant une dur6e totale de 6 heures, et pourra fonctionner sans interruption pendant
au moins 3 heures.

R~gle 26

INSTALLATION ET MANCEUVRE DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

(a) Les embarcations de sauvetage doivent 8tre install6es hL la satisfaction de l'Admi-
nistration, de telle faqon que :

(i) elles puissent 8tre mises h 1'eau dans un temps aussi court que possible;

(ii) elles n'emp~cheront d'aucune mani~re la manceuvre rapide des autres embarca-
tions de sauvetage attach6es aux bossoirs, ou arrimdes sous les embarcations
de sauvetage attachdes aux bossoirs, ou les engins flottants, le rassemblement
des personnes pr~sentes & bord aux postes d'6vacuation ou leur embarquement;
et

(iii) m~me sous des conditions d6favorables de bande et d'assiette, au point de vue
de la manoeuvre des embarcations de sauvetage, un nombre de personnes aussi
grand que possible puisse y 6tre embarqu6.

(b) Lorsque cela est possible une embarcation de sauvetage seule sera desservie par
un seul jeu de bossoirs. Sur les navires oil cette disposition n'est pas rdalisable les embar-
cations de sauvetage peuvent, sous r6serve des dispositions qui pr6cdent, 8tre plac6es
l'une au-dessus de l'autre ; ou sous certaines conditions que pourra imposer l'Administra-
tion, elles peuvent 6tre plac6es l'une dans l'autre ; toutefois, quand des embarcations de
sauvetage ainsi dispos~es doivent 6tre soulev6es avant d'6tre mises t l'eau, des appareils
m6caniques h moteur seront pr6vus pour les soulever.
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(c) Where a lifeboat is stowed underneath another lifeboat, there shall be provided
approved removable supports or other approved appliances, so as to secure that the weight
of a lifeboat is not unduly supported by the lifeboat underneath it.

(d) Lifeboats may only be stowed on more than one deck on condition that proper
measures are taken to prevent lifeboats on a lower deck being fouled by those. stowed
on a deck above.

(e) Lifeboats shall not be placed in the bows of the ship. They shall be stowed in such
positions as to ensure safe launching.

(I) Davits shall be of approved form and shall be suitably placed to the satisfaction
of the Administration. They shall be so disposed on one.or more decks that the lifeboats
placed under them can be safely lowered without interference from the operation of any
other davits.

(g) In ships over 150 feet (or 46 metres) in length, -the davits shall be as follows:-

(i) luffing or gravity type for operating lifeboats weighing not more than 4 tons
(or 4,064 kilogrammes) in their turning out condition;

(ii) gravity type for operating lifeboats weighing more than 4. tons (or 4,064 kilo-
grammes) in their turning out condition.

(h) In ships not exceeding 150 feet (or 46 metres) in length, the davits if of radial
type shall be fitted with approved means to prevent them from being jerked from their
sockets.

(i) The davits, falls, blocks and all other gear shall be of such strength that the
lifeboats can be safely lowered with the full complement of persons, and equipment,
with the ship listed to 15 degrees either way.

(j) In ships in which the boat deck is more than 15 feet (or 4-6 metres) above the
deepest sea-going draught, arrangements shall be made to facilitate launching the lifeboats
against, an adverse list.

(k) The lifeboats, except the emergency boats referred to in Regulation 23 shall be
served by wire rope falls, together with winches of an approved type, but the Admini-
stration may allow manila rope falls with or without winches to be fitted in ships where,
having regard, for example, to the height of -the boat deck above the lightest sea-going
draught, they .are satisfied that manila rope falls are adequate.

(1) Two lifelines shall be fitted to the davit spans, and the falls and lifelines shall be
long enough to reach the water with the ship at its lightest sea-going draught and listed
to. 15 degrees either way. Lower fall blocks shall be fitted with a suitable ring or long
link:for attaching to the sling hooks unless an approved type of disengaging gear-is fitted,
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(c) Quand une embarcation de sauvetage est plac~e sous une autre, elle doit 6tre
munie de supports appropri6s amovibles ou de tout autre dispositif d'un module approuv6,
en true d'6viter que le poids de l'embarcation de sauvetage sup6rieure soitmal r6parti sur
1'embarcation de sauvetage infrieure.

(d) Les embarcations de sauvetage ne peuvent tre plac6es sur plus d'un pont que
si des mesures appropri6es sont prises pour 6viter que les embarcations de sauvetage
d'un pont inf~rieur ne soient g~n6es par les embarcations de sauvetage plad6es sur le
pont au-dessus.

(e) On ne doit pas mettre d'embarcations de sauvetage A. l'extr~me avant du navire.
Les ehmbarcations de sauvetage doivent ftre dispos~es de telle mani6re qu'elles puissent
6tre raises . l'eau avec s~curit6.

(t) Les bossoirs doivent 6tre de forme approuv6e, et doivent 6tre dispos6s . la satis-
faction de l'Administration. Us doivent Utre dispos~s sur un ou plusieurs ponts de telle
sorte que les embarcations de sauvetage plac6es au-dessous d'eux puissent 6tre raises b.
I'eau avec scurit6 sans 6tre g~n6es par la manoeuvre des autres bossoirs.
,. * (g) Sur les navires de plus de. 46 mtres (ou 150 pieds) de longueur les bossoirs doivent
tre.: .

(i) du type oscillant ou du type & gravit6 pour la manoeuvre des embarcations de
. sauvetage d'un poids ne d6passant pas 4.064 kg. (ou 4 tonnes anglaises) dans

leur 6tat de mise b, l'eau sans passagers;
. (ii) du type & gravit6 pour la manceuvre d'embarcations d'un poids, sup6rieur &

4.064 kg. (ou 4 tonnes anglaises) dans leur 6tat de mise h l'eau sans passagers.
, - (h) Sur les navires dont la longueur ne d~passe pas 46 m~tres (ou 150 pieds) lorsqu'ils

sonrt 6quip6s de bossoirs du type pivotant, ceux-ci doivent 6tre munis de .dispositifs d'un
module approuv6, qui les emp~cheront de sortir de leur crapaudine.

(i) Les bossoirs, garants, poulies, et autres appareils doivent avoir une r6sistance'
suffisante pour permettre de mettre h l'eau avec s~curit6 les embarcations de sauvetage
avec leur complet chargement de personnes etde materiel, m~me si le navire a une bande
de 150 d'un bord quelconque.

(j) Sur les navires dont le Pont des embarcatiofns; est d'une hauteur sup~rieure A
4 ma. 60 (ou 15 pieds) au-dessus de la ligne de flottaison correspondant au-tirant d'eau
maximum en-eau de mer, des mesures seront prises pour faciliter la mise . 'eau sous des
conditions d~favorables de bande.

(k) Les embarcations de sauvetage, A. 'exception des embarcations de secours,
mtentionnes A. la R~gle 23, seront desservies par, des.garants matalliques, ainsi que par
des treuils d'un module approuv6. Mais l'Administration peut permettre l'installation
de: garants en cordage de manille avec ou sans treuils sur des navires, quand elle estime
que des garants en cordage de manille sont suffisants, tout en tenant compte, entreautres,
de la hauteur du pont des embarcations au-dessus de ]a ligne de flottaison correspondant
au tirant d'eau minimum en eau de mer.

(1) Deux tireveilles doivent 6tre attach~es aux extr6mit6s des bossoirs ; les garants
et les tireveilles doivent 6tre assez longs pour atteindre 'eau lorsque le navire est A son
tirant d'eau le plus faible en eau de mer et avec une bande de 150 d'un bord ou de l'autre.
Les poulies inf6rieures doivent 8tre munies d'un anneau ou d'une maille allong~e d ispos6s
poirr 6tre, passes dans les crocs de suspente, A moins que ne soit install. un dispositif
d'&chappement d'un module approuv6.
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(m) Lifeboats attached to davits shall have the falls ready for service, and arrange-

ments shall be made for speedily, but not necessarily simultaneously, detaching the

lifeboats from the falls. The points of attachment of the lifeboats to the falls shall be
so situated as to ensure the lifeboats being easily swung clear of the davits.

(n) If more than one lifeboat is served by the same set of davits, separate falls shall

be provided to serve each lifeboat, unless the falls are of wire rope. The appliances
used shall be such as to ensure lowering the lifeboats rapidly and in turn. Where mechan-

ical power appliances are fitted for the recovery of the falls, efficient hand gear shall also

be provided.

Regulation 27

LIGHTING FOR DECKs, LIFEBOATS, &C.

(a) Provision shall be made for an electric or other system of lighting, sufficient for
all requirements of safety, in the different parts of a passenger ship, and particularly

upon decks on which the lifeboats are stowed. Provision shall also be made for the

illumination of the launching gear, and the lifeboats in process of, and immediately

after, being launched. The self-contained emergency source of electrical power required
by Regulation 22 of Chapter II shall be capable of supplying, when necessary, this lighting
system.

(b) The exit from every main compartment occupied by passengers or crew shall be
continuously lighted by an emergency lamp. The power for these emergency lamps shall

be so arranged that they will be supplied from the emergency source of power referred
to in paragraph (a) of this Regulation in the event of failure of the main generating plant.

Regulation 28

MANNING OF LIFEBOATS

(a) A deck officer or certificated lifeboatman shall be placed in charge of each lifeboat
and a second-in-command shall also be nominated. The person in charge shall have a
list of the lifeboat's crew, and shall see that the men placed under his orders are acquainted

with their several duties.

(b) A man capable of working the motor shall be assigned to each motor lifeboat.

(c) A man capable of working the radio and searchlight installations shall be assigned

to each lifeboat carrying this equipment in accordance with Regulation 25-

Regulation 29

CERTIFICATED LIFEBOATMEN

(a) In passenger ships there must be, for every lifeboat carried in order to comply

with this Chapter, a number of lifeboatmen at least equal to that specified in the following
table :-
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(m) Les embarcations de sauvetage attach6es aux bossoirs doivent avoir leurs

palans pr~ts A 6tre utilis~s et des dispositions doivent 6tre prises pour que les embarcations

soient rapidement lib6r6es des palans, sans qu'il soit n6cessaire que cette manoeuvre

soit simultan~e pour les deux palans. Les points d'attache des embarcations de sauvetage

aux palans seront plac6s de telle sorte que les embarcations de sauvetage puissent 8tre

facilement d~gag~es des bossoirs.

(n) Lorsque le m~me jeu de bossoirs sert pour plus d'une embarcation de sauvetage

il doit y avoir des palans distincts pour chaque embarcation de sauvetage, 5 moins que

les garants ne soient m6talliques. Les appareils employ6s doivent permettre de mettre &

l'eau les embarcations de sauvetage k tour de r6le et rapidement. Lorsqu'un dispositif

m6canique h moteur est employ6 pour rentrer les garants, il doit tre compl6t6 par une

commande A main efficace.

Rhgle 27

PICLAIRAGE DES PONTS, EMBARCATIONS, &C.

(a) Un 6clairage 6lectrique ou autre, suffisant pour satisfaire aux exigences de la

s6curit6, doit 6tre pr6vu dans les diverses parties d'un navire A passagers et particuli~re-

ment sur les ponts oa se trouvent les embarcations de sauvetage. Des dispositions doivent

6tre prises 6galement pour l'6clairage des dispositifs de mise & l'eau, et des embarcations

de sauvetage pendant leur mise l'eau immdiatement apr~s. La source autonome de

secours du groupe 6lectrique prescrite par la R~gle 22 du Chapitre II, doit tre capable

d'alimenter, le.cas 6ch6ant, les appareils de cet 6clairage.

(b) La sortie de chaque tranche principale de cloisonnement occupe par les passagers
ou l'6quipage, doit 6tre 6clair~e en permanence par une lampe de secours. L'alimentation

de ces lampes de secours doit pouvoir 6tre fournie par la source autonome de secours

vis6e aup aragraphe (a) de la pr6sente R~gle en cas d'arr~t de la source principale d'6clai-
rage du navire.

R~gle 28

PERSONNEL DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

(a) Un officier de pont ou un canotier brevet6 doit 6tre charg6 de chaque embarcation

de sauvetage et il lui sera 6galement d~sign6 un suppl~ant. Celui qui est charg6 d'une

embarcation doit avoir la liste de son personnel et s'assurer que les hommes plac6s sous

ses ordres sont au courant de leurs diverses fonctions.

(b) A toute embarcation de sauvetage b moteur doit Atre affect6 un homme sachant
conduire le moteur.

(c) Un homme capable de faire fonctionner l'installation radiot6l6graphique et le

projecteur, doit 8tre affect6 h chaque embarcation de sauvetage comportant ces appareils

conform6ment h la R~gle 25.

Rhgle 29

CANOTIERS BREVETAS

(a) Sur tout navire & passagers il doit y avoir pour chaque embarcation raise k bord

conform~ment aux prescriptions du pr~serit chapifr6, un nombre de canotiers au moins

6gal 5 celui qui est pr~vu au tableau ci-apr~s: -
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The Minimum Number
Prescribed Complement of Certificated Lifeboat-

of Lifeboat men shall be

Less than 41 persons ....................................... 2
From 41 to 61 persons ...................................... 3
From 62 to 85 persons ...................................... 4
Above 85 persons ........................ .................. 5

(b) The allocation of, the certificated lifeboatmen to each lifeboat remains within
the discretion of the master.

(c) By "certificated, lifeboatman" is meant any member of the crew -who holds a
certificate of efficiency issued under the authority of the Administration.

(d) In order to obtain this certificate, the applicant must prove that -he has been
trained in all the operations connected with launching lifeboats and the use of oars ;
that he is acquainted with the practical handling of the boats themselves ; and, further,
that he is capable of understanding and answering the. orders relative to lifeboats.

Regulation 30

BUOYANT APPARATUS AND, LIFERAFTS

(a) The expression "buoyant apparatus" means flotation equipment (other than
lifeboats, lifebuoys and life-jackets) designed to support a specified number of persons
who are in the water and of such construction that it retains its shape and properties,-')

(b) No type of buoyant apparatus may be approved unless it satisfies the following
conditions

(i) It shall be of such size and strefhgth that it can' be thrown from the place where
it is stowed into the water without being damaged.

(ii) It shall not exceed 400 lbs. in weight (or 180 kilogrammes) unless suitable means
to the satisfaction of the Administration are provided to enable it to be launched
without lifting by' hand.

'(iii) It shall be of approved material and construction.

(iv) It shall be effective 'and stable when floating either way up.

(v) The air cases or equivalent buoyancy shall be placed as near as possible to the
sides of the apparatug, and such buoyancy shall not be dependent upon inflation.

(vi) It shall be fitted with a painter and have a line securely becketed roufnd the
outside.

(c) The number of persons for which buoyant apparatus is certified shall be the
number, ,

(i) ascertained by dividing the number of pounds of iron which it is capable of
supporting in fresh water by 32 (or the number of kilogrammes divided by 14-5),
or -

(ii): equal to the number of -feet (equivalent to 30-5 centimetres) in the perimeter
whichever is the less.
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Le nombre minimum
Nombre depersonnes prdvues de Canotiers

par embarcalion brevelds doit 9tre

Moins de 41 personnes 2

De 41 6 61 personnes ...... . . . . ...... 3

De 62 85 personnes.......... ......... 4

Au-dessus de 85 personnes .. . .. .'. . . .. ... ... .... 5

(b) La d6signationf pour chaque embar6atibn d6 sau'vetage des canotiers brevet6s
est laiss6e . la discr6tion du capitaine.

.(c) L'expression""canotier brevet6" d~signe, tout membre de .l'6quipage qui est
possesseur -d'un certificat d'aptitude d6livr6 avec l'autorisation d6 l'Administration.

(d) Pour obtenir ce certificat le candidat doit prouver qu'il a &6.entraln6 & toutes
les manoeuvres relatives h la mise & l'eau des embarcations ' de sauvetage et & l'usage
des avirons, et qu'il est familier avec les maneuvres des embarcations elles-m~mes ;
et de plus qu'il est capable de comprendre les ordres relatifs aux embarcations de sauve-
tage et de les ex6cuter. .

"Rggle 30

ENGINS FLOTTANTS ET RADEAUX DE SAUVETAGE

(a) L'expression "engin flottant" d~signe un mat6riel flottant (autre que les embar-
cations de sauvetage, les bou6es et les brassi~res de sauvetage), destin6 h supporter un
nombre d6terrnin6 de personnes qui se trouvent .dans l'eau, et d'une construction telle
qu'il conserve sa forme et ses caract6ristiques.

(b) Un type d'engin flottant ne peut Atre appiouv6 s'il ne satisfait aux conditions
suivantes : - -- ..

(i) il doit avoir des dimensions et une r6sistance telle qu'il puisse 6tre jet6 dans

l'eau sans dommage de l'endroit on il est arrim6;

(ii) il ne sera pas d'un.poids sup6rieur h 180 kg. (ou 400 livres anglaises) 5 moins que

des dispositifs appropri6s ne soient install6s L la' satisfaction de l'Administration
afin d'en permettre la mise \ l'eau- sans'qu'il y:ait besoin de le soulever 5 la
main;

(iii) il doit 6tre de mati~re et de construction approuv6es;

(iv) il doit 8tre utilisable et stable,, quelle. que soit la face sur laquelle il flotte;

(v) les caissons h air ou les flotteurs equivalents doivent 6tre plac6s aussi pros que
possible des c6t6s de l'engin et ii ne faut pas que la flottabilit6 de cet engin
d6p .ende d'une insufflation pr6alable ;

(vi) il sera muni d'une bosse et aura une fili~re en guirlande solidement attach6e

autour de la paroi extrieure.

(c) Le nombre de personnes pour. lesquelles un engin flottant. est autoris6 doit tre
le plus petit des deux nombres obtenus en divisant:

(i) le nombre de kilogrammes de fer qu'il est capable de supporter en eau. douce
par 14,5 (ou le nombre, de livres anglaises par. 32); et

(ii) le p~rim~tre de l'engin, exprim6 en centimtres, par 30,5.
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(d) Liferafts may be carried in lieu of buoyant apparatus, provided that, in addition
to complying with the requirements of subparagraphs (ii), (iii), (iv), (v) and (vi) of para-
graph (b) .of this Regulation each liferaft satisfies the following conditions:

(i) It shall be of such strength that7it can be launched or thrown from the place
where it is stowed into the water without being damaged.

(ii) It shall have not less than three cubic feet (or 85 cubic decimetres) of air cases
or equivalent buoyancy for each person it is certified to carry.

(iii) It shall have a deck area of not less than four square feet (or 3,720 square centi-
metres) for each person it is certified to carry, and it shall effectively support the
occupants out of the water.

(iv) It shall be equipped with two paddles.

Regulation 31

NUMBER OF LIFEBUOYS TO BE PROVIDED

The minimum number of lifebuoys with which passenger ships are to be provided is
fixed by the following table:-

Length o/ Ship Minimum Number
in Feet in Metres ol Buoys

Under 200 Under 61 8
200 and under 400 61 and under 122 12
400 and under 600 122 and under 183 18
600 and under 800 183 and under 244 24
800 and over 244 and over 30

PART C.--CARGO SHIPS ONLY

(Part C applies to cargo ships only)

Regulation 32

NUMBER AND CAPACITY OF LIFEBOATS

(a) Cargo. ships, except those employed as whale factory ships, shall carry lifeboats
attached to davits on each side of the ship of such aggregate capacity as will accommodate
all persons on board.

(b) Every ship employed as a whale factory ship shall carry lifeboats attached to
davits on each side of the ship of such aggregate capacity as will accommodate every
member of the crew engaged to work the ship. In addition, every such ship shall carry
lifeboats of aggregate capacity sufficient to accommodate the total number of additional
persons which the ship carries. These additional lifeboats shall, where practicable, be
attached to davits. If not attached to davits, they shall be stowed under lifeboats
attached to davits.
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(d) Des radeaux de sauvetage peuvent 6tre embarqu6s au lieu d'engins flottants
, la condition qu'ils satisfassent d'abord aux prescriptions des alindas (ii), (iii), (iv), (v)

et (vi) du paragraphe (b) de la prdsente R~gle et en outre aux conditions suivantes :

(i) ils doivent avoir une resistance suffisante pour 6tre lanc6s ou jet6s b reau sans
avarie de l'endroit ot ils sont arrim6s ;

(ii) ils ne doivent pas avoir moins de 85 d6cim6tres cubes (3 pieds cubes) de caissons
& air ou de flotteurs 6quivalents, pour chaque personne qu'ils sont autorisds
h porter ;

(iii) ils doivent avoir une surface de pont d'au moins 3.720 centimtres carr6s (ou
4 pieds carr6s) pour chaque personne qu'ils sont autorisds & porter, et les per-
sonnes qu'ils portent doivent 8tre effectivement hors de l'eau;

(iv) ils seront munis de deux pagaies.

Rgle 31

NOMBRE DE BOUlES DE SAUVETAGE

Le nombre minimum de boudes de sauvetage dont il faut munir les navires & passa-
gers est fix6 par le tableau suivant :

Longueur .du. Navire Nombre minimum
en mitres en pieds de Boudes

Au-dessous de 61 Au-dessous de 200 8
61 et au-dessous de 122 200 et au-dessous de 400 12

122 et au-dessous de 183 400 et au-dessous de 600 18
183 et au-dessous de 244 600 et au-dessous de 800 24
244 et au-dessus 800 et au-dessus 30

PARTIE C. - NAVIRES DE CHARGE SEULEMENT

(La partie C s'applique exclusivement aux navires de charge)

Rdgle 32

NOMBRE ET CAPACITA DES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE

(a) Les navires de charge. except6 les navires employ6s comme navires-usines dans
la chasse h la baleine, doivent avoir des embarcations de sauvetage attachdes aux bossoirs,
de chaque bord, d'une capacit6 totale telle qu'elles puissent recevoir toutes les personnes
pr6sentes & bord.

(b) Tout navire employ6 comme navire-usine dans la p6che & la baleine doit avoir
des embarcations attachdes aux bossoirs, de chaque bord, d'une capacit6 totale telle
qu'elles puissent recevoir tous les membres de 1'6quipage engajds pour armer le navire.
En outre, les navires de cette cat6gorie doivent avoir & bord des embarcations de sauvetage
d'une capacit6 totale suffisante pour recevoir la totalit6 des personnes suppldmentaires
prdsentes & bord. Ces embarcations de sauvetage additionnelles seront, quand il est

possible, attachdes aux bossoirs. Si elles ne sont pas attachdes aux bossoirs, elles doivent
etre plac6es sous les embarcations de sauvetage attachdes aux bossoirs.
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..... (c) .:Every tanker of 3,000 tons gross tonnage and upwards shall.carry not less 'than
four lifeb6ats attached 'to- davits, two of which shall be carried aft -arid two amidships.

Regulation- 33

DAVITS AND- LAUNCHING ARRANGEMENTS

(a) In cargo ships lifeboats attached to davits shall be stowed to .... :LLuu tion
of the Administration.

(b) Lifeboats shall not be placed in the bows of the ship. The shall be stowed
in such positions as to ensure safe launching.

(c) Davits shall be of approved form and shall be suitably placed to the satisfaction
of the Administration.

(d) In ships of over 150 feet (or 46 metreg) in length the davits shall be as follows

(i): Luffing: or -gravity type for. operating lifeboats weighing. not more than .4, tons
(or 4,064 kilogrammes) in their turning out:condition-;

(ii) giavity type for operating lifeboats weighing more than 4 tons (or 4,064 kilo-
grammes) in their turning out condition.

(e) In cargo ships not exceeding 150 feet , (or 46 metreS) in -length,- the.. davits if of
radial type shall be fitted .with approved means to prevent them -from being jerked
from their sockets.

() The davits, falls, blocks and: all other 'gear shall be of such strength that the
lifeboats can be safely lowered with the full complement of persons and equipment, with
the ship listed to 15 degrees either way.

(g) In cargo'ships' in ich-the boat-deck is more thac15 feetb iabove the deepest
sea-going draught, arrangements sha1l be made.to facilitate :aunching the lifeboats against
an adverse list.

(h) The lifeboats shall be served by wire rope falls together with winches of an
approved type, but the' Administrationi may allow manila rope falls- with or without
winches to be -fitted in ships:;-where, having regard, for example, to the height of the
boat dedk above the lighest sea-going draught, they are satisfied that manila rope falls
are :adequate.•

(i) Two lifelines shall be fitted; to the- davit spans afd the falls -and lifelines shall
be long enough to reach the water With the ship at her lighest sea-g6ing draught and
listed to 15 degrees either way.". Lower fall- blocks shall bd fitted with a suitable ring or
long link for attaching to the sling hooks unless an approved type of disengaging gear is
fitted.

(j) Lifeboats atta6hed to davits shall have the falls ready for service, and arrange-

ments shall be made for speedily, -but not necessarily simultaneously, detaching the
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.: (c) Tout navire-citerne de 3.000 tonneaux de jauge brute et au-dessus doit avoir
h bord, au moins 4 embarcations de sauvetage attach6es aux bossoirs, dont deux seront

Sl'arri~re et deux au milieu du navire.

RIgle 33

BossoIRS ET DIsPosrTIFS DE MISE I L'EAU

(a) Sur les navires de charge, toutes les embarcations de sauvetage attach6es aux
bossoirs, doivent 8tre dispos~es A la satisfaction de l'Administration.

(b) Les embarcations de sauvetage ne doivent pas 6tres plac6es l'extr~me avant
du navire. Elles doivent 8tre dispos~es de mani~re b pouvoir 6tre mises & l'eau avec s6curit6.

(c) Les bossoirs doivent 6tre d'une forme approuv~e et dispos6s d'une mani~re
convenable N la satisfaction de l'Administration.

(d): Sur les navires de plus de 46 m. (ou 150 pieds) de longueur, les bossoirs doivent
-tre

(i)'du type oscillant ou du type & gravit6 pour la manceuvre des embarcations
de sauvetage d'un poids ne d6passant pas 4.064 kg. (ou 4 tonnes anglaises)
dans leur 6tat de mise & l'eau sans passagers ;

(ii) du type L gravit6 pour la manceuvre des embarcations d'un poids sup~rieur

h.4.064 kg. (ou 4 tonnes anglaises) dans leur 6tat de mise N l'eau safls passagers.

(e) Sur les navires de charge dont la longueur ne d6passe pas 46 m. (ou 150 pieds)
les bossoirs, s'ils sont' du type pivotant, doivent 8tre munis de dispositifs d'un module
approuv6 qui les emp~chent de sortir de leur crapaudine.

(f) Les bossoirs, garants, poulies, et aufres appareils doivent avoir une r6sistance
suffisante pour permettre de mettre L l'eau, avec, s~curit6, les embarcations de sauvetage
avec leur chargement complet de personnes et de mat6riel, si le navire a une bande de
150 d'un bord quelconque.

(g) Sur les navires de charge dont le pont des embarcations est h une hauteur sup6-
rieure h 4,50 m. (ou 15 pieds) au-dessus de la ligne de flottaison correspondant au tirant
d'eau maximum efn eau de mer, des mesures doivent *tre prises pour faciliter la mise .

1'eau dans des conditions d~favorables de bande.

(h) Les embarcations de sauvetage doivent 6tre desservies par des garants m6talliques,
ainsi que par des treuils d'un module approuv6; mais l'Administration peut permettre
i'installation de garants en cordage de manille avec ou sans treuils quand elle estime
que des garants en cordage de manille sont suffisants, tout en tenant compte, entre autres,
de la hauteur du pont des embarcations & partir de la ligne de flottaison correspondant
au tirant d'eau en eau de mer.

(i) Deux tireveilles doivent 6tre attach6es aux extr6mit6s des bossoirs et les garants
et ces tireveilles doivent 6tre assez longs pour atteindre l'eau lorsque le navire est h son
tirant d'eau minimum & la mer et a une bande de 150 d'un bord quelconque. Les poulies
inf6rieures doivent 8tre munies d'un anneau ou d'une maille allong~e disposes pour
6tre passes dans les crocs de suspente, k moins que ne soit install6 un dispositif d'6chappe-
ment d'un module approuv6.

(j) Les embarcations de sauvetage attach6es aux bossoirs doivent avoir leurs palang
prts 6tre utilis~s et des dispositions doivent tre prises pour que les embarcations de
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lifeboats from the falls. The points of attachment of the lifeboats to the falls shall be

so situated as to ensure the lifeboats being easily swung clear of the davits.

Regulation 34

NUMBER OF LIFEBUoYS TO BE PROVIDED

(a) At least eight approved lifebuoys of a type which satisfies the requirements
of Regulation 16 shall be carried. All the lifebuoys shall be fitted with beckets securely
seized.

(b) At least half the lifebuoys shall be provided with approved self-igniting lights
which cannot be extinguished by water. Self-igniting lights shall be kept near the
lifebuoys to which they belong, with the necessary means of attachment. At least one
lifebuoy on each side of the ship shall be fitted with a lifeline at least 15 fathoms (or
27.5 metres) in length.

(c) In the case of tankers, the self-igniting lights shall be of the electric battery type.

CHA PTER I V.-RADIOTELE GRAPHY AND RADIOTELEPHONY

PART A.-APPLICATION AND DEFINITIONS

Regulation 1

APPLICATION

(a) Unless expressly provided otherwise, this Chapter applies to all ships to which
the present Convention applies.

(b) No provision in this Chapter shall prevent the use by a ship or survival craft
in distress of any means at its disposal to attract attention, make known its position
and obtain help.

Regulation 2

DEFINITIONS

For the purpose of this Chapter, unless expressly provided otherwise-

(a) "Radio Regulations" means the General Radiocommunication Regulations
annexed to the international Telecommunication Convention (Madrid, 1932), or any
regulations which have been, or which from time to time in the future may be, substituted
for such regulations.

(b) "Alarm Signal" medns the automatic alarm signal prescribed by the Radio
Regulations for radiotelegraphy.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CLI, p. 5; Vol. CLVI, p. 323; Vol. CLX, p. 441;
Vol. CLXIV, p. 431; Vol. CLXXXI, p. 423; Vol. CLXXXV, p. 412; Vol. CLXXXIX, p. 486;
Vol. CXCIII, p. 273, and Vol. CXCVII,,p. 348.
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sauvetage soient rapidement libr~es des palans, sans qu'il soit n6cessaire que cette
manoeuvre soit simultan~e pour les deux palans. Les points d'attache des embarcations
de sauvetage aux palans seront places de telle sorte que les embarcations de sauvetage
puissent Atre facilement d6gag6es des bossoirs.

Rdgle 34

NOMBRE DE BOUtES DE SAUVETAGE

(a) On doit mettre & bord au moins 8 bou6es de sauvetage approuv6es d'un type
qui satisfasse aux exigences de la R~gle 16. Toutes les bou6es de sauvetage seront munies
de guirlandes solidement amarr6es.

(b) Au moins la moiti6 des bou6es de sauvetage doivent 8tre munies d'appareils
.clairage automatique d'un type approuv6, ne devant pas s'6teindre par l'effet de 1'eau.
Ces appareils doivent 6tre disposes pros des bou6es auxquelles ils appartiennent, avec
les dispositifs d'attache n6cessaires. II doit y avoir une boule au moins, de chaque bord,
qui soit pourvue d'une ligne de sauvetage longue de 27,50 m. (ou 15 brasses) au moins.

(c) Dans le cas de navires-citernes les appareils automatiques d'6clairage doivent
6tre du type & batterie 6lectrique.

CHAPITRE IV - RADIOT.tLtGRAPHIE ET RADIOT LA PHONIE

PARTIE A. - APPLICATION ET DPFINITION

Ragle 1

APPLICATION

(a) Le pr6sent Chapitre, h moins de dispositions expresses contraires, s'applique
a tous les navires auxquels s'applique la Convention.

(b) Aucune disposition de ce Chapitre ne pourra emp~cher un navire ou une embar-
cation rescap~e d'employer tous les moyens disponibles pour attirer l'attention, signaler
sa position et obtenir du secours.

Rdge 2

D]tFINITIONS

Pour l'application du present Chapitre, h moins de dispositions expresses contraires -

(a) L'expression "R~glement des Radiocommunications" d~signe le R~glement
g~n~ral des R~diocommunications annex6 & la Convention Internationale des T616com-
munications (Madrid 1932) 1 ou tout r~glement qui y a W substitu6, ou qui pourra y
6tre substitu6 dans l'avenir L un moment quelconque.

(b) L'expression "Signal d'Alarme" d~signe le signal d'aiarme automatique prescrit
par le R~glement des Radiocommunications relatif h la Radiot6Mlgraphie.

I Socit des Nations, Recueii des Taitds, vol. CLI, p. 4; vol. CLVI, p. 323; vol. CLX,
p. 440; vol. CLXIV, p. 431; vol. CLXXXI, p. 423; vol. CLXXXV, p. 412; vol. CLXXXIX,
p. 486; vol. CXCIII, p. 273, et vol. CXCVII, p. 348.
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(c) "Auto Alarm" means an automatic alarm receiver which responds to the alarm

signal and has been approved.

(d) "Distress frequencies" means the distress frequencies designated for radio-

telegraphy and radiotelephony respectively by the Radio Regulations.*

(e) "Distress Signal" means a distress signal prescribed by the Radio Regulations.

(f) "Qualified Operator" means a person holding an appropriate certificate complying

with the provisions of the Radio Regulations.

(g) An existing installation is one already installed on board a ship at the time

the present Convention comes into force.

(h) A new installation is an installation which replaces an existing installation

or one installed on a ship after the date on which the present Convention comes into force.

Regulation 3

RZADIOTELEGRAPH INSTALLATION

Passenger ships irrespective of size and cargo ships of 1,600 tons gross tonnage and

upwards, unless exempted under Regulation 5, shall be fitted with a radiotelegraph

installation complying with the provisions of Regulations 9 and 10.

Regulation 4

RADIOTELEPHONE INSTALLATION

Cargo ships of 500 tons gross tonnage and upwards but less than 1,600 tons gross

tonnage, unless fitted with a radiotelegraph installation complying with the provisions

of Regulations 9 and 10, shall, provided they are not exempted under Regulation 6,

be fitted with a radiotelephone installation complying with the provisions of Regulation 15.

Regulation 5

EXEMPTIONS FROM REGULATION 3

(a) The Contracting Governments consider it highly desirable not to deviate from

the application of Regulation 3, nevertheless each Administration may grant to individual

passenger and cargo ships belonging to its country exemptions of a partial and/or con-

ditional nature, or complete exemption from the requirements of Regulation 3.

(b) The exemptions permitted under paragraph (a) of this Regulation shall be
granted only to a ship engaged on a voyage where the maximum distance of the ship

from the shore, the length of the voyage, the absence of general navigational hazards,

.* NoTE.-The frequencies prescribed at the present time are 500 kcjs (Radiotelegraphy)
and, when the Radio Regulations annexed to the International Telecommunication Convention
(Atlantic City, 1947) come into force, 2,182 kc/s (Radiotelephony).
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(c) L'expression "Auto-Alarme" d~signe un appareil automatique d'alarme qui est
d6clench6 par le signal d'alarme, et aura t6 approuv6 par l'Administration.

(d) L'expression "Fr~quences de d6tresse" d6signe les fr~quences respectivement
assignees . la Radiot616graphie et b. la Radiot6lphonie par le R1glement des Radio-
communications*.

(e) L'expression "Signal de d~tresse" d~signe un signal de d6tresse prescrit par le
R~glement des Radiocommunications.

(f) L'expression "Op6rateur qualifi6" d~signe une personne poss6dant le certificat
requis conform6ment aux dispositions du R~glement des Radiocommunications.

. (g) Une installation existante est une installation d~j& en place au moment de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

(h) Une installation nouvelle est une installation qui remplacera une installation
existante ou qui sera install6e sur un navire apr~s 1'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

Rggle 3

INSTALLATIONS RADIOTALP-GRAPHIQUES

Les navires k passagers, quelle que soit leur dimension, et les navires de charge

d'une jauge brute 6gale on sup6rieure & 1.600 tonneaux doivent, & moins qu'ils n'en
soient exempt6s par la R~gle 5, tre pourvus d'une installation radiot6l~graphique con-
forme aux dispositions des R1gles 9 et 10.

Rgle 4

INSTALLATIONS RADIOTtLPPHONIQUES

Les navires de charge d'une jauge brute 6gale ou sup~rieure A 500 tonneaux, mais
inf~rieure 1.600 tonneaux, L moins d'6tre pourvus d'une installation radiot~l6graphique,
conform6ment aux dispositions des R~gles 9 et 10, doivent, s'ils n'en sont pas exempt6s
aux termes de la R~gle 6, 6tre pourvus d'une installation radiot616phonique conform6ment
aux dispositions de la R~gle 15.

Rhgle 5

.EXEMPTION DES PRESCRIPTIONS DE LA RIGLE 3

(a) Les Gouvernements Contractants estiment qu'il est particuli~rement indiqu6
de ne pas s'6carter des dispositions de la R~gle 3; cependant chaque Administration
aura le droit d'accorder & certains navires . passagers et & certains navires de charge
appartenant i son pays, des exemptions de caract~re partiel etfou conditionnel, ou m~me
une exemption totale des prescriptions de la RIgle 3.

(b) Les exemptions accord~es en vertu du paragraphe (a) de la pr~sente R~gle ne
seront accord6es qu'b des navires effectuant un voyage au cours duquel la distance maxima

laquelle le navire s'6loignera de la c6te, ]a longueur du voyage, l'absence des risques

* N.B. - La fr6quence prescrite est actuellement de 500 kcs. Radiotdl~graphie. Elle sera
de 2.182 kcs. en Radiot~l~phonie lorsque le R~glement des Radiocommunications (Atlantic City,
1947) entrera en vigueur.
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and other conditions affecting safety are such as to render the full application of
Regulation 3 unreasonable or unnecessary.

(c) Each Administration shall submit to the Organisation as soon as possible after
the first of January in each year a report showing all exemptions granted under sub-
paragraphs (a) and (b) of this Regulation during the previous calendar year.

Regulation 6

EXEMPTIONS FROM REGULATION 4

Each Administration may, if it considers that the route and conditions of the voyage
are such as to render a radiotelephone installation unreasonable or unnecessary, exempt
ships belonging to its country from the requirements of Regulation 4.

PART B.-WATCHES

Regulation 7

WATCHES--RADIOTELEGRAPH

(a) (i) Each ship which in accordance with Regulation 3 is required to be fitted
with a radiotelegraph installation shall, while at sea, carry at least one qualified operator*
and, if not fitted with an auto alarm, shall, subject to the provisions of paragraph (d)

of this Regulation, listen continuously on the radiotelegraph distress frequency in the
medium frequency band by means of a qualified operator using some aural method.

(ii) However, in order to permit the installation of auto alarms developed in accord-
ance with the specification in Regulation 11 in existing passenger ships below 3,000 tons

gross tonnage and existing cargo ships below 5,500 tons gross tonnage, not fitted with
an auto alarm. Administrations may on such ships permit the hours of listening to

be limited to those shown in paragraphs (b) and (c) (i) of this Regulation for a period
not exceeding two years from the date of coming into force of the present Convention.

Passenger Ships

(b) Each passenger ship which in accordance with Regulation 3 is required to be
fitted with a radiotelegraph installation, if fitted with an auto alarm shall, subject to
the provisions of paragraph (d) of this Regulation, and while at sea, listen on the radio-
telegraph distress frequency in the medium frequency band by means of a qualified
operator using some aural method, as follows :-

(i) if carrying or certificated to carry 250 passengers or less, at least 8 hours listening

a day in the aggregate;'

(ii) if carrying or certificated to carry more than 250 passengers and engaged on
a voyage exceeding 16 hours duration between two consecutive ports, at least

* NoTE.-In some countries called radio officer.

No. 2163



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 301

habituels de la navigation et autres conditions affectant la s6curit6 sont telles que l'appli-
cation int~grale de la R6gle 3 n'est ni raisonnable ni n6cessaire.

(c) Chaque Administration soumettra h l'Organisation, d~s que possible, apr~s
le ler janvier de chaque ann6e un rapport indiquant toutes les exemptions accord6es
en vertu des alin6as (a) et (b) de la pr6sente R6gle, au cours de l'ann~e civile prc~dente.

Rdgle 6

EXEMPTION DES PRESCRIPTIONS DE LA RtGLE 4

Toute Administration peut, si elle estime que la route suivie et les conditions du
voyage sont telles qu'une installation radiot6lMphonique n'est ni raisonnable ni ncessaire,

exempter des navires appartenant h son pays des prescriptions de la R~gle 4.

PARTIE B - SERVICES D'COUTE

Rgle 7

SERVICES D'ICOUTE RADIOT]Lt]GRAPHIQUES

(a) (i) Tout navire qui, conform6ment aux dispositions de la R~gle 3, doit 8tre
obligatoirement pourvu d'une installation radiot6l6graphique, doit avoir h bord, lorsqu'il
est b la mer, au moins un op6rateur qualifi f et, s'il n'est pas muni d'un auto-alarme,
doit, sous r6serve des dispositions du paragraphe (d) de la pr~sente R~gle, assurer un
service d'6coute permanent sur la fr~quence de d6tresse radiot6l6graphique dans la
bande des fr~quences moyennes, au moyen d'un op~rateur qualifi effectuant la veille h
'6coute.

(ii) Cependant en vue de permettre l'installation d'auto-alarmes r~alis~s conform6-
ment & la nouvelle specification contenue dans la R~gle 11 les Administrations pourront
permettre que les heures d'6coute soient limit6es h celles pr~vues aux paragraphes (b)
et (c) (i) de la pr6sente R~gle pendant une p~riode n'exc6dant pas deux ans & partir de la
mise en vigueur de la pr6sente Convention, sur les navires & passagers existants de moins
de 3.000 tonneaux et sur les navires de charge existants de moins de 5.500 tonneaux,
qui ne seraient pas d~j& pourvus d'un auto-alarme.

Navires a passagers

(b) Tout navire & passagers qui doit 6tre obligatoirement muni d'une installation
radiot6l~graphique en vertu de la R~gle 3 doit s'il est pourvu d'un auto-alarme, sous
r6serve des dispositions figurant au paragraphe (d) de la pr6sente R~gle et tant qu'il
est A la mer, assurer un service d'6coute sur la fr6quence de d~tresse radiot6lMgraphique
dans la bande des fr6quences moyennes, au moyen d'un op~rateur qualifi effectuant
la veille & l'6coute dans les conditions suivantes : -

(i) s'il transporte ou est autoris6 k transporter jusqu'h 250 passagers, un total
d'au moins 8 heures d'6coute par jour;

(ii) s'il transporte ou est autoris6 h transporter plus de 250 passagers et s'il effectue
un voyage entre deux ports cons~cutifs dont la dur~e d~passe 16 heures, un

t N.B. - Appel6 dans certains pays: officier-radiotd1dgraphiste.
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16 hours listening a day in the aggregate. In this case the ship shall carry
at least two qualified operators;

(iii) if carrying or certificated to carry more than 250 passengers and engaged on
a voyage of less than 16 hours duration between two consecutive ports, at
least 8 hours listening a day in the aggregate.

Cargo Ships

(c) (i) Each cargo ship which in accordance with Regulation 3 is required to be
fitted with a radiotelegraph installation, if fitted with an auto alarm shall, subject to the
provisions of paragraph (d) of this Regulation and, while at sea, listen on the radio-
telegraph distress frequency in the medium frequency band by means of a qualified
operator using some aural method, as follows :-

(a) if of 5,500 tons gross tonnage and upwards, for at least 8 hours a day in
the aggregate;

(b) if of 1,600 tons gross tonnage and upwards but less than 5,500 tons gross
tonnage for at least 8 hours a day in the aggregate. Administrations
which on account of their special conditions find it impracticable to impose
8 hours listening shall take steps to ensure the maximum hours of listening
possible and not less than 2 hours a day in the aggregate.*

(ii) Each cargo ship of 500 tons gross tonnage and upwards but less than 1,600
tons gross tonnage and fitted with a radiotelegraph installation as a consequence of
Regulation 4, shall carry at least one qualified operator and shall, subject to the provisions
of paragraph (d) of this Regulation, and while at sea, listen on the radiotelegraph distress
frequency in the medium frequency band, by means of a qualified operator using some
aural method, during such periods as may be determined by the Administration.

(d) During the period when a qualified operator is required by this Regulation to
i*sten ou the distress frequency the operator may discontinue such listening during the

time when he is handling traffic on. other frequencies, or performing other essential radio
duties, but only if it is impracticable to listen by some aural means such as split headphones
or loud speaker. When this aural listening is impracticable, the auto alarm if fitted shall
be in operation. The provisions of this paragraph shall not relieve the ship from com-
pliance with the provisions of the Radio Regulations in regard to the "silence periods".

(e) In all ships fitted with an auto alarm this auto alarm shall, while the ship is
at sea, be in operation whenever there is no listening being done under paragraphs (b),
(c) or (d).

* NOTE. - The Netherlands Administration find it impracticable to comply entirely with
this subparagraph, in respect of cargo ships of 1,600 tons gross tonnage and upwards but less
than 3,500 tons gross tonnage. Nevertheless this Administration agrees to take steps to ensure
the maximum possible hours of listening in such ships.
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total d'au moins 16 heures d'6coute par jour. Dans ce cas le navire devra avoir
A bord au moins deux op6rateurs qualifi6s;

(iii) s'il transporte ou est autoris6 A transporter plus de 250 passagers et s'il effectue
un voyage entre deux ports cons6cutifs d'une dur6e de moins de 16 heures,
un total d'au moins 8 heures d'6coute par jour.

Navires de charge

(c) (i) Tout navire de charge qui, conform~ment & la R~gle 3, doit 6tre pourvu
d'une installation radiotdl6graphique, s'il est muni d'un auto-alarme, doit, sous r6serve
des dispositions du paragraphe (d) de la pr6sente R~gle et lorsqu'il est A ]a mer, assurer
un service d'6coute sur la fr6quence de d6tresse radiot~l6graphique, dans la bande des
frquences moyennes, au moyen d'un op6rateur qualifi6 effectuant la veille A l'coute
dans les conditions suivantes : -

(a) A bord des navires d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure A 5.500 tonneaux,
pendant au moins 8 heures par jour au total ;

(b) A bord des navires d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure h 1.600 tonneaux
mais infrieure A 5.500 tonneaux, pendant au moins huit heures par jour
au total. Les Administrations qui, en raison de conditions qui leur sont
particuli~res, se trouvent dans l'impossibilit6 d'imposer un service d'6coute
de 8 heures devront prendre des dispositions pour assurer le nombre maxi-
mum possible d'heures d'6eoute, qui ne sera pas inf6rieur A 2 heures par
jour au total*.

(ii) Tout navire de charge d'une jauge brute 6gale ou sup6rieure A 500 tonneaux
mais inf6rieure A 1.600 tonneaux, pourvu d'une installation radiot6l6graphique par applica-
tion de la R~gle 4, doit avoir A bord au moins un op6rateur qualifi6 et doit, sous r6serve
des dispositions du paragraphe (d) de la pr6sente R6gle et lorsqu'il est A la mer, assurer
un service d'6coute sur la fr~quence de d~tresse radiot lMgraphique, dans la bande des
fr6quences moyennes, au moyen d'un op6rateur qualifi6 faisant la veille A l'6coute, pendant
les p6riodes qui pourront 8tre prescrites par l'Administration.

(d) Aux heures oh un operateur qualifi6 devra, en vertu de la pr6sente R~gle, 6couter
sur la fr~quence de d~tresse, cet op~rateur pourra interrompre ce service, lorsqu'il assurera
le service du trafic sur d'autres fr6quences, ou accomplira d'autres fonctions essentielles
relatives A la Radio ; il ne pourra le faire que si en pratique il lui est impossible d'assurer
l'coute par quelque autre moyen, tels que : casque A deux branchements ou haut-parleur.
Si cette veille A l'6coute est impossible dans la pratique, l'auto-alarme, s'il y en a un
A bord, devra 6tre mis en service. Les dispositions du present paragraphe ne dispensent
pas le navire de se conformer aux dispositions du R~glement des Radiocommunications
relatives "aux priodes de silence."

(e) A bord de tous les navires munis d'un auto-alarme, cet auto-alarme devra,
lorsque le navire est A la mer, 6tre mis en service A tous les moments oh il ne sera pas
effectu6 de veille en vertu du paragraphe (b), (c) ou (d).

* N.B. - L'Administration des Pays-Bas estime pratiquement impossible de se conformerentirement aux termes de cet alina, en ce qui concerne les navires de charge de 1.600 tonneauxde jauge brute et au-dessus, et de moins de 3.500 tonneaux de jauge brute. NManmoins, cetteAdministration est d'accord pour prendre des mesures destinies A assurer le nombre maximum
possible d'heures d'6coute h bord de ces navires.
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(1) The listening periods provided for by this Regulation, including those which
are determined by the Administration, should be maintained preferably during periods

prescribed for radiotelegraph service by the Radio Regulation.

Regulation 8

WATCHES-RADIOTELEPHONE

Each ship which is fitted with a radiotelephone installation in accordance with

Regulation 4 shall, for safety purposes, carry at least one qualified operator (who may
be a member of the crew holding only a certificate for radiotelephony) and shall, while

at sea, listen on the radiotelephone distress frequency in the medium frequency band

during such periods as may be determined by the Administration.

PART C.-TECHNICAL REQUIREMENTS

Regulation 9

RADIOTELEGRAPH STATIONS

(a) The ship's radiotelegraph station shall be so located that no harmful interference
from extraneous mechanical or other noise will be caused to the proper reception of

radio signals. The station shall be placed as high in the ship as is practicable, so that
the greatest possible degree of safety may be secured.

(b) There shall be provided between the radiotelegraph operating room and the

bridge and one other place, if any, from which the ship is navigated, an efficient two-way

system for calling and voice communication which shall be independent of the main

communication system on the ship.

(c) A reliable clock, equipped with a dial not less than 5 inches in diameter and

provided with a concentric seconds hand, shall be securely mounted in the radiotelegraph

operating room in such a position that the entire dial can be easily and accurately observed
by the operator from the telegraph operating position and the aiitn ql - test;ng postion.

(d) A reliable emergency light shall be provided in the radiotelegraph operating

room permanently arranged so as to provide satisfactory illumination of the operating

controls of the main and emergency radiotelegraph installations and of the clock required
by paragraph (c) of this Regulation.

(e) If a separate emergency radiotelegraph operating room is provided the require-
ments of paragraphs (b). (c) and (d) shall apply to it.

(f) The ship's radiotelegraph station shall be provided with such spare parts, tools

and testing equipment as will enable the radiotelegraph installation to be maintained
in efficient working condition while at sea.

Regulation 10

RADIOTELEGRAPH INSTALLATIONS

(a) Except as otherwise expressly provided in this Regulation-

No. 2163



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 305

(f) Les p6riodes d'6coute pr6vues par la pr6sente R~gle, y compris celles fix~es
par l'Administration, devront tre observ6es de pr6ference aux heures fixdes par le
R~glement des Radiocommunications pour le service radiot ldgraphique.

Rhgle 8

SERVICE D'ACOUTE - RADIOT]LAPHONIE

Tout navire muni d'une installation radiot6l6phonique, conformment & la R~gle 4,
doit, pour des raisons de s6curit6, avoir bord au moins un op6rateur qualifi6 (qui pourra
8tre un membre de l'6quipage ne poss6dant qu'un certificat de Radiot 16phoniste) et
assurer, lorsqu'il est L la mer, un service d'6coute sur ]a fr~quence de d~tresse radiot616-
phonique, dans la bande des fr~quences moyennes, pendant les p6riodes qui pourront
etre fix~es par l'Administration.

PARTIE C - CONDITIONS TECHNIQUES REQUISES

Rhgle 9

STATIONS DE RADIOTALAGRAPHIE

(a) La station de radiot~l6graphie doit 8tre plac6e de telle mani6re qu'aucun brouillage
nuisible provenant d'un bruit ext6rieur, d'origine m6canique ou autre, n'emp~che une
r6ception convenable des signaux radiot616graphiques. La station doit 6tre plac6e aussi
haut que possible sur le navire afin d'assurer la plus grande s6curit6 possible.

(b) On doit pr~voir entre la cabine de radiot6l~graphie et la passerelle et un autre
endroit, s'il en existe, d'oii lon dirige le navire, une liaison bilat6rale, efficace pour appeler
et converser, qui doit 6tre ind~pendante du r6seau principal du navire.

(c) Une pendule d'un fonctionnement sfir dont le diam&tre de cadran ne sera pas
inf~rieur . 12,5 cm (ou 5 pouces), munie d'une aiguille centrale battant la seconde, sera
solidement fix6e dans la cabine de radiotdi6graphie. Sa position doit 6tre telle que le
cadran entier puisse 6tre observ6 facilement et avec pr6cision par l'op6rateur, de la
position de travail t6l6graphique et de la position d'essai de l'auto-alarme.

(d) La cabine de radiot~l6graphie doit avoir un clairage de secours d'un fonctionne-
ment stir, instaI6 en permanence de fagon & fournir un 6clairage satisfaisant des appareils
de commande et de contr6le des installations principales et de secours ainsi que de la
pendule exig6e par le paragraphe (c) de la pr6sente R6gle.

(e) S'il existe une cabine de radiot lMgraphie de secours distincte, elle doit 6tre
soumise aux dispositions des paragraphes (b), (c) et (d).

(t) La station de radiot~l~graphie du navire doit 8tre pourvue des pikes de rechange,
de l'outillage et des appareils de contr61e n~cessaires pour maintenir en bonne condition

de fonctionnement l'installation radiot61Mgraphique pendant que le navire est A la mer.

Rgle 10

INSTALLATIONS RADIOTALAGRAPHIQUES

(a) Sauf dispositions expresses contraires de la pr6sente R6gle
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(i) The radiotelegraph installation shall comprise a main installation and an
emergency (reserve) installation, electrically separate and electrically independ-
ent of each other.

(ii) A main and an emergency aerial shall be provided and installed, provided
that the Administration may except any ship from the provision of an emergency
aerial if it is satisfied that the fitting of such an aerial is impracticable or un-
reasonable, but in such case a spare aerial completely assembled for immediate
replacement shall be carried.

The main aerial shall be suitably protected against breakage caused by
whipping of the mast or masts.

(iii) The main installation shall include a main transmitter, main receiver, and
main source of energy.

(iv) The emergency (reserve) installation shall include an emergency transmitter,
emergency receiver, and emergency source of energy.

(b) In the case of existing installations on passenger ships the application of the
requirement for a separate emergency transmitter and a separate emergency source
of energy may, if the main transmitter and main source of energy comply with all the
requirements for the emergency transmitter and emergency source of energy as defined
in this Regulation, be delayed for a period not exceeding three years from the coming
into force of the present Convention.

(c) In the case of-

(i) existing installations on cargo ships, and

(ii) new installations on cargo ships of 500 tons gross tonnage and upwards but
less than 1,600 tons gross tonnage,

if the main transmitter and main source of energy comply with all the requirements
for the emergency transmitter and the emergency source of energy, the latter are not
obligatory.

(d) The main and emergency (reserve) installations shall he canhle nf being quickly
connected with either the main aerial or the emergency aerial if installed.

(e) All parts of the emergency (reserve) installation shall be placed as high in the
ship as is practicable so that the greatest possible degree of safety may be secured.

(f) The main and emergency (reserve) transmitters shall be capable of transmitting
on the radiotelegraph frequency, and of using a class of emission, assigned by the Radio
Regulations for the purpose of distress in the medium frequency band, and shall have
a depth of modulation of not less than 70 per cent. In addition, the main transmitter
shall be capable of transmitting on the frequencies, and of using a class of emission,
assigned by the Radio Regulations for the purpose of safety of navigation in the medium
frequency band.

(g) In new installations the main and emergency (reserve) transmitters shall have
a note frequency of more than 450 and less than 1,350 cycles per second.

(h) The main and emergency (reserve) transmitters shall have a minimum normal
range as specified below, that is to say, they must be capable of transmitting clearly
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(i) L'installation radiot16Mgraphique doit comprendre une installation principale
et une installation de secours (r~serve), 6lectriquement s~par6es et 6lectriquement
ind~pendantes l'une de l'autre.

(ii) Un a6rien principal et un a6rien de secours doivent 6tre pr6vus et install6s,
6tant entendu toutefois que l'Administration peut exempter tout navire des
prescriptions relatives & l'a6rien de secours si elle consid6re que l'installation
de cet a6rien n'est ni praticable ni raisonnable. Mais en ce cas on doit pr6voir
. bord un a6rien de secours compl6tement assemb6, en vue d'un remplacement

imm~diat.
L'a6rien principal doit 6tre correctement prot6g6 d'une rupture caus6e

par les vibrations du ou des mats.
(iii) L'installation principale doit comprendre un 6metteur principal, un r6cepteur

principal et une source principale d'6nergie.
(iv) L'installation de secours (r6serve) doit comprendre un 6metteur de secours,

un rcepteur de secours et une source d'6nergie de secours.

(b) Pour les installations existantes sur les navires h passagers et dans le cas oii
l'6metteur principal et la source d'6nergie principale remplissent toutes les conditions
requises de l'6metteur de secours et de la source d'6nergie de secours, tels qu'ils sont
d~finis dans la pr6sente R~gle, l'application de la prescription concernant l'existence
a'un 6metteur de secours s6par6 et d'une source d'6nergie de secours s6par6e peut 6tre
diff6r~e pendant une p~riode n'exc6dant pas trois ans & partir de la mise en vigueur de
la pr6sente Convention.

(c) En ce qui concerne

(i) les installations existantes sur les navires de charge,
(ii) les installations nouvelles sur les navires de charge d'une jauge brute 6gale ou

sup~rieure 4 500 tonneaux mais inf6rieure & 1.600 tonneaux.

si l'6metteur principal et la source d'6nergie principale remplissent toutes les conditions
requises pour l'6metteur de secours et pour la source d'6nergie de secours, ces derniers
ne sont pas obligatoires.

(d) Les installations principales et de secours doivent pouvoir Itre connect6es rapide-
ment soit avec l'a6rien principal, soit avec l'a6rien de secours, s'il en existe un.

(e) Tous les 616ments de l'installation de secours (r6serve) doivent 6tre plac6s sur
le navire aussi haut que possible pour assurer la plus grande s6curit6 possible.

(I) L'6metteur et 1; metteur de secours (reserve) doivent pouvoir 6mettre sur la
fr~quence radiot~l~graphique, et utiliser une classe d'6mission, assign6es par le R&glement
des Radiocommunications, dans la bande des fr6quences moyennes, aux besoins de la
d tresse et doivent avoir un taux de modulation d'au moins 70 pour cent. De plus, l'6met-
teur principal doit pouvoir 6mettre sur les fr~quences et utiliser une classe d'6mission
assignees par le R~glement des Radiocommunications, dans la bande des fr6quences
moyennes, aux besoins de la s6curit6 de la navigation..

(g) Dans les installations nouvelles, l'6metteur principal et l'6metteur de secours
(r6serve) doivent avoir une fr6quence de modulation sup6rieure h 450 et inf6rieure A
1.350 cycles par seconde.

(h) Les 6metteurs principal et de secours (reserve) doivent avoir une portbe normale
minimum telle qu'elle est sp~cifi6e ci-dessous, c'est-h-dire qu'ils doivent pouvoir trans-
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perceptible signals from ship to ship by day and under normal conditions and circum-
stances over the specified ranges.* (Clearly perceptible signals will normally be received

if the R. M. S. value of the field strength at the receiver is at least 50 microvolts per
metre.)

Minimum normal range in miles

Main Emergency
transmitter transmitter

All passenger ships, and cargo ships of 1,600 tons
gross tonnage and over .................... 150 100

Cargo ships below 1,600 tons gross tonnage ..... 100 75

(i) (i) The main and emergency receivers shall be capable of receiving the radio-
telegraph frequency, and the classes of emission, assigned by the Radio Regulations

for the purpose of distress in the medium frequency band.

(ii) In addition, the main receiver shall permit of the reception of such of the

frequencies and classes of emission used for the transmission of time signals, meteorological

messages and such other communications relating to safety of navigation as may be
considered necessary by the Administration.

(iii) The auto alarm receiver may be used as the emergency receiver.

* In the absence of a direct measurement of the field strength the following data may be used
as a guide for approximately determining the normal range

Total aerial
Normal range in miles Metre-amperest power (watts) t

200 128 200
175 102 125
150 7 71
125 58 41
100 45 25
75 34 14

t This figure represents the product of the maximum height of the aerial above the deepest
load water line in metres and the aerial current in amperes (R.M.S. value).

The values given in the second column of the table correspond to an average value of the ratio
effective aerial height = 047

maximum aerial height

This ratio varies with local conditions of the aerial and may vary between about 0-3 and 0"7.
* The values given in the third column of the table correspond to an average value of the

ratio
radiated aerial power

total aerial power

This ratio varies considerably according to the values of effective aerial height and aerial
resistance.
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mettre aux distances sp6cifi6es des signaux clairement perceptibles de navire h navire,
de jour, et dans des conditions et des circonstances normales.* (Des signaux clairement
perceptibles doivent normalement pouvoir 6tre regus si la valeur efficace de l'intensit6
de champ au r6cepteur est au moins de 50 microvolts par m~tre.)

Porie minimum normale en milles marins

l'metteur A'metteur
principal de secours

Tous navires passagers, et navires de charge de
1.600 tonneaux et au-dessus ................ 150 100

Navires de charge de moins de 1.600 tonneaux .. 100 75

(i) (i) Le rdcepteur principal et le r6cepteur de secours doivent pouvoir recevoir
sur la fr6quence radiot l6graphique et dans les classes d'6missions assign6es par le Rlgle-
ment des Radiocommunications, dans la bande des frdquences moyennes, aux besoins
de la d6tresse.

(ii) En outre, le r6cepteur principal doit permettre la r6ception des fr6quences
et des classes d'6missions utilis6es pour la transmission des signaux horaires, des messages
m~t~orologiques et de toutes autres communications relatives & la s6curit6 de la navigation
que radministration peut consid6rer comme n6cessaires.

(iii) Le r6cepteur de l'auto-alarme peut tenir lieu de r6cepteur de secours.

* En l'absence d'une mesure directe de l'intensit6 de champ, les donn6es suivantes peuvent
servir de guide pour determiner approximativement la port~e normale :

Portie normale Puissance totale dans
en milles marins Mitres-A nprest l'adrien (watts) t

200 128 200
175 102 125
150 76 71
125 58 41
100 45 25
75 34 14

t Ce nombre repr~sente le produit de la hauteur maximum, exprim6e en m~tres, de l'adrien
au-dessus de la ligne de charge maximum par le courant de l'adrien exprim6 en amperes (valeur
efficace).

Les valeurs donn6es dans la table (colonne 2) correspondent h une valeur moyenne du rapport:
hauteur effective d'a~rien

= 0,47
hauteur maximum d'a6rien

Ce rapport varie avec les conditions locales de l'a~rien et peut varier entre 0,3 et 0,7 environ.
t Les valeurs donn6es par le tableau (colonne 3) correspondent L une valeur moyenne du

rapport :.
puissance rayonn~e par l'a6rien

= 0,08
puissance totale dans l'a~rien

Ce rapport vaie considdrablement suivant les valeurs de la hauteur effective et de la r6sistance
de l'adrien.
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(j) The main receiver shall have sufficient sensitivity to produce signals in headphones
or by means of a loudspeaker when the receiver input is as low as 100 microvolts. The
emergency receiver shall have the same sensitivity except in cases where an approved
auto alarm is used as the emergency receiver.

(k) There shall be available at all times, while the ship is at sea, a supply of electrical
power sufficient for operating the main installation over the normal range required by
paragraph (h) of this Regulation as well as for the purpose of charging any batteries
forming part of the radiotelegraph installation. The voltage of the supply for the main
installation shall be maintained as near the rated voltage as possible, and if practicable
within EE 10 per cent.

(1) The emergency (reserve) installation shall be provided with a source of energy
independent of the propelling power of the ship and of the ship's electricity system.
The source of energy shall preferably consist of accumulator batteries and shall under
all circumstances be capable of being put into operation rapidly and of operating the
emergency (reserve) transmitter and receiver for at least six hours continuously under
normal working conditions besides any of-the additional loads mentioned below,

(n) The emergency source of energy may be used only to supply

(i) the emergency installation and the automatic alarm signal keying device specified
in paragraph (s) of this Regulation;

(ii) the emergency light specified in paragraph (d) of Regulation 9;

(iii) the auto alarm; and

(iv) the direction finder.

(n) Notwithstanding the provisions of paragraph (in) of this Regulation, in cargo
ships, an Administration may authorise the use of the emergency source of energy for
a small number of low-power emergency circuits which are wholly confined to the upper
part of the. ship, such as emergency lighting on the boat deck, on condition that these
can be readily disconnected if necessary.

(o) The emergency source of energy and its switchboard shall be readily accessible
to the radio operator and shall wherever possible be placed in close proximit to a raiA

room.
(p) While the ship is at sea, accumulator batteries, whether forming part of the

main installation or emergency (reserve) installation, shall be brought up to the normal
fully-charged condition daily.

(q) The radiotelegraph installation shall be provided with. a device permitting
changeover from transmission to reception and vice versa without manual switching.
The application of this requirement may be delayed for one year aftr the date of the
coming into force of the. present C onvention.

(r) All steps shall be taken to eliminate so far as is possible the causes of, and to
suppress, radio interference from electrical and other apparatus on board.

(s) In addition to means for manually transmitting the auto alarm signal, an auto-
matic alarm signal keying device shall be provided, capable of automatically keying the
main and the emergency (reserve) installation so as to transmit the alarm -signal. If
electrically operated, this keying device shall be capable of operation from the emergency
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(j) Le r~cepteur principal doit avoir une sensibilit6 suffisante pour donner des signaux
dans les 6couteurs ou dans un haut-parleur, m~me lorsque la tension d'entr6e du rccepteur
n'est que de 100 microvolts. Le rcepteur de secours doit avoir la m~me sensibilit6 except6
dans les cas ob un syst6me agr 6 d'auto-alarme est utilis6 comme r~cepteur de secours.

(k) Une alimentation d'6nergie 6lectrique, suffisante pour faire fonctionner l'instal-
lation principale, . la porte normale requise par le paragraphe (h) de la pr6sente R~gle
aussi bien que pour charger toutes les batteries d'accumulateurs faisant partie de l'instal-
lation radiot lMgraphique, doit 6tre disponible A tout moment pendant que le navire
est 5. la mer. La tension de l'alimentation de l'installation principale doit 8tre maintenue
aussi pros que possible de la tension normale, et si possible &- ± 10 pour cent pr~s.

(1) L'installation de secours (reserve) doit 6tre munie d'une source d'6nergie ind.6-
pendante de celle de la puissance propulsive du navire et de son r~seau 6lectrique. Cette
source doit 6tre constitu6e de pr6f6rence par des batteries d'accumulateurs et doit en toutes
circonstances pouvoir 6tre mise en marche rapidement et faire fonctionner l'6metteur
et le r~cepteur de secours (r6serve) dans des conditions normales d'exploitation, pendant
au moins six heures consdcutives, et, en outre, toutes les autres charges suppl~mentaires
mentionn6es plus bas.

(m) La source d'6nergie de secours ne doit 6tre utilis6e que pour alimenter

(i) l'installation de secours et le dispositif de manipulation automatique du signal
d'alarme sp6cifi6 au paragraphe (s) de la pr6sente R~gle;

(ii) l'6clairage du signal d'alarme sp6cifi6 an paragraphe (d) de la R6gle 9;

(iii) l'auto-alarme ; et
(iv) le radiogoniom~tre.

(n) Nonobstant les prescriptions du paragraphe (m) de la pr6sente R6gle, une Ad-
ministration peut, en ce qui concerne les navires de charge, autoriser l'usage de la source
d'6nergie de secours pour alimenter un petit nombre de circuits de secours de faible
puissance enti~rement localis6s k la partie sup6rieure du navire, a la condition que ces
circuits puissent 6tre facilement coup6s, si n6cessaire.

(o) La source d'6nergie de secours et son tableau de distribution doivent 8tre facile-
ment accessibles & l'op6rateur de radiot~l6graphie et doivent, quand cela est possible,
se trouver dans le voisinage imm6diat de la cabine de radiot6l~graphie.

(p) Pendant que le navire est a la mer, les batteries d'accumulateurs, qu'elles fassent
partie de l'installation principale on de l'installation de secours (r6serve), doivent 6tre
chaque jour charg~es a pleine charge.

..- (q) L'installation radiot lMgraphique doit 6tre munie d'un dispositif permettant
le passage de l'6mission A la reception et vice-versa sans commutation manuelle. L'appli-
cation de cette prescription peut 6tre diff6r6e pendant une annie & dater de la mise en
vigueur de la pr6sente Convention.

(r) On prendra toutes dispositions utiles pour 6liminer autant que possible les
causes de brouillage radio~lectriques provenant des appareils 6lectriques et des autres
appareils du bord et pour supprimer ce brouillage.

(s) Pour 6mettre le signal d'alarme, on doit pr6voir, outre les moyens d'4mission
manuelle, un appareil de manipulation automatique capable d'actionner l'installation
principale et l'installation de secours (r6serve). Si ce dispositif de manipulation est com-
mand4 6lectriquement, il doit pouvoir fonctionner sur la source d'6nergie de secours.
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power supply. The application of this requirement may be delayed for two years after
the date of the coming into force of the present Convention.

(t) At sea, if not used for communications, the emergency transmitter shall be
tested daily using a suitable artificial aerial, and at least once during each voyage using
the emergency aerial if installed. The emergency power supply shall also be tested daily.

(u) Notwithstanding the provisions of Regulation 4, an Administration may, in the
case of cargo ships below 1,600 tons gross tonnage, relax the full requirements of Regu-
lation 9 and this Regulation, provided that the standard of the installation shall in no
case fall below the equivalent of that prescribed under Regulation 15 for radiotelephone
installations so far as applicable.

Regulation 11

AUTo ALARMS

(a) Any new type of auto alarm which is approved after the date of coming into
force of the present Convention for use in accordance with the present Regulations shall
comply with the following minimum requirements --

(i) In the absence of interference of any kind it must be capable of being operated,
without manual adjustment, by any alarm signal transmitted on the radio-
telegraph distress frequency in the medium frequency band using the classes
of emission assigned by the Radio Regulations for the alarm signal, provided
that the frequency does not vary more than 8 kc/s from the nominal frequency
and the strength of the signal at the receiver input is greater than 100 micro-
volts and less than I volt.

(ii) In the absence of interference of any kind it shall be operated by either three
or four consecutive dashes when the dashes vary in length from 3.5 to as
near 6 seconds as possible and the spaces vary in length between 1-5 seconds
and the lowest practicable value, preferably not greater than 10 milliseconds.

(iii) It must not be actuated by atmospherics or by any signal other than the
alarm signal, provided that the received signals do not in fact constitute a
signal falling within the tolerance limits indicated in (ii).

(iv) The selectivity of the auto alarm shall be such as to provide a practically
uniform sensitivity within 8 kc/s on each side of the distress frequency and to
provide outside this band a sensitivity which decreases as rapidly as possible,
in conformity with the best engineering practice.

(v) If practicable, the auto alarm in the priesence bf atmospherics or interfering
signals shall automatically adjust itself so that within a reasonably Short
time it approaches the condition in which it can most readily distinguish the
alarm signal.

(vi) When operated by an alarm signal, or in the event of failure of the apparatus,
the auto alarm shall cause a continuous audible warning to be given in the
radiotelegraph operating room, in the radio operator's cabin, and on the

bridge. If practicable, warning shall also be given in the case of failure of
any part of the whole alarm receiving system. Only one switch for stopping
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L'application de cette prescription peut 6tre diff6r6e pendant deux ans 'k dater de la mise
en vigueur de la pr6sente Convention.

(t) Pendant que le navire est & la mer, l'6metteur de secours, s'il n'est pas utilis6
pour les communications, doit 6tre essay6 chaque jour sur une antenne fictive convenable,
et une fois au moins pendant chaque voyage sur l'a6rien de secours s'il est mont6. La
source d'6nergie de secours doit aussi tre essay6e chaque jour.

(u) Nonobstant les prescriptions du R~glement 4 une Administration peut, en ce
qui concerne les navires de charge de moins de 1.600 tonneaux de jauge brute, admettre
des att6nuations &. la R~gle 9 et h la pr6sente R~gle, pourvu qu'en aucun cas la qualit6
de l'installation ne puisse 6tre inf6rieure au niveau exig6 par la R6gle 15 pour les instal-
lations radiot~l6phoniques, dans la mesure oii cette R6gle est applicable.

R~gle 11

AUTO-ALARMES

(a) Tout nouveau type d'auto-alarme qui sera approuv6 apr6s la date d'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention, pour 6tre utilis6 conform6ment A la pr6sente R~gle,
devra r6pondre aux conditions minimums suivantes :

(i) En l'absence de brouillage de toute nature, il doit 6tre mis en action, sans
r6glage manuel, par tout signal d'alarme transmis sur la fr6quence radiot6l6-
graphique de d6tresse en utilisant les classes d'6mission assign6es dans la bande
des fr6quences moyennes par le R~glement des Radiocommunications pour le
signal d'alarme, pourvu que la fr6quence ne s'6carte pas de plus de 8 kcs. de
la fr6quence nominale et que l'intensit6 du signal h l'entr6e du r6cepteur soit
sup~rieure ' 100 microvolts et inf6rieure & 1 volt.

(ii) En l'absence de brouillage de toute nature il doit tre actionn6 par trois ou
quatre traits cons6cutifs quand la dur6e des traits varie de 3,5 secondes 6 une
valeur aussi proche que possible de 6 secondes et quand la dur6e de l'intervalle
varie entre 1,5 seconde et la plus petite valeur possible ne d6passant pas de
pr6f6rence 10 millisecondes.

(iii) I1 ne doit pas 6tre actionn6 par les atmosph6riques ou par tout signal autre
que le signal d'alarme pourvu que les signaux regus ne constituent pas en fait
un signal tombant dans les limites de tolerance indiqu6es en (ii).

(iv) La s6lectivit6 de l'auto-alarme doit 8tre telle qu'elle produise une sensibilit6
pratiquement uniforme dans une bande de 8 Kc/s de chaque c6t6 de la fr~quence
de d6tresse et, en dehors de cette bande, une sensibilit6 d6croissant aussi rapide-
ment que possible, conform6ment aux meilleures r~gles de la technique.

(v) Si possible, l'auto-alarme en pr6sence d'atmosph6riques ou de brouillage, doit
automatiquement se r6gler pour que, dans un d~lai raisonnablement court,
il se rapproche des conditions dans lesquelles le signal d'alarme peut le plus
facilement 6tre distingu6.

(vi) Quand l'appareil est actionn6 par un signal d'alarme ou de d6faillance de
l'appareil, rauto-alarme doit produire un avertissement audible continu dans
la cabine de radiot lMgraphie, dans la cabine des op6rateurs et sur la passe-
relle. Si possible, l'avertissement doit aussi 6tre donn6 dans le cas d'une d6fail-
lance d'un 616ment quelconque du syst~me r6cepteur d'alarme. Un seul inter-
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the warning shall be provided and this shall be situated in the radiotelegraph

operating room.

(vii) For the purpose of regularly testing the auto alarm, the apparatus shall include

a generator pre-tuned to the distress frequency and a keying device by means
of which an alarm signal of the minimum strength indicated in (i) is produced.

(viii) The auto alarm shall be capable of withstanding vibration, humidity, and

changes of temperature, equivalent to serve conditions experienced on board

ships at sea, and shall continue to operate under such conditions.

(b) Before a new type of auto alarm is approved the Administration concerned
must be satisfied, by practical tests made under operating conditions equivalent to those

obtaining in practice, that the apparatus complies with paragraph (a) of this Regulation.

(c) In ships fitted with an auto alarm the radio operator shall test the efficiency

of the auto alarm at least once every 24 hours while at sea and report to the master or

the officer on watch on the bridge whether or not it is in working order.

Regulation 12

DIRECTION FINDERS

(a) The direction-finding apparatus required by Regulation 12 of Chapter V shall

be efficient and capable of receiving signals with the minimum of receiver noise and of

taking bearings from which the true bearing and direction may be determined.

(b) It shall be capable of receiving signals on the medium frequencies assigned by
the Radio Regulations for the purposes of distress and direction-finding and for maritime

radio beacons.

(c) In the absence of interference the apparatus shall have a sensitivity sufficient

to permit of accurate bearings being taken on a signal having a field strength as low
as 50 inirrnv+c per metre.

(d) Efficient co m unication shall be provided between the direction-finding apparatus

and the bridge.

(e) All direction finders shall be calibrated to the satisfaction of the Administration

on first installation and the calibration shall be verified whenever any changes are made

in the position of any aerials or of any structures on deck which might affect appreciably

the accuracy of the direction finder. The calibration particulars shall be checked at
yealy int. .als, or as near thereto as pos .sl recoru shall be kept of the calibrations

and of any checks made of their accuracy.

Regulation 13

RADIO EQUIPMENT FOR FITTING IN MOTOR LIFEBOATS

(a) The apparatus required by Regulation 25 of Chapter III shall be capable of

transmitting and receiving on the radiotelegraph frequency assigned by the Radio Regu-
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rupteur doit permettre de couper l'avertissement et cet interrupteur doit 6tre
plac6 dans la cabine de radiot6l6graphie.

(vii) Aux fins d'essais p6riodiques de l'auto-alarme, l'appareil doit comprendre un
g6n6rateur pr6alablement r6gl6 sur la fr~quence de d6tresse et un dispositif
de manipulation permettant de produire un signal d'alarme dont l'intensit6
minimum est indiqu6e en (i).

(viii) L'auto-alarme doit pouvoir supporter des conditions de vibrations, d'humidit6,
et des variations de temp6rature 6quivalentes aux conditions s6v~res rencontr6es
h bord des navires t la mer, et doit continuer & fonctionner dans de telles condi-
tions.

(b) Avant d'agr6er un auto-alarme, l'Administration int6ress~e doit s'6tre assur~e,
par des essais pratiques faits dans des conditions de fonctionnement 6quivalentes \ celles
de la pratique, que 1'appareil est conforme aux prescriptions du paragraphe (a) de la
pr~sente R~gle.

(c) Sur les navires munis d'un auto-alarme, l'op~rateur de radiot~l~graphie doit
v6rifier l'efficacit6 de l'auto-alarme au moins une fois toutes les 24 heures pendant que le
navire est A la mer et rendre compte au capitaine ou h l'officier de quart sur la passerelle
si cet auto-alarme est ou non en ordre de marche.

Rdgle 12

RADIOGONIOM1kTRES

(a) Le radiogoniom~tre exig6 par la R~gle 12 du Chapitre V doit 6tre efficace et
capable de recevoir des signaux avec le minimum de bruit de r6cepteur et de prendre des
rel~vements A partir desquels le rel~vement vrai et la direction pourront 6tre d~termin6s.

(b) I1 doit pouvoir recevoir des signaux sur les fr~quences moyennes assign6es par
le R~glement des Radiocommunications pour les besoins de la d6tresse et de la radio-
goniom6trie, ainsi qu'aux radiophares maritimes.

(c) En l'absence de brouillage, l'appareil doit avoir une sensibilit6 suffisante pour
permettre de prendre des rel~vements precis m~me sur un signal n'ayant que 50 micro-
volts par m~tre d'intensit6 de champ.

(d) Un moyen de communication efficace doit ftre 6tabli entre le radiogoniom6tre et
la passerelle.

(e) Tous les radiogoniom&tres doivent 6tre 6talonn6s lors de leur installation A la
satisfaction de l'Administration et l'6talonnage doit 6tre v~rifi6 chaque fois que des modi-
fications seront apport6es h la position de tout arien ou de toute structure sur le pont,
qui pourraient affecter de mani~re appreciable l'exactitude du radiogoniom~tre. Les
caract6ristiques de l'6talonnage doivent tre v~rifi6es A des intervalles d'une ann6e ou
aussi rapproch6s que possible d'une annie. On tiendra un relev6 de ces 6talonnages et de
toutes les v6rifications de leur exactitude.

Rhgle 13

R(,QUIPEMENT RADIOT2LtGRAPHIQUE POUR LES EMBARCATIONS DE SAUVETAGE X MOTEUR

(a) Les appareils exig6s par la R&gle 25 du Chapitre III doivent pouvoir 6mettre
et recevoir sur la fr~quence radiot~l~graphique assignee par le R~glement des Radio-
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lations for the purpose of distress in the medium frequency band. The transmitter shall
be capable of using a class of emission assigned by the Radio Regulations for the purpose
of distress in the medium frequency band and shall be modulated to a depth of at least
70 per cent. The receiver shall be capable of receiving the classes of emission assigned
by the Radio Regulations for the purpose of distress in the medium frequency band.
In new installations the apparatus shall also be capable of transmitting on the high
frequency and the class of emission prescribed for survival craft by the Radio Regulations.
An Administration may delay the application of the requirement for high frequency
for a period not exceeding one year from the date of coming into force of the present
Convention.

(b) The apparatus shall be so designed that it can be used in an emergency by an
unskilled person. The transmitter shall be fitted with an automatic keying device for
the transmission of the alarm signal and the distress signal, as well as a key for manual
transmissions. An Administration may delay the application of the requirement for
an automatic keying device for a period not exceeding one year from the date of coming
into force of the present Convention.

(c) A fixed-type aerial shall be provided together with means for supporting it at
the maximum practicable height. In addition an aerial supported by a kite or balloon
shall be provided if practicable.

(d) On the distress frequency the transmitter shall have a minimum normal range
(as defined in paragraph (h) of Regulation 10) of 25 miles using the fixed aerial.*

(e) In new installations the note frequency shall be between 450 and 1,350 cycles
per second.

(f) The radio apparatus shall be operated from an accumulator battery with sufficient
capacity to supply the transmitter for four hours continuously under normal working
conditions. If the battery is of a type that requires charging, means shall be available
for charging the battery from the ship's power supply. In addition there shall be means
for charging the battery after the lifeboat has been launched.

(g) When the power for the radio apparatus and the searchlight are drawn from the
same battery, the battery shall have sufficient capacity to provide for the additional
load of the searchlight.

(h) At sea a qualified operator shall at weekly intervals bring the battery up to full
charge if the battery is of a type which requires charging, and in any case shall test the
transmitter using a suitable artificial aerial.

Regulation 14

LIFEBOAT PORTABLE RADIO APPARATUS

(a) The apparatus required by Regulation 13 of Chapter III shall be capable of

transmitting and receiving on the radiotelegraph frequency assigned by the Radio Regu-
lations for the purpose of distress in the medium frequency band. The transmitter shall

* In the absence of a measurement of the field strength, it may be assumed that this range
will be obtained if the product of the height of the aerial above the water line and the aerial
current is 10 metre-amperes.
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communications, dans la bande des fr6quences moyennes, aux besoins de la d6tresse.
L'6metteur doit 6tre capable d'utiliser une classe d'6mission assign6e aux besoins de la
d6tresse, dans la bande des fr6quences moyennes, par le R~glement des Radiocommuni-
cations, et doit 6tre modul6 2L un taux d'au moins 70 pour cent. Le r6cepteur doit 6tre
capable de recevoir les classes d'6mission assign6es aux besoins de la d6tresse dans la
bande des fr6quences moyennes par le R~glement des Radiocommunications. Dans les
installations nouvelles, les appareils doivent aussi pouvoir 6mettre sur la haute fr6quence
et dans la classe d'6mission prescrite par le R~glement des Radiocommunications pour les
embarcations rescap6es. Une Administration peut diff6rer t'application de la prescription
relative . la haute fr6quence pendant une p6riode ne d6passant pas une annie , dater
de la mise en vigueur de la pr6sente Convention.

(b) Les appareils doivent 8tre concus de fagon h pouvoir 8tre utilis~s, en cas d'urgence,
par une personne inexp6riment6e. L'6metteur doit 6tre muni d'un dispositif de manipu-
lation automatique pour l'6mission du signal d'alarme et du signal de d~tresse, ainsi que
d'un manipulateur pour l'6mission manuelle. Une Administration peut diff6rer l'appli-
cation de la prescription relative h un manipulateur automatique pendant une p6riode ne
d6passant pas une ann6e h dater de la mise en vigueur de la pr6sente Convention.

(c) Un a6rien du type fixe ainsi que les supports n6cessaires pour le maintien h la
hauteur maximum possible doivent se trouver h bord. En outre, un a6rien support6 par
un cerf-volant ou un ballon doit se trouver si possible h bord.

(d) Sur la fr6quence de d6tresse 1'6metteur doit avoir une port6e minimum normale
(telle que sp6cifi6e au paragraphe (h) de la R~gle 10) de 25 milles en utilisant l'a6rien
fixe*.

(e) Dans les installations nouvelles, la fr6quence de modulation doit 6tre comprise
entre 450 et 1.350 cycles par seconde.

(/) L'appareil de radio doit 6tre actionn6 par une batterie d'accumulateurs d'une
capacit6 suffisante pour alimenter l'6metteur pendant 4 heures cons6cutives, dans des
conditions normales d'exploitation. Si la batterie est d'un module rechargement, on
doit disposer de moyens permettant de charger la batterie sur le r~seau 6lectrique du
navire. En outre, on doit disposer des moyens ncessaires pour charger la batterie apr~s
la mise L la mer de l'embarcation.

(g) Lorsque l'6nergie n6cessaire . l'appareil de radiot6l6graphie et au projecteur
est fournie par la m~me batterie, cette batterie doit avoir une capacit6 suffisante pour
pourvoir I la charge suppl6mentaire occasionn6e par le projecteur.

(h) Lorsque le navire est & la mer, un op6rateur qualifi6 doit, chaque semaine,
amener h pleine charge la batterie, si elle est d'un module h rechargement, et dans tous les
cas essayer l'6metteur en utilisant une antenne fictive appropri6e.

RMgle 14

APPAREILS RADIO]ILECTRIQUES PORTATIFS POUR EMBARCATION DE SAUVETAGE

(a) Les appareils exig6s par la R~gle 13 du Chapitre III doivent pouvoir 6mettre et
recevoir sur la fr6quence radiot6l6graphique assignee dans la bande des fr6quences
moyennes, par le R~glement des Radiocommunications, aux besoins de la d6tresse.

* A d6faut de ]a mesure de l'intensit6 du champ, on peut admettre que cette port6e sera
atteinte si le produit de la hauteur de l'adrien au-dessus du niveau de ]a mer par l'intensit6 dans
l'a~rien est de 10 m6tres-ampres.
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be capable of using a class of emission assigned by the Radio Regulations for the purpose
of distress in the medium frequency band and shall be modulated to a depth of at least
70 per cent. The receiver shall be capable of receiving the classes of emission assigned
by the Radio Regulations for the purpose of distress in the medium frequency band.
In new equipment the apparatus shall also be capable of transmitting on the high frequency
and the class of emission prescribed for survival craft by the Radio Regulations. An
Administration may delay the application of the requirement for high frequency in the
case of new equipment for a period not exceeding one year from the date of coming
into force of the present Convention.

(b) The apparatus shall be so designed that it may be used in an emergency by an
unskilled person. The transmitter shall be fitted with an automatic keying device for
the transmission of the alarm signal and the distress signal, as well as a key for manual
transmissions. An Administration may delay the application of the requirement for an
automatic keying device in the case of new equipment for a period not exceeding one
year from the date of coming into force of the present Convention, and in the case of
existing equipment for a period not exceeding three years from the date of coming into
force of the present Convention.

(c) In new equipment, the note frequency shall be between 450 and 1,350 cycles
per second.

(d) The apparatus shall be readily portable, watertight and capable of floating
in sea water and also capable of being dropped into the sea without damage.

(e) The transmitter shall have at least 10 watts input to the anode of the final
stage, and shall preferably derive its power from a hand generator. If operated from
batteries these shall comply with conditions laid down by the Administration to ensure
that the batteries are of a durable type and are of sufficient capacity.

(/) An aerial shall be included, either self-supporting or capable of being supported
by the mast of the lifeboat at the maximum practicable height.

(g) At sea a qualified operator shall at weekly intervals bring the battery np to
full charge if the battery is of a type which requires charging and in any case shall test
the transmitter, using a suitable artificial aerial.

(h) For the purpose of this Regulation, new equipment means equipment supplied
to a ship after the present Convention comes into force.

Regulation 15

RADIOTELEPHONE INSTALLATIONS

(a) The ship's radiotelephone station shall be in the upper part of the ship, and,
unless situated on the bridge, there shall be efficient communication with the bridge.

(b) The installation shall be capable of transmitting and receiving radiotelephony
on the radiotelephone distress frequency and on at least one other frequency available
for maritime radiotelephone stations in the medium frequency band under the Radio
Regulations. In normal operation the depth of modulation shall be at least 70 per cent.
at peak intensity.
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L'6metteur doit 8tre capable d'utiliser une classe d'6missions assign6e aux besoins de la
d6tresse dans la bande des fr6quences moyennes par le R~glement des Radiocommunica-
tions et doit 6tre modul6 h un taux d'au moins 70 pour cent. Le r6cepteur doit 6tre capable
de recevoir les classes d'6missions assign6es aux besoins de la d6tresse dans la bande
des fr6quences moyennes par le R~glement des Radiocommunications. Dans les 6quipe-
ments nouveaux, l'appareil doit aussi pouvoir 6mettre sur la haute fr6quence et dans la
classe d'6mission prescrite par le R~glement des Radiocommunications pour les embar-
cations rescap6es. Une Administration peut diff6rer l'application de la prescription
relative t la haute fr6quence pour les 6quipements nouveaux pendant une p6riode ne
d6passant pas une ann6e h dater de la mise en vigueur de la pr6sente Convention.

(b) Les appareils doivent 6tre congus de facon h pouvoir 6tre utilis6s, en cas d'urgence,
par une personne inexp6riment6e. L'6metteur doit 6tre muni d'un dispositif de manipu-
lation automatique pour l'6mission du signal d'alarme et du signal de d6tresse, ainsi que
d'un manipulateur pour l'6mission manuelle. Une Administration peut diff6rer l'applica-
tion de la prescription relative au dispositif de manipulation automatique pour les 6quipe-
ments nouveaux pendant une p6riode ne d6passant pas une ann6e k dater de la mise en
vigueur de la pr6sente Convention, et, pour les 6quipements existants, pendant une
p6riode ne d6passant pas 3 ans . dater de la mise en vigueur de la pr6sente Convention.

(c) Dans les 6quipements nouveaux, la fr6quence de modulation doit 6tre comprise
entre 450 et 1.350 cycles par seconde.

(d) Les appareils doivent 6tre facilement transportables, 6tanches et capables de
flotter sur l'eau de mer. Ils doivent pouvoir 6galement 6tre jet6s h la mer sans 8tre endom-
magus.

(e) L'6metteur doit fournir au moins 10 watts h l'anode de l'6tage final, et doit de
pr6f6rence 6tre aliment6 par un g6n6rateur actionn6 h la main. S'il est aliment6 par des
batteries, ces derni~res doivent 8tre conformes aux sp6cifications 6tablies par l'Adminis-
tration pour s'assurer que les batteries sont d'un module durable et d'une capacit6 suffi-
sante.

(f) L'6quipement devra comporter un a6rien, soit auto-support6, soit pouvant tre
support6 par le mat de P'embarcation de sauvetage . la hauteur maximum possible.

(g) Lorsque le navire est . la mer, un op6rateur qualifi6 doit, chaque semaine,
amener & pleine charge la batterie, si elle est d'un module h rechargement, et dans tous
les cas essayer l'6metteur en utilisant une antenne fictive appropri6e.

(h) Dans le cadre de la pr6sente R~gle, l'expression "6quipement nouveau" d6signe
un 6quipement fourni h un navire apr~s la mise en vigueur de la pr6sente Convention.

Rggle 15

INSTALLATIONS RADIOTtLPPHONIQUES

(a) La station de radiot6lphonie du navire doit 6tre situ6e & la partie sup~rieure
du navire et, sauf si elle est plac6e sur la passerelle, il doit exister un moyen efficace de
communication avec ladite passerelle.

(b) L'installation doit pouvoir 6mettre et recevoir en radiot~l~phonie sur la fr~quence
radiot~l~phonique de d~tresse et au moins sur une autre fr~quence disponible pour les
stations radiot6lphoniques maritimes dans la bande des moyennes fr~quences, d'aprs
le Rglement des Radiocommunications. En exploitation normale, le taux de modulation
doit etre au moins de 70 pour cent h l'intensit6 de pointe.
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(c) The transmitter shall have a minimum normal range of 150 miles, i. e., it shall

be capable of transmitting clearly perceptible signals from ship to ship by day and under

normal conditions and circumstances over this range. (Clearly perceptible signals will
normally be received if the R. M. S. value of the field strength produced at the receiver

by the unmodulated carrier is at least 25 microvolts per metre).*

(d) The receiver shall have sufficient sensitivity to receive an incoming signal as

low as 50 microvolts by means of a loudspeaker.

(e) While the ship is at sea, there shall be available at all times a source of energy

sufficient to operate the installation over the normal range required by paragraph (c)

of this Regulation. If batteries are provided they shall have sufficient capacity to operate
the transmitter and receiver for at least six hours continuously under normal working

conditions. In new installations an emergency source of energy shall be provided in

the upper part of the ship unless the main source of energy is so situated.

(/) While at sea the batteries (if provided) shall be kept charged so as to meet the

requirement of paragraph (e) of this Regulation.

PART D.-RADIO LOG

Regulation 16

RADIO LOG

The radio log (diary of the radio service) required by the Radio Regulations shall

be kept in the radio operating room during the voyage. It shall be available for inspection

by the officers authorised by the Administration to make such inspections. Every

radio operator shall enter in the radio log his name, the times at which he goes on and

off watch, and all incidents occurring during his watch connected with the radio service

which may appear to be of importance to safety of life at sea, In addition to the entries
required by the Radio Regulations there shall be entered in the radio log

Radiotelegraph Log

(i) details of the maintenance, including a record of the charging, of the batteries

in such form as may be prescribed by the Administration;

(ii) a daily statement that the requirement of paragraph (p) of Regulation 10 has

been fulfilled ;

(iii) details of tests of the emergency transmitter and emergency power supply

made under paragraph (t) of Regulation 10;

(iv) in ships fitted with an auto alarm details of tests made under paragraph (c)

of Regulation 11;

* In the absence of field strength measurements it may be assumed that this range will be
obtained by a power in the aerial of 15 watts (unmodulated carrier) with an aerial efficiency of
27 per cent.
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(c) L'6metteur doit avoir une port6e normale minimum de 150 milles, c'est-&-dire
pouvoir 6mettre 6. cette distance des signaux clairement perceptibles de navire & navire,
de jour et dans des conditions et des circonstances normales. (Des signaux clairement
perceptibles seront normalement regus si la valeur efficace de l'intensit6 de champ produite
au r~cepteur par l'onde porteuse non modul6e est au moins de 25 microvolts par m~tre.)*

(d) Le r~cepteur doit avoir une sensibilit6 suffisante pour recevoir en haut-parleur
un signal d'entr6e d'une intensit6 aussi basse que 50 microvolts.

(e) Pendant que le navire est & la mer, une source d'6nergie suffisante pour faire
fonctionner l'installation sur les port~es normales prescrites par le paragraphe (c) de la
pr6sente R~gle doit 6tre disponible b tout instant. Les batteries, s'il en existe, doivent
avoir une capacit6 suffisante pour faire fonctionner l'6metteur et le r6cepteur pendant
an moins six heures cons~cutives dans des conditions normales d'exploitation. Dans les
installations nouvelles, on doit pr6voir une source d'6nergie de secours dans la partie
sup6rieure du navire, 5 moins que la source principale d'6nergie n'y soit d6j& situ6e.

(f) Pendant que le navire est 5 la mer, les batteries, s'il en existe, doivent tre main-
tenues suffisamment charg6es pour r6pondre aux exigences du paragraphe (e) de la pr6sente
R~gle.

PARTIE D. - JOURNAL DE BORD RADIO

Rhgle 16

JOURNAL DE BORD RADIO

Le journal de bord radio (journal du service radiocommunications) exig6 par le
R~glement des Radiocommunications devra 6tre conserv6 dans la cabine de radiot616-
graphie pendant le voyage. I devra 6tre tenu pour inspections & la disposition du personnel
autoris6 par l'Administration & proc6der h de telles inspections. Chaque op6rateur devra
porter au journal de bord radio son nom, les heures oii il commence et termine l'6coute
ainsi que tons les 6v~nements survenant pendant son service int6ressant la radio et qui
semblent avoir de l'importance pour la s~curit6 de la vie humaine en mer. Outre les
inscriptions exig~es par le R~glement des Radiocommunications, les indications suivantes
devront figurer au journal de bord radio:

Journal de bord radiotdldgraphique

(i) une mention d~taill6e de l'entretien des batteries, y compris leur chargement,
dans la forme prescrite par l'Administration ;

(ii) un rapport journalier mentionnant que les prescriptions du paragraphe (p) de
la R~gle 10 ont 6t6 observ6es ;

(iii) le d6tail des essais de l'6metteur de secours et de la source d'6nergie de secours
effectu6s conform~ment au paragraphe (t) de la Rbgle 10;

(iv) sur les navires 6quip6s d'auto-alarme les d6tails de tous les essais faits confor-
m6ment au paragraphe (c) de la R~gle 11;

* A d~faut de mesures d'intensit6 de champ, on peut admettre que cette port~e sera obtenue
avec une puissance de 15 watts dans 'a~rien (onde porteuse non module) avec un rendement
de l'adrien de 27 pour cent.
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(v) details of the maintenance, including a record of the charging, of the batteries
(if applicable), and tests of the transmitters fitted in motor lifeboats, under
paragraph (h) of Regulation 13;

(vi) details of the maintenance, including a record of the charging, of the batteries
(if applicable), and tests of lifeboat portable transmitters under paragraph (g)
of Regulation 14;

Radiotelephone Log

(vii) in ships fitted with a radiotelephone installation details of the maintenance,
including a record of the charging, of the batteries (if provided), under para-
graph (f) of Regulation 15;

(viii) details of the maintenance, including a record of the charging, of the batteries
(if applicable), and tests of lifeboat portable transmitters under paragraph (g)
of Regulation 14.

CHAPTER V.-SAFETY OF NAVIGATION

Regulation 1

APPLICATION

Notwithstanding the provisions of Regulation 3 of Chapter I, this Chapter, unless
otherwise expressly provided in this Chapter, refers to all ships on all voyages, except
ships of war.

Regulation 2

DANGER MESSAGES

(a) The master of every ship which meets with dangerous ice, a dangerous derelict,
or any other direct danger to navigation, or a tropical storm, is bound to communicate
the information by all the means at his disposal to ships in the vicinity, and also to the
competent authorities at the first point on the coast with which he can communicate.
The form in which the information is sent is not obligatory. It may be transmitted
either in plain language (preferably English) or by means of the International Code of
Signals (Radio Section). It should be broadcast to all ships in the vicinity and sent to
the first point on the coast to which communication can be made, with a request that
it be transmitted to the appropriate authorities.

(b) Each Administration will take all steps which it thinks necessary to ensure that
when intelligence of any of the dangers specified in paragraph (a) is received, it will be
promptly brought to the knowledge of those concerned and communicated to other
Administrations interested.

(c) The transmission of messages respecting the dangers specified is free of cost
to the ships concerned.

(d) All messages issued under this Regulation shall be preceded by the Safety Signal,
using the procedure as prescribed by the Radio Regulations.
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(v) une mention d~taill6e de l'entretien des batteries, y compris leur chargement,
s'il y a lieu, et des essais des 6metteurs install~s dans les embarcations de sauve-
tage A moteur, conform~ment au paragraphe (h) de la R~gle 13;

(vi) une mention d6taill6e de l'entretien des batteries, y compris leur chargement,
s'il y a lieu, ainsi que des essais de l'6metteur portatif des embarcations de
sauvetage selon le paragraphe (g) de la R~gle 14.

Journal de Bord Radiotdldphonique

(vii) sur les navires 6quip6s d'une installation radiot l6phonique une mention d6-
taill6e de 'entretien des batteries, s'il en existe, y compris leur chargement,
conform6ment au paragraphe (f) de la R~gle 15;

(viii) une mention d6taill6e de l'entretien des batteries, y compris leur chargement,
s'il y a lieu, ainsi que des essais de l'6metteur portatif des embarcations de
sauvetage selon le paragraphe (g) de la R~gle 14.

CHAPITRE V. - StCURIT-6 DE LA NAVIGATION

Rggle 1

APPLICATION

Nonobstant les dispositions de la R~gle 3 du Chapitre I, le pr6sent Chapitre s'applique,
sauf dispositions expresses contraires qui y figureraient, b, tous les navires, except6 les
navires de guerre, pour tous les voyages.

Rggle 2

MESSAGES DE DANGERS

(a) Le capitaine de tout navire se trouvant en pr6sence de glaces ou d'une 6pave
dangereuses ou de tout autre danger imm6diat pour la navigation, ou d'une temp~te
tropicale, est tenu d'en informer par tous les moyens dont il dispose les navires dans le
voisinage, ainsi que les autorit6s comp6tentes au premier point de la c6te avec lequel il
peut communiquer. Aucune forme sp6ciale de transmission n'est impos6e. L'information
peut 6tre transmise soit en langage clair (de pr6f6rence en anglais), soit au moyen du Code
international de Signaux (Section Radio). Elle devrait 6tre transmise A tous les navires
dans le voisinage et envoy~e au premier point de la c6te oii la communication peut se
faire avec pri~re de transmettre & lautorit6 comp6tente.

(b) Chaque Administration prendra telles mesures qu'elle jugera n6cessaires pour que
toute information revue concernant un danger pr6vu au paragraphe pr6c6dent soit promp-

tement port~e . la connaissance des int6ress6s et communiqu6e aux autres Administra-
tions auxquelles elle peut 6tre utile.

(c) La transmission des messages concernant ces dangers est gratuite pour les navires
int~ress6s.

(d) Tous les messages transmis en vertu 'de la pr6sente R6gle seront pr6c6d~s du
signal de s6curit6 en utilisant la procedure prescrite par le R~glement des Radiocommu-
nications.
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Regulation 3

INFORMATION REQUIRED IN DANGER MESSAGES

The following information is desired in danger messages, the time in all cases being
Greenwich Mean Time :

(a) Ice, Derelicts and other Direct Dangers to Navigation
(i) the kind of ice, derelict or danger observed;

(ii) the position of the ice, derelict or danger when last observed;

(iii) the time and date when the observation was made.

(b) Tropical Storms-(Hurricanes in the West Indies, Typhoons in the China Sea,
Cyclones in Indian waters, and storms of a similar nature in other regions) :

(i) A statement that a tropical storm has been encountered. This obligation
should be interpreted in a broad spirit, and information transmitted whenever
the master has good reason to believe that a tropical storm exists in his neigh-
bourhood.

(ii) Meteorological Information. Each shipmaster should add to his warning
message as much of the following meteorological information as he finds prac-
ticable :-

-the Greenwich Mean Time, date and position of the ship when the observations
were taken;

-barometric pressure (stating millibars, inches, or millimetres, and whether
corrected or uncorrected);

-barometric tendency (the change in barometric pressure during the past
three hours) ;

-true wind direction;

-wind force (Beaufort scale)

-state of the sea (smooth, moderate, rough, high)

-swell (slight, moderate, heavy) and the true direction from which it comes.
Period or length of swell (short, average, long) would also be of value:

-true course and speed of ship.

(c) Subsequent Observations. When a master has reported a tropical or other
dangerous storm, it is desirable, but not obligatory, that other observations be made
and transmitted hourly, if practicable, but in any case at intervals of not more than
three hours, so long as the ship remains under the influence of the storm.

Examples

Ice

TTT Ice. Large berg sighted in 4605 N., 4410 W., at 0800 GMT. May 15.

Derelicts

TTT Derelict. Observed derelict almost submerged in 4006 N., 1243 W., at 1630 GMT,
April 21.
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Rhgle 3

INFORMATION REQUISE DANS LES MESSAGES DE DANGERS

Il est d6sirable de fournir dans les messages de dangers les renseignements suivants,
l'heure 6tant, dans tous les cas, l'heure moyenne de Greenwich:

(a) Glaces, 6paves et autres dangers imm6diats pour la navigation:

(i) la nature de la glace, de l'6pave ou du danger observ6s ;
(ii) la position de la glace, de l'6pave ou du danger lors de la demi~re observation;

(iii) la date et l'heure oi l'observation a 6t6 faite.

(b) TempAtes tropicales (Ouragans aux Antilles, typhons dans les mers de Chine,
cyclones dans l'Oc6an Indien et tempAtes de mme nature dans les autres r6gions) :

(i) Message signalant qu'une temp6te tropicale a W rencontr6e. Cette obligation
doit 6tre comprise dans un esprit large et l'information devrait 8tre transmise
toutes les fois que le capitaine a lieu de croire qu'une temp6te tropicale s6vit
dans son voisinage.

(ii) Renseignements m6t6orologiques. Tout capitaine de navire devrait ajouter "L
son message d'avertissement le plus de renseignements m6t~orologiques qu'il
lui sera possible parmi les suivants :

- l'heure moyenne de Greenwich, la date et la position du navire au moment
oi l'observation a 6t6 faite ;

- la pression barom6trique (en indiquant si elle est 6valu6e en millibars, en
pouces anglais on en millim~tres et si la lecture a 6t6 corrig6e ou non) ;

- la tendance barom6trique (le changement survenu dans la pression baro-
m~trique pendant les trois derni~res heures)

- la direction vraie du vent;

- la force du vent (6chelle Beaufort)
- 1'6tat de la mer (calme, mod6r6e, forte, d6mont6e)
- la houle (mod6r6e, moyenne, forte) et la direction vraie d'oii elle vient. Une

indication de la p6riode ou de la longueur de la houle (courte, moyenne,
longue) serait 6galement pr6cieuse ;

la route vraie et la vitesse du navire.

(c) Observations ult6rieures. Lorsqu'un capitaine a signal6 une temp6te tropicale
ou toute autre temp~te dangereuse, il est souhaitable mais non obligatoire de relever
d'autres observations et de les transmettre toutes les heures si possible, mais en tout cas
A des intervalles de trois heures au maximum, aussi longtemps que le navire reste sous
l'influence de la temp~te.

Exemples

Glace
TTT Glace. Grand iceberg aperqu & 4605 N., 4410 W., h 0800 GMT. 15 mai.

A1'pave
TTT tpave. tpave observ6e presque submerg6e h 4006 N., 1243 W., 1630 GMT.
21 avril.

No 2163



326 United Nations - Treaty Series 1953

Danger to Navigation

TTT Navigation. Alpha lightship not on station. 1800 GMT. January 3.

Tropical Storm

TTT Storm. 0030 GMT. August 18. 2204 N., 11354 E. Barometer corrected
994 millibars, tendency down 6 millibars. Wind NW., force 9, heavy squalls. Heavy
easterly swell. Course 067, 5 knots.

TTT Storm. Appearances indicate approach of hurricane. 1300 GMT. September 14.
2200 N., 7236 W. Barometer corrected 29.64 inches, tendency down "015 inch. Wind
NE., force 8, frequent rain squalls. Course 035, 9 knots.

TTT Storm. Conditions indicate intense cyclone has formed. 0200 GMT. May 4.
1620 N., 9203 E. Barometer uncorrected 753 millimetres, tendency down 5 millimetres.
Wind S. by W., force 5. Course 300, 8 knots.

TTT Storm. Typhoon to southeast. 0300 GMT. June 12. 1812 N., 12605 E. Baro-
meter falling rapidly. Wind increasing from N.

Regulation 4

METEOROLOGICAL SERVICES

(a) The Contracting Governments undertake to encourage the collection of meteoro-
logical data by ships at sea and to arrange for their examination, dissemination and
exchange in the manner most suitable for the purpose of aiding navigation. Admin-
istrations shall encourage the use of instruments of a high degree of accuracy, and shall
facilitate the checking of such instruments upon request.

(b) In particular, the Contracting Governments undertake to co-operate in carrying
out, as far as practicable, the following meteorological arrangements :-

(i) To warn ships of gales, storms and tropical storms, both by the issue of radio
messages and by the display of appropriate signals at coastal points.

(ii) To issue daily, by radio, weather bulletins suitable for shipping, containing
data of exi-sing weather a=d icc conuitions, furecasts, and when practicable,
sufficient additional information to enable simple weather charts to be prepared
at sea.

(iii) To prepare and issue such publications as may be necessary for the efficient
conduct of meteorological work at sea.

(iv) To arrange for selected ships to be equipped with tested instruments (such
as a barometer, a barograph, a psychrometer, and suitable apparatus for
measuring sea temperature) for use in this service, and to take meteorological
observations at standard synoptic hours (at least four times daily, whenever
circumstances permit) and to encourage other ships to take observations in
a modified form, particularly when in areas where shipping is sparse ; these
ships to transmit their observations by radio for the benefit of the various
official meteorological services, repeating the information for the benefit of
ships in the vicinity. When in the vicinity of a tropical storm, or of a
suspected tropical storm, ships should be encouraged to take and transmit'
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.Danger pour la Navigation

TTT Navigation. Bateau phare Alpha pas h son poste. 1800 GMT. 3 janvier.

Tempite Tropicale

TTT Temp~te. 0030 GMT. 18 aofit. 2204 N., 11354 E. Barom~tre corrig6 994 millibars,
tendance & la baisse 6 millibars. Vent NW., force 9, forts grains. Forte houle de l'Est.
Route 067, 5 nceuds.

TTT Temp~te. Les apparences indiquent l'approche d'un ouragan. 1300 GMT. 14 sep-
tembre. 2200 N., 7236 W. Baromtre corrig6 29,64 pouces, tendance & la baisse 0,015
pouce. Vent NE., force 8, grains de pluie frequents. Route 035, 9 nceuds.

TTT Temp~te. Les conditions indiquent la formation d'un cyclone intense. 0200 GMT.
4 mai. 1620 N., 9203 E. Barom~tre non corrig6 753,3 millim~tres, tendance & la baisse
5 millim~tres. Vent S. quart SW., force 5. Route 300, 8 nceuds.

TTT Temp~te. Typhon dans le SE. 0300 GMT. 12 juin. 1812 N., 12605 E. Le barom~tre
baisse rapidement. Le vent augmente du Nord.

Rggle 4

SERVICES M]tTAOROLOGIQUES

(a) Les Gouvernements contractants s'engagent h encourager les navires h la mer a
recueillir les renseignements d'ordre m6t~orologique, h les faire examiner, propager et
h se les communiquer de la mani~re la plus efficace dans le but de venir en aide h la navi-
gation. Les Administrations doivent encourager l'emploi d'instruments pr~sentant un
haut degr6 d'exactitude et faciliter I'inspection de ces instruments, lorsqu'elle sera requise.

(b) En particulier, les Gouvernements contractants s'engagent & collaborer k l'appli-
cation, dans la plus grande mesure possible, des dispositions m~t~orologiques suivantes :

(i) Avertir les navires des coups de vents, temp~tes et temp~tes tropicales, tant
par la transmission de messages radio6lectriques que par l'usage de signaux
appropri~s sur des points de la c6te;

(ii) Transmettre journellement par radio des bulletins sur l'6tat du temps h l'usage

de la navigation, et donnant des renseignements sur les conditions actuelles du
temps et des glaces, ainsi que des pr6visions, et, si possible, des informations
compl~mentaires suffisantes pour permettre l'6tablissement en mer de cartes
m6t~orologiques simples ;

(iii) R~diger et publier toutes publications pouvant 8tre n6cessaires & 1'ex~cution

efficace du travail m6t6orologique en mer;

(iv) Prendre des mesures pour que certains navires spcialement d6sign6s soient
pourvus d'instruments contr6l6s (tels que barom6tre, barographe, psychro-
m~tre, et appareil permettant de mesurer la temp6rature de la mer) destins A
8tre employ6s 6 cette fin et prennent des observations m6t~orologiques, & des

heures synoptiques convenues (au moins quatre fois par jour lorsque les condi-
tions le permettent) ; et encourager d'autres navires & prendre des observations
sous une forme modifi~e, en particulier lorsqu'ils se trouvent dans des r6gions
oit la navigation est peu intense, 6tant entendu que ces navires transmettront
ces observations par radio dans l'int6rAt des divers services m~t~orologiques
officiels et r~p6teront leurs informations dans l'int~r~t des navires se trouvant
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their observations at more frequent intervals whenever practicable, bearing
in mind navigational preoccupations of ships' officers during storm conditions.

(v) To arrange for the reception and transmission by coast radio stations of weather
messages from and to ships. Ships which are unable to communicate direct
with shore shall be encouraged to relay their weather messages through ocean
weather ships or through other ships which are in contact with shore.

(vi) To encourage all masters to inform ships in the vicinity and also shore stations
whenever they experience a wind speed of 50 knots or more (force 10 on the
Beaufort scale).

(vii) To endeavour to obtain a uniform procedure in regard to the international
meteorological services already specified, and, as far as is practicable, to conform
to the recommendations made by the International Meteorological Organisation,
to which the Contracting Governments may refer for study and advice any
meteorological question which may arise in carrying out the present Convention.

(c) The information provided for in this Regulation shall be furnished in form for
transmission and transmitted in the order of priority prescribed by the Radio Regulations,
and during transmission "to all stations" of meteorological information, forecasts and
warnings, all ship stations must conform to the provisions of the Radio Regulations.

(d) Forecasts, warnings, synoptic and other meteorological reports intended for
ships shall be issued and disseminated by the national service in the best position to
serve various zones and areas, in accordance with mutual arrangements made by the
Contracting Governments concerned.

Regulation 6

ICE PATROL SERVICE

(a) The Contracting Governments undertake to continue an ice patrol and a service
for study and observation of ice conditions in the North Atlantic. During the whole
of the ice season the south-eastern, southern and south-western limits of the regions
of icebergs in the vicinity of the Grand Banks of Newfoundland shall be guarded for the
purpose of informing passing ships of the extent of this dangerous region ; for the study
of ice conditions in general ; and for the purpose of affording assistance to ships and
crews requiring aid within the limits of operation of the patrol ships. During the rest
of the year the study and observation of ice conditions shall be maintained as advisable.

(b) Ships and aircraft used for the ice patrol service and the study and observation
of ice conditions may be assigned other duties by the managing Government, provided
that such other duties do not interfere with their primary purpose or increase the cost
of this service.
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dans le voisinage. Dans le voisinage d'une temp6te tropicale ou d'une temp~te
tropicale pr6sum6e, les navires seront encourag6s h prendre et b transmettre
chaque fois qu'il est possible leurs observations & des intervalles plus fr6quents,
compte tenu cependant du fait que les officiers du navire peuvent 6tre pr6occu-
p6s par les thches de la navigation dans des conditions de temp~te ;

(v) Assurer la r6ception et la transmission par les stations c6ti~res de radio des
messages m6t6orologiques en provenance et 1 destination des navires. Les
navires qui sont dans l'impossibilit6 de communiquer directement avec la
c6te seront encourag6s h transmettre leurs messages m6t6orologiques par
l'interm6diaire des navires du service m6t6orologique en haute mer ou d'autres
navires qui sont en liaison avec la c6te;

(vi) Encourager tous les capitaines de navires h pr6venir les navires dans le voisinage,
ainsi que les stations c6ti~res, lorsqu'ils rencontrent une vitesse de vent dgale
ou sup6rieure h 50 nceuds (force 10 de l'6chelle Beaufort) ;

(vii) S'efforcer d'obtenir une proc6dure uniforme en ce qui conceme les services
m6t6orologiques internationaux d6j sp6cifi6s, et se conformer dans la mesure
du possible aux recommandations de l'Organisation m6t6orologique inter-
nationale, h qui les Gouvemements contractants pourront se r6f6rer pour
6tude et avis sur toute question d'ordre m6t6orologique pouvant se pr6senter
dans l'application de la pr6sente Convention.

(c) Les informations vis~es dans la pr6sente Rlgle doivent 6tre donn6es dans la
forme pr6vue pour leur 6mission et seront transmises dans l'ordre de priorit6 prescrit
par le R~glement des Radiocommunications ; pendant la dur6e des transmissions "1 toutes
les stations" de renseignements m6t6orologiques, avertissements et pr6visions, toutes les
stations de bord doivent se conformer aux dispositions du R6glement des Radiocommu-
nications.

(d) Les pr6visions, avertissements, rapports synoptiques et autres rapports m6t6oro-
logiques & l'usage des navires doivent 6tre transmis et propag6s par le service national
dans la position la plus favorable pour desservir les diff6rentes zones et r6gions suivant
des accords mutuels entre les pays contractants int6ress6s.

R~gle 5

SERVICE DE RECHERCHE DES GLACES

(a) Les Gouvernements contractants s'engagent h maintenir un service de recherche
des glaces et un service d'6tude et d'observation du regime des glaces dans l'Atlantique
Nord. Pendant toute la saison des glaces, les limites sud-est, sud et sud-ouest des r6gions
des icebergs dans le voisinage des grands bancs de Terre-Neuve seront surveill~es dans le
but de fournir aux navires qui passent des informations sur l'6tendue de la region dange-
reuse ; pour 6tudier le regime des glaces en g6n6ral ; et pour pr6ter assistance aux navires
et 6quipages qui ont besoin d'aide dans la zone d'action des navires patrouilleurs. Pendant
le reste de l'ann6e, l'6tude et l'observation des glaces doivent tre poursuivies suivant les
n6cessit6s.

(b) Les navires et avions affect6s au service de recherche des glaces et 2 l' tude et
observation des glaces peuvent se voir assigner d'autres fonctions par le Gouvernement
charg6 de 1'ex6cution de ce service, h condition que ces autres fonctions ne g~nent pas leur
objet principal et n'augmentent pas les frais de ce service.
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Regulation 6

ICE PATROL. MANAGEMENT AND COST

(a) The Government of the United States of America agrees to continue the man-
agement of the ice patrol service and the study and observation of ice conditions, including
the dissemination of information received therefrom. The Contracting Governments
specially interested in these services undertake to contribute to the expense of maintaining
and operating these services ; each contribution to be based, as far as practicable, upon
the total gross tonnage of the vessels of each contributing Government passing through
the regions of icebergs guarded by the Ice Patrol. The Maritime Safety Committee
is invited to undertake studies of these tonnages for the purpose of advising the contri-
buting Governments. The Contracting Governments specially interested undertake
to contribute to the expense of maintaining and operating these services in the proportions
of their respective contributions as agreed to under the terms of the International
Convention for the Safety of Life at Sea, 1929, until such contributions are modified as
provided for in this Regulation.

(b) Each of the contributing Governments has the right to alter or discontinue its
contribution, and other Contracting Governments may undertake to contribute to the
expense. The contributing Government which avails itself of this right will continue to be
responsible for its current contribution up to the 1st September following the date of
giving notice of intention to alter or discontinue its contribution. To take advantage
of the said right it must give notice to the managing Government at least six months
before the said 1st September.

(c) If, at any time, the United States Government should desire to discontinue
these services, or if one of the contributing Governments should express a wish to relin-
quish responsibility for its pecuniary contribution, or to have its contribution altered,
or another Contracting Government should desire to undertake to contribute to the
expense, the contributing Governments shall settle the question in accordance with
thcir mutual interests.

(d) The contributing Governments shall have the right by common consent to make
from time to time such alterations in the provisions of this Regulation and of Regulation 5
as appear desirable.

(e) Where this Regulation provides that a measure may be taken after agreement
among the contributing Governments, proposals made by any Contracting Government
for effecting such a measure shall be communicated to the managing Government which
shall approach the other contributing Governments with a view to ascertaining whether
they accept such proposals, and the results of the enquiries thus made shall be sent to
the other contributing Governments and the Contracting Government making the
proposals. In particular, the scale of contributions to the cost of the services to be
made by the Contracting Governments specially interested shall be reviewed by those
Governments in consultation at intervals not exceeding three years. The managing
Government shall initiate the action necessary to this end.
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R~gle 6

RECHERCHE DES GLACES, GESTION ET FRAIS

(a) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique accepte de continuer & assumer la
gestion du service de recherche des glaces, et de poursuivre 1'6tude et l'observation des
glaces, ainsi que la diffusion des informations ainsi obtenues. Les Gouvernements contrac-
tants qui sont sp6cialement int~ress6s \ ces services s'engagent h contribuer aux d6penses
d'entretien et de fonctionnement de ces services ; la contribution de chacun des Gouver-
nements participants 6tant calcul6e, dans la mesure du possible, en fonction du tonnage
brut total de leurs navires respectifs naviguant dans les r6gions des icebergs oil patrouille
le Service de Recherche des Glaces. Le Comit6 de la S~curit6 Maritime est invit6 i faire
des recherches sur ces tonnages, afin de pouvoir donner aux Gouvernements participants
des renseignements h ce sujet. Les Gouvernements contractants spcialement int 6ress6s
s'engagent h contribuer aux frais d'entretien et de fonctionnement de ce service dans la
proportion de leurs quotes-parts respectives telles qu'elles ont &6 convenues aux termes
de la Convention internationale de 1929 pour la Sauvegarde de la Vie Humaine en Mer,
jusqu'b ce que ces quotes-parts soient modifi~es conform6ment aux dispositions de ]a
pr6sente 1Rgle.

(b) Chacun des Gouvernements participants a le droit de modifier ou de cesser sa
participation, et d'autres Gouvernements contractants peuvent s'engager & participer
aux frais. Le Gouvernement participant qui usera de cette facult6 restera tenu de sa
contribution en cours jusqu'au 1er septembre qui suivra la date de notification de son
intention de modifier ou de cesser sa contribution. Pour user de ladite facult6, il devra
notifier son intention au Gouvernement responsable six mois au moins avant ledit
1er septembre.

(c) Au cas oh, h un moment quelconque, le Gouvernement des ttats-Unis d~sirerait
cesser de g~rer ces services, ou que l'un des Gouvernements participants exprimerait
le d6sir de ne plus assumer la charge de sa contribution pcuniaire ou de la voir modifier,
ou si un autre Gouvernement contractant d~sirait s'engager & participer aux frais, les
Gouvernements participants r6gleront la question au mieux de leurs int~r~ts r6ciproques.

(d) Les Gouvernements participants ont le droit d'apporter aux dispositions de la
pr~sente R~gle et de la R~gle 5 d'un commun accord et en tout temps les changements
qui seraient jug6s d~sirables.

(e) Dans les cas oh la pr6sente R~gle pr~voit la possibilit6 de prendre une mesure
apr~s accord entre les Gouvernements participants, toutes propositions pr~sent~es par un
Gouvernement contractant quelconque A cet effet, doivent 6tre transmises au Gouverne-
ment charg6 de l'ex~cution du service, qui se mettra en rapport avec les autres Gouverne-
ments participants dans le but de s'assurer s'ils acceptent ces propositions, et les r~sultats
de l'enqu~te ainsi faite seront communiqu6s aux autres Gouvernements participants
ainsi qu'au Gouvernement contractant auteur des propositions. En particulier, le bar~me
des participations respectives des Gouvernements contractants sp6cialement int4ress6s
aux frais du Service, sera revis6 par ces Gouvernements au cours de consultations tenues
& des intervalles ne d6passant pas trois ans. Le Gouvernement charg6 de l'ex6cution du
service doit prendre l'initiative des mesures n6cessaires h ces fins.
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Regulation 7

SPEED NEAR ICE

When ice is reported on or near his course the master of every ship at night is bound
to proceed at a moderate speed or to alter his course so as to go well clear of the danger
zone.

Regulation 8

NORTH ATLANTIC ROUTES

(a) The practice of following recognised routes across the North Atlantic in both
directions has contributed to safety of life at sea and should be recommended to all
ships.

(b) The selection of the routes and the initiation of action with regard to them is
left to the responsibility of the shipping companies concerned. The Contracting Govern-
ments will assist the companies, when requested to do so, by placing at their disposal
any information bearing on the routes which may be in the possession of the Governments.

(c) The Contracting Governments undertake to impose on the companies the obli-
gation to give public notice of the regular routes which they propose their ships should
follow, and of any changes made in these routes ; they will also use their influence to
induce the owners of all ships crossing the Atlantic to follow, so far as circumstances
will permit, the recognised routes, and to induce the owners of all ships crossing the
Atlantic bound to or from ports of the United States or Canada via the vicinity of the
Grand Banks of Newfoundland to avoid, as far as practicable, the fishing banks of New-
foundland north of latitude 430 N. during the fishing season, and to pass outside regions
known or believed to be endangered by ice.

(d) The Government managing the ice patrol service is requested to report to the
Administration concerned any ship which is observed not to be on any regular, recognised
or advertised route, or which crosses the above-mentioned fishing banks during the fishing
season; or which, when proceeding to or from parts of the United States or Canada,
passes through regions known or believed to be endangered by ice.

Regulation 9

MIsusE OF DISTRESS SIGNALS

The use of an international distress signal, except for +he purpose of i ndicating that
a ship or aircraft is in distress, and the use of any signal which may be confused with
an international distress signal, are prohibited on every ship or aircraft.

Regulation 10

DISTRESS MESSAGES-PROCEDURE

(a) The master of a ship at sea, on receiving a signal from any source that a ship
or aircraft or survival craft thereof is in distress, is bound to proceed with all speed to
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R9gle 7

VITESSE DANS LE VOISINAGE DES GLACES

Lorsque des glaces sont signal6es sur la route ou pros de la route & suivre, le capitaine
de tout navire est tenu de marcher pendant la nuit 2X une allure mod6r6e ou de changer
de route, de mani~re A s'6carter nettement de la zone dangereuse.

Rhgle 8

ROUTES DE L'ATLANTIQUE NORD

(a) La pratique consistant h suivre des routes d6finies pour la travers6e de l'Atlan-
tique du Nord, dans l'un et l'autre sens, a contribu6 A. la sauvegarde de la vie humaine en
mer et devrait ftre recommand6e A. tous les navires.

(b) Le choix des routes et l'initiative des mesures h prendre A cet 6gard sont laiss~s
la responsabilit6 des compagnies de navigation int6ress6es. Les Gouvernements contrac-

tants pr6teront leurs concours h ces compagnies, lorsqu'ils en seront sollicit6s, en mettant
5. leur disposition tous les renseignements sur les routes qui peuvent 6tre en possession
des Gouvernements.

(c) Les Gouvernements contractants s'engagent A imposer aux compagnies l'obliga-
tion de publier les routes r6guli~res qu'elles se proposent de faire suivre A. leurs navires
ainsi que tous changements qui peuvent leur 6tre apport6s. Ils useront 6galement de leur
influence pour inviter les armateurs de tous les navires traversant l'Atlantique A. suivre,
dans la mesure oii les circonstances le permettront, les routes reconnues, et d'inviter les
armateurs de tous navires traversant l'Atlantique & destination ou en provenance des
ports des -tats-Unis ou du Canada, en passant au voisinage des grands bancs de Terre-
Neuve, A 6viter, autant qu'il est possible, pendant la saison de p~che, les lieux de p6che
de Terre-Neuve, au nord du 43e degr6 de latitude Nord et A. faire route en dehors des r6-
gions ob des glaces dangereuses existent ou sont suppos~es exister.

(d) Le Gouvernement charg6 de l'ex6cution du Service de Recherche des Glaces
est invit6 A. signaler A l'Administration int6ress6e tout navire dont on constate la pr6sence
en dehors d'une route r6guli~re reconnue ou annonc6e, ou qui traverse les bancs de pche
susmentionn6s pendant la saison de p6che, ou qui, faisant route A destination ou en pro-
venance d'un port des Ptats-Unis ou du Canada, traverse des r6gions oii des glaces dange-
reuses existent ou sont suppos6es exister.

Rhg e 9

EMPLOI INJUSTIFII DES SIGNAUX DE DATRESSE

L'emploi d'un signal international de d6tresse, sauf s'il s'agit de signaler qu'un navire

ou un avion est en d6tresse, ainsi que l'emploi d'un signal pouvant 6tre confondu avec

un signal international de d6tresse sont interdits sur tous les navires et avions.

Rggle 10

MESSAGES DE DtTRESSE. PROCADURE

(a) Le Capitaine d'un navire en mer, qui revoit, de quelque source que ce soit, un

message indiquant qu'un navire ou un avion ou leurs embarcations rescap6es se trouvent
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the assistance of the persons in distress informing them if possible that he is doing so.
If he is unable or, in the special circumstances of the case, considers it unreasonable or

unnecessary to proceed to their assistance, he must enter in the logbook the reason for
failing to proceed to the assistance of the persons in distress.

(b) The master of a ship in distress, after consultation, so far as may be possible,
with the masters of the ships which answer his call for assistance, has the right to requisi-
tion such one or more of those ships as he considers best able to render assistance, and
it shall be the duty of the master or masters of the ship or ships requisitioned to comply

with the requisition by continuing to proceed with all speed to the assistance of persons
in distress.

(c) The master of a ship shall be released from the obligation imposed by paragraph
(a) of this Regulation when he learns that one or more ships other than his own have
been requisitioned and are complying with the requisition.

(d) The master of a ship shall be released from the obligation imposed by paragraph
(a) of this Regulation, and, if his ship has been requisitioned, from the obligation imposed
by paragraph (b) of this Regulation, if he is informed by the persons in distress or by
the master of another ship which has reached such persons that assistance is no longer
necessary.

(e) The provisions of this Regulation do not prejudice the International Convention
for the unification of certain rules with regard to Assistance and Salvage at Sea, signed
at Brussels on the 23rd September, 1910,1 particularly the obligation to render assist-
ance imposed by Article 11 of that Convention.

Regulation 11

SIGNALLING LAMPS

All ships of over 150 tons gross tonnage, when engaged on international voyages,
shall have on board an cfficient daylight signaling lamp.

Regulation i2

DIRECTION-FNDING APPARATUS

(a) All ships of 1,600 tons gross tonnage and upwards, when engaged on inter-
national voyages, shall be fitted with direction-finding apparatus complying with the
provisions of Regulation 12 of Chapter IV, but the provision of such apparatus on ships

between 1,600 and 5,000 tons gross tonnage may be deferred for a period of 2 years from
the date on which the present Convention comes into force if in the opinion Of the Ad-
ministration this is necessary.

(b) An Administration may, in areas where it considers it unreasonable or unnecessary
for such apparatus to be carried, exempt any ships under 5,000 tons gross tonnage from
this requirement, due regard being had to the fact that direction-finding apparatus
is of value both as a navigational instrument and as an aid to locating ships, aircraft
or survival craft.

I De Martens: Nouveau Recueil gdndral de Traitds, Troisi~me Sdrie, Tome VII, p. 711.
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en d6tresse, est tenu de se porter & toute vitesse au secours des personnes en d~tresse en
les informant, si possible, de ce fait. En cas d'impossibilit6 ou si, dans les circonstances
sp6ciales otL il se trouve, il n'estime ni raisonnable ni n~cessaire de se porterh leur secours,
il doit inscrire au livre de bord la raison pour laquelle il ne se porte pas au secours des
personnes en d6tresse.

(b) Le Capitaine d'un navire en d~tresse, apr~s avoir consult6, autant que cela peut
6tre possible, les capitaines des navires qui ont r6pondu A son appel de secours, a le droit
de r6quisitionner tel ou tels de ces navires qu'il consid6re les plus capables de porter secours,
et le Capitaine ou les Capitaines des navires r6quisitionn6s ont l'obligation de se soumettre
I la r~quisition en continuant h se rendre h toute vitesse au secours des personnes en

d~tresse.

(c) Le Capitaine d'un navire est lib6r6 de l'obligation impos6e par le paragraphe (a)

de la pr6sente R~gle, lorsqu'il apprend qu'un ou plusieurs navires autres que le sien ont
4W r6quisitionn6s et se rendent A la r6quisition.

(d) Le Capitaine d'un navire est lib6r6 de l'obligation impos~e par le paragraphe (a)
de la pr~sente R~gle et, si son navire a 6t6 r6quisitionn6, de l'obligation imposde par le
paragraphe (b) de la pr6sente Rlgle, s'il est inform6 par les personnes en d6tresse ou par
le Capitaine d'un autre navire qui est arriv6 aupr~s de ces personnes, que le secours n'est
plus n6cessaire.

(e) I1 n'est pas d6rog6 par les prescriptions de la pr6sente R~gle aux dispositions
de la Convention Internationale pour l'unification de certaines r~gles en mati~re d'assis-
tance et de sauvetage en mer, sign6e k Bruxelles le 23 septembre 19101, particuli~rement en
ce qui concerne l'obligation de porter secours, impos6e par l'Article 11 de ladite Convention.

Rhgle 11

FANAL A SIGNAUX

Tous les navires d'une jauge brute de plus de 150 tonneaux effectuant des voyages
internationaux, doivent avoir A bord un fanal & signaux de jour efficace.

Rdgle 12

RADIOGONIOMItTRE

(a) Tout navire de 1.600 tonneaux de jauge brute et au-dessus, effectuant des voyages
internationaux, doit 6tre pourvu d'un radiogoniom~tre r~pondant aux dispositions de la
R~gle 12, Chapitre IV, mais l'installation de cet appareil sur des navires de 1.600 & 5.000
tonneaux de jauge brute pourra Atre diff~r6e pendant une p~riode de 2 ans & partir de la
date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, si l'Administration estime que ce
d~lai est n6cessaire.

(b) Toute Administration peut, dans les zones oh elle juge qu'il ne serait ni raison-
nable ni n6cessaire d'imposer cet appareil, dispenser de ces prescriptions tous les navires
de moins de 5.000 tonneaux de jauge brute, compte diament tenu du fait que le radio-
goniomtre constitue une aide pr6cieuse, tant comme instrument de navigation que comme
moyen de determiner la position de navires, d'avions ou d'embarcations rescap6es.

I De Martens: Nouveau Recueil giniral de Trailds, troisi6me s~rie, Tome VII, p. 711.
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Regulation 13

MANNING

The Contracting Governments undertake, each for its national ships, to maintain,
or, if it is necessary, to adopt, measures for the purpose of ensuring that, from the point
of view of safety of life at sea, all ships shall be sufficiently and efficiently manned.

Regulation 14

AIDS TO NAVIGATION

The Contracting Governments undertake to arrange for the establishment and
maintenance of such aids to navigation, including radio beacons and electronic aids as,
in their opinion, the volume of traffic justifies and the degree of risk requires, and to
arrange for information relating to these aids to be made available to all concerned.

Regulation 15

SEARCH AND RESCUE

(a) Each Contracting Government undertakes to ensure that any necessary arran-
gements are made for coast watching and for the rescue of persons in distress at sea
round its coasts. These arrangements should include the establishment, operation
and maintenance of such maritime safety facilities as are deemed practicable and necessary
having regard to the density of the seagoing traffic and the navigational dangers and
should, so far as possible, afford adequate means of locating and rescuing such persons.

(b) Each Contracting Government undertakes to make available information
conccrning its existing rescue facilities and the plans for changes therein, if any.

Regulation 16

LIFE-SAVING SIGNALS

The following signals shall be used by life-saving stations when communicating
with ships in distress and by ships in distress when communicating with life-saving
stations :-

(a) Replies from shore station to distress signals made by a ship:-

Signal

-By day-White smoke signal.

By night-White star rocket.
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Rdgle 13

RQUIPAGE

Les Gouvernements contractants s'engagent, en ce qui concerne leurs navires natio-
naux, , conserver ou, si c'est n6cessaire, & adopter toute mesure ayant pour objet de
s'assurer qu'au point de vue de la s6curit6 en mer, tous les navires aient k bord un 6quipage
suffisant en nombre et en qualit6.

Rgle 14

AIDES X LA NAVIGATION

Les Gouvernements contractants conviennent d'assurer l'installation et l'entretien
d'aides & la navigation, y compris les radiophares et les appareils 6lectroniques, le long
de leurs ctes dans la mesure ofi, b leur avis, ces mesures se justifient par l'intensit6 de
la navigation et par le degr6 de risque ; ils conviennent 6galement d'assurer que les ren-
seignements relatifs & ces aides seront mis & la disposition de tous les int6ress6s.

Rgle 15

RECHERCHE ET SAUVETAGE

(a) Tout Gouvernement contractant s'engage b assurer que toutes les dispositions
n6cessaires seront prises pour la veille sur c6tes et pour le sauvetage des personnes en
d6tresse en mer au large de ses c6tes. Ces dispositions doivent comprendre l'tablissement,
l'utilisation et l'entretien de toutes installations de s6curit6 maritime jug6es pratiquement
r~alisables et n6cessaires, eu 6gard & l'intensit6 du trafic en mer et aux dangers de la
navigation, et doivent, autant que possible, fournir des moyens ad~quats pour rep~rer
et sauver les personnes en d6tresse.

(b) Chaque Gouvernement contractant s'engage h fournir les renseignements con-
cernant les moyens de sauvetage dont il dispose, et, le cas 6ch~ant, les projets de modifi-
cation auxdits moyens.

Rgle 16

SIGNAUX DES STATIONS DE SAUVETAGE

Les signaux suivants devront 6tre employ6s par les stations de sauvetage dans
leurs communications avec les navires en d6tresse et par les navires en d6tresse dans
leurs communications avec les stations de sauvetage.

(a) Rdponses des stations c6tigres aux signaux de ditresse dmis par un navire:

Signal

De jour-signal fum~e blanche

De nuit-fus6e & 6toiles blanches

Signification} "Nous vous voyons-secours vous sera
port6 aussit6t que possible".
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(b) Landing signals for the guidance of small boats bringing away the crew of a wrecked ship:

Signal

-By day-Vertical motion of a white
flag or the arms.

By night-Vertical motion of a white

light or flare. A range (indication of
direction) may be given by placing a
steady white light or flare lower and in
line with the observer.

-By day-Horizontal motion of a white
flag or arms extended horizontally.

By night-Horizontal motion of a white

light or flare.

-By day-Horizontal motion of a white
flag, followed by the placing of the white
flag in the ground and the carrying of
another white flag in the direction to be

indicated.

By night-Horizontal motion of a white
light or flare, followed by the placing of
the white light or flare on the ground and
the carrying of another white light or
flare in the direction to be indicated.

Signification

"This is the best place to land."

"Landing here highly dangerous."

"Landing here highly dangerous. A more
favourable location to land is in the

direction indicated."

(c) Signals to be employed in connection with the use of shore life-saving apparatus:-

Signal

-By day-Vertical motion of a white
flag or the arms.

By night-Vertical motion of a white
light or flare. J
-By day-Horizontal motion of a white
flag or arms extended horizontally.

By night-Horizontal motion of a
white light or flare.

Signification

In general-"Affirmative."
Specifically :-
"Rocket line is held."
"Tail block is made fast."
"Hawser is made fast."
"Man is in the breeches buoy."
"Haul away."

In general-"Negative."
Specifically

"Slack away."

"Avast hauling."
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(b) Signaux de dibarquement destinds & guider les embarcations transportant l'dquipage
d'un navire nau/ragd:

Signal

De jour-mouvement vertical d'un"
pavillon blanc ou des bras.

De nuit-mouvement vertical d'un
feu blanc on d'une flamme blanche. Une
ligne de repbre (indication de direction)
peut Atre 6tablie en plagant une lumi~re
ou un feu blanc stable plus bas et en
ligne droite avec l'observateur.

De jour-mouvement horizontal d'un
drapeau blanc ou des bras 6tendus
horizontalement.

De nuit-mouvement horizontal d'une
lumi~re ou d'un feu blanc.

De jour-mouvement horizontal d'un'
drapeau blanc, le drapeau Atant ensuite
piqu6 dans la terre, et un deuxi~me
drapeau blanc dirig6 vers la direction h
indiquer.

De nuit-mouvement horizontal d'une
lumi~re on d'un feu blanc, le feu ou la
lumi~re 6tant ensuite pos6 . terre et un
autre fen blanc ou lumi6re 6tant trans-
port6 dans la direction h suivre.

Signification

"Cet emplacement est le meilleur endroit
oii d6barquer."

"Il est extr~mement dangereux de d6-
barquer ici."

"I1 est extr~mement dangereux de d6-
barquer ici. Un emplacement plus favo-
rable au d6barquement se trouve dans
la direction indiqu6e."

(c) Signaux & employer en liaison avec l'utilisation d'engins de sauvetage ayant leur base
sur la cdte :

Signal

De jour-mouvement vertical d'un
drapeau blanc ou des bras.

De nuit-mouvement vertical d'une
lumire ou d'un feu blanc.

De jour-mouvement horizontal d'un
drapeau blanc on des bras 6tendus
horizontalement.

De nuit-mouvement horizontal d'une
lumi~re on d'un feu blanc.

Signification

En g~n6ral-"affirmatif."
D'une mani~re particuli~re
"L'amarre est tenue."
"La poulie . fouet est amarr6e."
"Le cAble est amarr6."
"I1 y a un homme dans la bou6e culotte."
"Vire."

En g6n6ral-"n6gatif."
D'une mani~re particulire

"RelAchez les amarres."
"Tiens bon virer."
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Regulation 17

PILOT LADDERS

All ships engaged on voyages in which pilots are likely to be embarked should comply
with the following requirements respecting pilot ladders :-

(a) The ladder should be kept in good order and used as far as possible only for
embarking and disembarking pilots and other officials while a ship is arriving
at or leaving a port.

(b) The ladder should be of adequate length and strength.

(c) The treads should be of adequate width.

(d) Two man-ropes, properly secured, should, where circumstances so require, be
used in conjunction with the ladders.

(e) Arrangements should be such that the pilot can safely pass from the head of
the ladder to the ship's deck.

(f) Spreaders at suitable intervals should be provided, if necessary, to prevent the
ladder twisting.

(g) At night, a light shining overside should be available and used.

CHAPTER VI.-CARRIAGE OF GRAIN AND DANGEROUS GOODS

Regulation 1

APPLICATION

Unless expressly provided otherwise, this Chapter applies to ships to which the present
Regulations apply.

Regulation 2

CARRIAGE OF GRAIN

(a) The term "grain" includes wheat, maize (corn), oats, rye, barley, rice, pulses,

and seeds.

(b) Where grain is loaded in a ship, all necessary and reasonable precautions shall

be taken to prevent the grain from shifting.

(c) Any compartment which is entirely filled with loose grain in bulk shall be:-

(i) fed by properly constructed feeders which shall contain not less than 2 Y per cent.

nor more than 8 per cent. of the capacity of the compartment served, and

(ii) divided by a longitudinal bulkhead or shifting boards, which shall be properly

secured and fitted grain tight with proper fillers (fillings) between the beams.

In holds such shifting boards shall extend downwards from the underside of the

deck to a distance of at least one-third of the depth of the hold or 8 feet, which-

ever is the greater. In 'tween deck compartments they shall extend from deck
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Rhgle 17

tCHELLES DE PILOTE

Tous les navires effectuant des voyages au cours desquels il est probable qu'ils
auront & embarquer des pilotes devront se conformer aux prescriptions suivantes en ce
qui concerne les 6chelles de pilote :

(a) L'6chelle doit 6tre maintenue en bon 6tat et dans la mesure du possible n'6tre
employde que pour 1'embarquement et le d~barquement des pilotes et autres
officiels lorsqu'un navire entre dans un port ou prend la mer.

(b) L'6chelle sera de longueur et de solidit6 suffisantes.
(c) Les 6chelons seront de largeur suffisante.
(d) Deux tireveilles solidement assujetties seront, lorsque les circonstances le deman-

dent, employees en m6me temps que les 6chelles.
(e) Des dispositions seront prises pour que le pilote puisse passer sans danger du

haut de l'6chelle sur le pont du navire.
(I) Des traverses plac6es A intervalles raisonnables seront install6es, le cas 6ch6ant,

pour emp6cher l'6chelle de tourner.
(g) De nuit, on devra tenir pr6t et employer un fanal projetant de la lumire hors

du bord.

CHAPITRE VI - TRANSPORT DE GRAINS ET DE MARCHANDISES
DANGEREUSES

Rhgle 1

APPLICATION

Sauf dispositions expresses contraires, ce Chapitre s'applique h tous les navires
soumis . l'application des pr6sentes Rbgles.

Rggle 2

TRANSPORT DE GRAIN

(a) Le terme "grain" comprend le b1, le mais ("corn"), l'avoine, le seigle, Forge,
le riz, les 16gumes secs et les graines de semences.

(b) Lorsque du grain est charg6 sur un navire, toutes pr6cautions raisonnables et
ncessaires doivent 8tre prises pour empcher le ripage de la cargaison.

(c) Tout compartiment enti~rement rempli de grain en vrac doit 6tre
(i) aliment6 par des "feeders" de construction ad6quate qui ne contiendront pas

moins de 2 2 pour cent ni plus de 8 pour cent de la capacit6 du compartiment
desservi, et

(ii) divis6 par une cloison longitudinale ou des bardis qui doivent 6tre solidement
assujettis et rendus 6tanches au grain par des remplissages convenables plac6s
entre les barrots. Dans les cales ces bardis doivent s'6tendre, vers le bas, h partir
du dessous du pont jusqu'a une distance d'au moins un tiers de la profondeur
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to deck. In all cases they shall extend to the top of the feeders of the hold or
compartment in which they are situated.

(d) In any compartment which is partially filled with loose grain in bulk, the grain
shall be levelled and topped off with bagged grain or other suitable cargo extending to
a height of not less than 4 feet above the top of the loose grain in bulk and supported on
suitable platforms laid over the whole surface of the loose grain in bulk. In addition, the
compartment shall be divided by a longitudinal bulkhead or shifting boards in line with
the keel which shall extend from the bottom of the hold or deck as the case may be to a
height sufficient to prevent the shifting of the loose grain in bulk. The fitting of a lon-
gitudinal bulkhead or shifting boards shall not be required if the grain in bulk does not
exceed one-third the capacity of the compartment or, in the case of a compartment
divided by a shaft tunnel, one-half the capacity of that compartment.

(e) Loose grain in bulk other than oats, light barley, and cotton seed shall not be
carried in the 'tween decks of a two-deck ship, or in the uppermost 'tween decks of ships
having more than two decks, except in properly constructed feeders as necessary for
feeding the lower compartments. Loose grain in bulk may be carried in positions not
otherwise permitted under this Regulation provided that :-

(i) It is carried in one or more bins, which shall be properly constructed and provided
with feeders in accordance with the provisions of paragraph (c) (i).

(ii) The hold or compartment below the bin or bins is properly battened down,
clear of the feeder to such hold or compartment.

(iii) The quantity of grain so carried does not exceed the capacity fixed by the
Administration.

(t) Each Administration may, if it considers that the sheltered nature and condi-
tions of the voyage are such as to render the application of any of the requirements of
paragraphs (c) and (d) of this Regulation unreasonable or unnecessary, exempt from
those particular requirements individual ships or classes of ships.

Regulation 3

CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS

(a) The term "dangerous goods" includes

(i) explosives

(ii) compressed, liquified and dissolved gases;

(iii) corrosives;

(iv) poisons

(v) substances giving off inflammable vapours;

(vi) substances which become dangerous by interaction with water or air

(vii) strong oxidising agents;
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de la cale ou de 2 m. 440 (ou 8 pieds), la plus grande de ces deux distances devant

6tre adopt6e. Dans les compartiments d'entrepont, ils doivent s'6tendre de
pont & pont. Dans tous les cas ils doivent s'6tendre jusqu'I la surface sup6rieure

du "feeder" de la cale ou du compartiment dans lequel ils se trouvent.

(d) Dans tout compartiment partiellement rempli de grain en vrac, le grain sera
nivel6 et couvert de grain en sacs ou autres marchandises appropri6es jusqu'& une hauteur

d'au moins Im. 220 (ou 4 pieds) au-dessus de la surface du grain en vrac ; ce grain en sacs
ou ces marchandise seront plac6es sur des planchers approprids dispos6s sur toute l'6tendue
de la surface du grain en vrac. En outre ce compartiment doit 6tre divis6 par une cloison
longitudinale ou des bardis plac6s parall6lement & la quille, qui iront du fond de la cale
ou du pont, selon le cas, jusqu'h une hauteur suffisante pour emp~cher le ripage du grain

en vrac. L'installation d'une cloison longitudinale ou de bardis ne doit pas 6tre exig6e
si le volume de grain en vrac ne d6passe pas le tiers de la capacit6 du compartiment ou,

dans le cas d'un compartiment divis6 par un tunnel, la moiti6 de la capacit6 de ce compar-
timent.

(e) I1 ne sera pas transport6 de grain en vrac autre que de 1'avoine, de l'orge ltger
ou des graines de coton, dans l'entrepont d'un navire t deux ponts ou dans l'entrepont

sup~rieur des navires ayant plus de deux ponts, si ce n'est dans des "feeders" convena-

blement construits pour alimenter les compartiments inf6rieurs. I1 peut 8tre transport6
du grain en vrac dans les locaux autres que ceux autoris6s aux termes de la pr6sente
Rigle, , condition :

(i) qu'il soit transport6 dans une ou plusieurs sections spcialement construites
& cet effet et munies de "feeders" conform6ment aux prescriptions du paragra-

phe (c) (i).

(ii) que la cale ou le compartiment situ6s sous le ou les sections soient convenablement

condamn~s en laissant d6gag6 le "feeder" desservant cette cale ou ce comparti-
ment.

(iii) que la quantit6 de grain ainsi transport6e ne d~passe pas la capacit6 fix6e par

l'Administration.

(I) Chaque Administration, si elle estime que le caract~re abrit6 du voyage et les

conditions de ce voyage sont tels que l'application de l'une quelconque des dispositions
des paragraphes (c) et (d) de la pr~sente R~gle n'est ni raisonnable ni n6cessaire, peut
dispenser de ces dispositions particuli~res certains navires ou certaines classes de navires.

Rggle 3

TRANSPORT DE MARCHANDISES DANGEREUSES

(a) Le terme "marchandises dangereuses" comprend

(i) les explosifs ;

(ii) les gaz comprim6s, liqu6fi6s et dissous;

(iii) les substances corrosives

(iv) les poisons;

(v) les substances d6gageant des vapeurs inflammables;

(vi) les substances qui deviennent dangereuses au contact de l'air ou de l'eau;

(vii) les oxydants puissants;
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(viii) substances which are liable to spontaneous combustion;

(ix) any other substance which experience has shown, or may show, to be of such
a dangerous character that the provisions of this Regulation should apply to it.

(b) The carriage of dangerous goods is prohibited except in accordance with the
provisions of this Regulation.

(c) Explosives other than the following may not be carried on passenger ships:-

(i) safety cartridges and safety fuses;

(ii) small quantities of explosives not exceeding 20 lbs. in the aggregate;

(iii) explosives up to a total of 10 cwt. in approved packages on the deck of a passenger

ship on a short voyage.

(d) Notwithstanding the provisions of paragraph (c), explosives may be carried on
passenger ships on which there are special approved safety measures.

(e) On ships carrying inflammable liquids adequate precautions shall be taken
against fire or explosion.

(f) Substances which are liable to spontaneous combustion (including fodder and
other vegetable products especially if damp) shall not be carried unless adequate precau-
tions have been taken to prevent outbreak of fire.

(g) Dangerous goods tendered to a ship for transportation shall be accompanied
by a written statement by the shipper correctly describing the shipment according to
the classification used in paragraph (a) of this Regulation.

(h) Except for parcels of mixed chemicals in limited quantities, shipments of dan-
gerous goods shall be marked with a distinctive label or stencil which shall indicate their
dangerous character. Each package of the shipment shall be so marked except in the
case of a large shipment which can be stowed and identified s a. unit.

(i) Each ship carrying dangerous goods shall carry a special list setting forth, in
accordance with paragraph (a) of this Regulation, the dangerous goods on board.

(j) Each Contracting Government shall issue, or cause to be issued, detailed rules to
supplement the provisions of this Regulation. Such detailed rules shall provide for the
packing and stowage of dangerous goods when carried with other commodities, and for
the stowage of various categories of dangerous goods.

(k) The provisions of this Regulation do not apply to ship's stores and equipment.
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(viii) les substances susceptibles de combustion spontan~e ;

(ix) toute autre substance que l'exp~rience a r6v6l6e, ou pourrait r6v6ler, de nature
si dangereuse que les dispositions de la pr6sente R~gle devraient s'y appliquer.

(b) Le transport de marchandises dangereuses est interdit, & moins qu'il ne soit
effectu6 conform~ment aux dispositions de la pr6sente R~gle.

(c) Aucun explosif autre que ceux d~sign6s ci-apr~s ne peut etre transport6 A bord
des navires A passagers : -

(i) cartouches et fusses de sfiret6;

(ii) petites quantit~s d'explosifs ne d6passant pas 9 kilos (20 livres anglaises),
au total ;

(iii) 450 kilos (10 cwt.) au plus d'explosifs quelconques, dans des emballages approuv6s,
sur le pont d'un navire & passagers effectuant un voyage court ;

(d) Nonobstant les dispositions du paragraphe (c), les explosifs peuvent 6tre trans-

port~s sur des navires 4 passagers & bord desquels sont appliqu6es des mesures de sdcurit6
sp6ciales approuv6es.

(e) Toutes pr6cautions n6cessaires contre l'incendie et les explosions seront prises
A bord de tout navire transportant des liquides inflammables.

(f) Substances susceptibles de combustion spontan6e (y compris le fourrage et
autres produits v6g6taux, particuli~rement s'ils sont humides) ne doivent 6tre transport6es
que si toutes pr6cautions n6cessaires ont t6 prises pour 6viter qu'un incendie ne se
d~clare.

(g) Toutes marchandises dangereuses amen6es h un navire pour 6tre transport6es
devront 6tre accompagn6es d'une d6eclaration 6crite de l'exp6diteur contenant une descrip-
tion exacte du chargement d'apr~s la classification employee au paragraphe (a) de la
pr~sente R~gle.

(h) Except6 en ce qui concerne les colis de produits chimiques divers en petites
quantit6s, les chargements de marchandises dangereuses doivent porter une marque ou
une 6tiquette distinctive indiquant la nature dangereuse de ces articles. Chacun des
colis du chargement doit 6tre ainsi marqu6, sauf dans le cas d'un chargement important,
pouvant 6tre arrim6 et identifi6 comme un seul lot.

(i) Chaque navire transportant des marchandises dangereuses doit 6tre porteur
d'une liste sp6ciale, les 6num6rant, conform6ment au paragraphe (a) de la pr~sente
R~gle.

(j) Chaque Gouvernement contractant devra faire paraitre, ou provoquer la parution
d'un r~glement d~tai16 destin6 k compl6ter les dispositions de la pr6sente R~gle. Ce
r~glement d~taill6 fixera l'emballage et la fa~on d'arrimer des marchandises dangereuses
lorsqu'elles sont transport6es avec d'autres produits, ainsi que les r~gles d'arrimage
de diff~rentes categories de marchandises dangereuses.

(k) Les dispositions de la pr~sente R~gle ne s'appliquent pas aux provisions de bord
ni au materiel d'armement des navires.
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APPENDIX

Form of Safety Certificate for Passenger Ships

SAFETY CERTIFICATE

(Official Seal) (Country)

an
for a international voyage.a short

Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1948

Particulars of
Distinctive Gross voyages, if any,

Name of Ship Number of Port of Registry Tonnage sanctioned under
Letters Regulation 22 (c)

Io /Chapter III

The (Name) Government certifies

I, the undersigned (Name) certify

I. That the above-mentioned ship has been duly surveyed in accordance with the
provisions of the Convention referred to above.

TT That t -y showed that thc ship complied with the requirements of the

Regulations annexed to the said Convention as regards

(1) the structure, main and auxiliary boilers and machinery;

(2) the watertight subdivision arrangements and details;

(3) the following subdivision load lines:-

Subdivision load lines assigned and
marked on the ship's side at
amidships (Regulation 10 of

Chapter II)

To apply when the spaces in w-hich
passengers are carried include the

following alternative spaces

No. 263
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APPENDICE

Modhle de Cerlificat de Sicuriti pour Navires d Passagers

CERTIFICAT DE SACURITt

(Cachet Ofliciel)

un
pour -- voyage international.un court

D6livr6 en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1948

]-(,gventuellement)

Numdro ou Conditions des
Nom du Navire Lettres Port Tonnage voyages jaisant

distinctifs d'Immatriculation Brut l'objet de la
du Navire Rhgle 22 (c) figurant

au Chapitre III

Le Gouvernement

Je, soussign6

(Nor) certifie

(Nom) certifie

I. Que le navire susvis6 a 6t6 dfiment visit6 conform6ment aux dispositions de la
Convention Internationale pr6cit6e.

II. Qu'h la suite de cette visite, il a t6 constat6 que le navire satisfait aux prescrip-
tions des R~gles annex6es h la dite Convention en ce qui concerne :

(1) la structure, les machines et les chaudi~res principales et auxiliaires

(2) les dispositions et les d6tails relatifs au compartimentage 6tanche

(3) les lignes de charge de compartimentage suivantes :

Lignes de charge de compartimentage
ddtermindes et marqudes sur la
muraille au milieu du navire

(R~gle 10 figurant au Chapitre II
de la Convention)

A utiliser quand les espaces affectis
aux passagers comprennent les
volumes suivants pouvant 9tre
occupds soit par des passagers,

soit par des marchandises

No 2163
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III. That the life-saving appliances provide for a total number of ............
persons and no more, viz. :-

...... lifeboats (including .......... motor lifeboats or mechanically propelled
lifeboats) capable of accommodating .......... persons, and ..........
motor lifeboats fitted with radiotelegraph installation and searchlight
(included in the total lifeboats shown above), requiring .......... cer-
tificated lifeboatmen ;

...... liferafts capable of accommodating .......... persons;

...... buoyant apparatus capable of supporting .......... persons;

...... lifebuoys ;
*.. .life-jackets

IV. That the lifeboats were equipped in accordance with provisions of the Regula-
tions.

V. That the ship was provided with a line-throwing appliance and lifeboat portable
radio apparatus in accordance with the provisions of the Regulations.

VI. That the ship complied with the requirements of the Regulations as regards.
radiotelegraph installations, viz.

Requirements o/ Actual provisionf
Regulation

Hours of listening by operator ......................
Number of operators ..............................
W hether auto-alarm fitted .........................
Whether main installation fitted ....................
Whether emergency installation fitted ...............
Whether main and emergency transmitters elec-

trically separated or combined ....................
Whether direction-finder fitted .............
Number of passengers for which certificated ..........

VII. That the ship complied with the requirements of the Regulations, as regards.
fire-detecting and fire-extinguishing appliances and was provided with navigation lights,
and shapes, and means of making sound signals and distress signals, in accordance with
the provisions of the Regulations and also the International Collision Regulations.

VIII. That in all other respects the ship complied with the requirements of the
Regulations, so far as these requirements apply thereto.

This certificate is issued under the authority of the Government. It.
will remain in force until

Issued at the day of 19
Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue the certificate.

(Seal)

If signed, the following paragraph is to be added

The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to,
issue this Certificate.

(Signature).
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III. Que les engins de sauvetage sont suffisants pour un nombre total maximum
de ............... personnes, h savoir :

...... embarcations de sauvetage (y compris .......... embarcations de sauvetage
& moteur ou embarcations de sauvetage . propulsion mcanique) susceptibles
de recevoir .......... personnes, et .......... embarcations de sauvetage
h moteur munies d'une installation radiot6lgraphique et d'un projecteur
(compris dans le nombre total des embarcations de sauvetage ci-dessus
mentionn~es) exigeant .......... canotiers brevet~s ;

...... radeaux de sauvetage susceptibles de recevoir .......... personnes

...... engins flottants susceptibles de supporter .......... personnes;

...... bou6es de sauvetage ;
'. .brassieres de sauvetage.

IV. Que les embarcations de sauvetage sont pourvues du mat6riel pr6vu par les
dispositions des R~gles.

V. Que le navire est muni d'un appareil lance-amarre et d'une installation radio-
t6l6graphique portative r~pondant aux prescriptions des R~gles.

VI. Que le navire r6pond aux prescriptions des R1gles en ce qui concerne les instal-
lations radiot6l graphiques, & savoir -

Prescriptions de Dispositions
la Rhgle rdalisdes l bord

Heures d'dcoute par op~rateur ..............
Nombre d'op6rateurs ...........................
Y a-t-il un appareil auto-alarme ? ...................
Y a-t-il une installation principale ? .................
Y a-t-il une installation de secours ? .................
L'4metteur principal et l'6metteur de secours sont-

ils 6lectriquement s6par6s ou sont-ils conjugu~s? ...
Y a-t-il un radiogoniombtre ? .......................
Nombre de passagers pour lequel ce certificat a W

ddlivr6 ...................................

VII. Qu'& la suite de la visite, il a 6t6 constat6 que le navire satisfait aux prescriptions
des dites Rlgles en ce qui concerne les dispositifs de detection et d'extinction de l'incendie,
et qu'il est pourvu de feux et de marques de navigation, ainsi que des moyens d'6mettre
des signaux sonores et des signaux de d6tresse, conform6ment aux dispositions des R6gles
et & celles des R~gles Internationales pour pr6venir les Abordages en Mer.

VIII. Que le navire r~pond A toutes les autres prescriptions des Rlgles dans la
mesure oh elles lui sont applicables.

Ce certificat est d6livr6 sous l'autorit6 du Gouvernement.
Il est valable jusqu'au

D6livr6 , le 19

(Placer ici le cachet ou la signature de l'autoritd chargle de la ddlivrance de ce certificat.)
(Cachet)

Si ce document est signd, le paragraphe suivant est ajoutd:

Le soussign6 d6clare qu'il est dfhment autoris6 par le dit Gouvernement h d6livrer
le pr6sent certificat.

(Signature)
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Form of Certificate for Cargo Ships

SAFETY EQUIPMENT CERTIFICATE

(Official Seal) (Country)
Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1948

Distinctive
Name of Ship Number of Port of Registry Gross Tonnage

Letters

The (Name) Government certifies

1, the undersigned, (Name) certify

I. That the above-mentioned ship has been duly inspected in accordance with the
provisions of the Convention referred to above.

II. That the inspection showed that the life-saving appliances provide for a total
number of .......... persons and no more, viz. :-

...... lifeboats on port side capable of accommodating .......... persons.

...... lifeboats on starboard side capable of accommodating .......... persons.

...... motor lifeboats and/or mechanically propelled lifeboats (included in the

total lifeboats shown above).

...... lifebuoys.

.. . .life-jackets.

III. That the lifeboats were equipped in accordance with the provisions of the

Regulations annexed to the Convention.
IV. That the ship was provided with a line-throwing apparatus and lifeboat portable

radio apparatus in accordance with the provisions of the Regulations.
V. That the spection showed that the ship complied with the requirements of

the said Convention as regards fire-extinguishing appliances and was provided with
navigation lights and shapes and means of making sound signals and distress signals,
in accordance with the provisions of the Regulations and the International Collision
Regulations.

VI. That in all other respects the ship complied with the requirements of the Regul-

ations so far as these requirements apply thereto.
This certificate is issued under the authority of the Government. It

will remain in force until
Issued at the day of 19
Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue the certificate.

(Seal)
1f signed, the following paragraph is to be added:-

The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to

issue this Certificate.
(Signature)
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Modhle de Certificat pour Navires de Charge

CERTIFICAT DE SP-CURITP- POUR, LE MATtRIEL D'ARMEMENT

(Cachet Officiel) (Nationalitd)
D61ivr6 en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1948

Numiro ou
Nonz dui Navire Lettres distinctils Portod aied' Inziatriclation, Tonwage Brut

diu Navire

Le Gouvernement (Nora) certifie

Je, soussign6 (Nom) certifie

I. Que le navire susvis6 a W dfiment visit6 conform~ment aux dispositions de ]a
Convention pr~cit~e.

II. Qu'h la suite de cette visite, il a 6t6 constat6 que les engins de sauvetage sont
suffisants pour un nombre total maximum de .......... personnes, h savoir :

...... embarcations de sauvetage h bTbord susceptibles de recevoir ..........
personnes.

...... embarcations de sauvetage L tribord susceptibles de recevoir ..........
personnes.

...... embarcations de sauvetage h moteur ou L propulsion mcanique (compris
dans le nombre total des embarcations ci-dessus mentionn~es).

...... boules de sauvetage.
.... brassieres de sauvetage.

III. Que les embarcations de sauvetage sont pourvues du materiel pr~vu par lcs
dispositions des R-gles annex~es k la Convention.

IV. Que le navire est pourvu d'un appareil lance-amarre et d'un 6quipement radio-
t~l~graphique portatif d'embarcation de sauvetage r~pondant aux prescriptions des Rhgles.

V. Qu'h la suite de la visite il a W constat6 que le navire satisfait aux prescriptions
des R-gles en ce qui concerne les dispositifs d'extinction de l'incendie, et qu'il est pourvu
de feux et de marques de navigation, ainsi que des moyens d'6mettre des signaux sonores
et des signaux de d~tresse, conform6ment aux dispositions des R gles et L celles des R~gles
Internationales pour pr~venir les Abordages en Mer.

VI. Que le navire r6pond h. toutes les autres prescriptions des R~gles, dans la mesure
oii elles lui sont applicables.

Ce certificat est d6livr6 sous l'autorit6 du Gouvernement.
I1 est valable jusqu'au

D61ivr6 & , le 19
(Placer ici le cachet ou la signature de l'autoritfd chargde de la delivrance de ce certificat.)

(Cachet)

Si ce document est signd, le paragraphe suivant est ajould:

Le soussign6 d~clare qu'il est dilment autoris6 par le dit Gouvernement h d6livrer
le present certificat.

(Signature)
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Form of Safety Radiotelephony Certificate

SAFETY RADIOTELEPHONY CERTIFICATE

(Official Seal) (Country)

Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1948

Distinctive
Name of Ship Number of Port of Registry Gross Tonnage

Letters

The (Name) Government certifies
I, the undersigned, (Name) certify

That the above-mentioned ship complies with the provisions of the Regulations
annexed to the Convention referred to above as regards Radiotelephony

Requirements of
Regulations Actual provision

Hours of listening by operator ................

Number of operators ....................

This certificate is issued under the authority of the Government. It
will remain in force until

Issued at the day of 19

Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue this certificate.

(Seal)

If signed, the following paragraph is to be added :-

The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to
issue this Certificate.

(Signature)
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Modgle de Certificat de Sdcuritd Radiotdldphonique

CERTIFICAT DE SRCURITt RADIOTRL] PHONIQUE

(Cachet Oficiel) (Nationalitd)

D61ivr6 en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1948

Le Gouvernement (Nom) certifie

Je, soussign6 (Nom) certifie

Que le navire susvis6 satisfait aux dispositions des R~gles annex~es & la Convention
Internationale pr6cit6e en ce qui concerne la Radiot6lMphonie

Prescriptions des Dispositions rdalisies
Rigles a Bord

Heures d'dcoute par op6rateur ..............

Nombre d'op~rateurs .......................

Ce certificat est d61ivr6 au nom du Gouvemement.
11 est valable jusqu'au

D61ivr6 hi le 19

Placer ici le cachet ou la signature de l'autoritd chargde de ddlivrer ce certificat.

(Cachet)

Si le document est signd, le paragraphe suivant est ajoutd:

Le soussign6 d6clare qu'il est dfiment autoris6 par le dit Gouvernement & d6Livrer
ce certificat.

(Signature)
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Form of Safety Radiotelegraphy Certificate

SAFETY RADIOTELEGRAPHY CERTIFICATE

(Official Seal) (Country)

Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF, LIFE AT SEA, 1948

Distinctive
Name of Ship Number of Port of Registry Gross Tonnage

Letters

The

I, the undersigned,

(Name) Government. certifies

(Name) certify

That the above-mentioned ship complies with the provisions of the Regulations
annexed to the Convention referred to above. as regards Radiotelegraphy:-

Requirements of
Regulations Actual provision

Hours of listening by operator ...................
Number of operators ...........................
Whether auto-alarm fitted .........................
Whether main installation fitted ....................
Whether emergency installation fitted ......... ..

Whether main and emergency transmitters elec-
trically separated or combined ....................

Whether direction-finder fitted ......................

This certificate is issued under the authority of the
will remain in force until

Issued at day of

Government. It

19

Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue this certificate.
(Seal)

If signed, the following paragraph is to be added:-

The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to
issue this Certificate.

(Signature)
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Modkle de certificat de Sdcuritd Radiotdldgraphique

CERTIFICAT DE SP-CURITR RADIOTP-LRGRAPHIQUE

(Cachet Officiel)

D6livr6 en vertu des dispositions de la

(Nationalitd)

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1948

Numdro ou
Nom du Navire Lettres distinctils Port Tonnage Brut

du Navire d'Immatriculation

Le Gouvernement

Je, soussign6

(Nom) certifie

(Nom) certifie

Que le navire susvis6 satisfait aux dispositions des R~gles annex6es a la Convention
pr6cit~e en ce qui concerne la Radiot6Mlgraphie :

Prescriptions des Dispositions
R~gles rdalisdes a bord

Heures d'dcoute par opdrateur ................
Nombre d'op6rateurs ...........................
Y a-t-il un appareil auto-alarme ? ...................
Y a-t-il une installation principale ? .................
Y a-t-il une installation de secours ? ...........
L'6metteur principal et l'6metteur de secours sont-

ils 6lectriquement s~par~s ou sont-ils conjuguds ? ......
Y a-t-il un radiogoniom~tre ? .......................

Ce certificat est d6livr6 au nom du Gouvernement.
Il est valable jusqu'au

D61ivr6 & 19

(Placer ici le cachet ou la signature de l'autoritd chargde de ddilivrer ce certificat.)
(Cachet)

Si ce document est signd, le paragraphe suivant est ajoutd:

Le soussign6 d6clare qu'il est d~ment autoris6 par le dit Gouvernement a d6livrer
ce certificat.

(Signature)
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Form of Exemption Certificate

EXEMPTION CERTIFICATE

(Official Seal) (Country)

Issued under the provisions of the

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1948

Distinctive
Name of Ship Number of Port of Registry Gross Tonnage

Letters

The (Name) Government certifies

I, the undersigned, (Name) certify

That the above-mentioned ship is, under the authority conferred by Regulation

.......... of Chapter .......... of the Regulations annexed to the Convention referred

to above, exempted from the requirements of t .............................. of the

Convention on the voyages .....................................................
to ............. ........ .. ... .. ... ... .. ... ... .. ... .. .. .............. ........ .

* Insert here the 1 *

conditions, if any. on|
which the exemption
certificate is granted. )

This certificate is issued under the authority of the

will remain in force until

Government. it

Issued at the day of 19

Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue this certificate.
(Seal)

If signed, the following paragraph is to be added:-

The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to

issue this certificate.
(Signature)

t Insert here references to Chapters and Regulations, specifying particular paragraphs.
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Mod~e de Certificat d'Exemption

CERTIFICAT D'EXEMPTION

(Cachet Officiel) (Nationalitd)

D61ivr6 en vertu des dispositions de la

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1948

Numdro ou
Nom du Navire Lettres distinctils Port Tonnage Brut

du Navire d'Inzmatriculation

Le Gouvernement

Je, soussign6

(Nom) certifie

(Nom) certifie

Que le navire susvis6 est exempt6, en vertu de la R~gle .......... Chapitre ........
des R~gles annex6es t la Convention pr~cite, de l'application des prescriptions det

................... de la Convention pour les voyages de ........... ..........

* Indiquer ici les *
conditions, s'il en existe,
sous lesquelles le certi-
ficat d'exemption est
accord6.

Ce certificat est d~livr6 au nom du Gouvernement.
I1 est valable jusqu'au

D61ivr6 'L le 19

(Placer ici le cachet ou la signature de l'autoritd chargde de ddlivrer ce certificat.)
(Cachet)

Si le document est signi, le paragraphe suivant est ajoutd:

Le soussign6 d6clare qu'il est dfment autoris6 par le dit Gouvernement ' d~livrer
ce certificat.

(Signature)

t Indiquer ici les r~f~rences aux Chapitres, R~gles et paragraphes.
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ANNEX A

No. 70. MONETARY AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE SWISS GOVERN-

MENT. SIGNED AT LONDON, ON
12 MARCH 19461

PROLONGATION

By an exchange of notes dated at Berne
on 29 December 1952 and effective on

1 January 1953 the above-mentioned
agreement was prolonged for a further
period of six months.

Certified statement relating to the above-
mentioned prolongation was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 29 April 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6,
p. 107; Vol. 86, p. 268; Vol. 117, p. 368; Vol.
131, p. 306; Vol. 135, p. 330, and Vol. 138, p. 318.

ANNEXE A

NO 70. ACCORD MON-ATAIRE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-

ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

GOUVERNEMENT SUISSE. SIGNP
A LONDRES, LE 12 MARS 19461

PROROGATION

Par un 6change de notes effectu6 6,
Berne le 29 d~cembre 1952 et ayant
pris effet le ler janvier 1953, l'Accord
susmentionn6 a 6t6 prorog6 & nouveau
pour une p6riode de six mois.

Une ddaaration certifide relative t la
prorogation susmentionnie a td enre-
gistrde par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 29
avril 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6,
p. 107; vol. 86, p. 269; vol. 117, p. 368; vol.
131,p. 306 ; vol. 135,p. 331,et vol. 138,p. 319.
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No. 445. PROTOCOL", SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON

4 MAY 1949, AMENDING THE AGREE-

MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE CIRCULATION OF OBSCENE

PUBLICATIONS, SIGNED AT PARIS

ON 4 MAY 1910

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 April 1953

YUGOSLAVIA

No. 728. AGREEMENT FOR THE

SUPPRESSION OF THE CIRCULA-

TION OF OBSCENE PUBLICATIONS,

SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,

AS AMENDED BY THE PROTOCOL

SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW

YORK, ON 4 MAY 19492

YUGOSLAVIA became a party to the
Agreement on 29 April 1953, having
on that date become a party to the
Protocol of 4 May 1949 (See No. 445,
above).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 30, pp. 3
and 366; Vol. 32, p. 399; Vol. 42, p. 366; Vol.
43, p. 340; Vol. 44, p. 341 ; Vol. 45, p. 330;
Vol. 47, p. 362 ; Vol. 68, p. 264 ; Vol. 71, p. 310;
Vol. 73, p. 256 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 88, p. 432;
Vol. 92, p. 398; Vol. 122, p. 335; Vol. 134,
p. 375; Vol. 140, p. 446, and Vol. 149, p. 388.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281 ; Vol. 71, p. 327 ; Vol. 73,
p. 277 ; Vol. 76, p. 280 ; Vol. 88, p. 453 ; Vol. 92,
p. 403 ; Vol. 122, p. 340 ; Vol. 134, p. 378; Vol.
140, p. 448, and Vol. 149, p. 409.

NO 445. PROTOCOLE 1, SIGNt A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'ARRAN-

GEMENT RELATIF k LA RtPRES-

SION DE LA CIRCULATION DES
PUBLICATIONS OBSCtNES, SIGNR

A PARIS LE 4 MAI 1910

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

avril 1953

YOUGOSLAVIE

NO 728. ARRANGEMENT RELATIF A
LA RRPRESSION DE LA CIRCULA-

TION DES PUBLICATIONS OBSCP_-

NES, SIGN] A PARIS LE 4 MAI 1910,

MODIFIA PAR LE PROTOCOLE SI-

GNt A LAKE SUCCESS, NEW-YORK,

LE 4 MAI 19492

La YOUGOSLAVIE est devenue partie k
l'Arrangement le 29 avril 1953, 6tant
devenue, h cette date, partie au Protocole
du 4 mai 1949 (voir no 445, ci-dessus).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30,
p. 3 et 366; vol. 32, p. 399 ; vol. 42, p. 366;
vol. 43, p. 340 ; vol. 44, p. 341 ; vol. 45, p. 330;
vol. 47, p. 362 ; vol. 68, p. 265 ; vol. 71, p. 310;
vol. 73, p. 257 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 88, p. 432 ;
vol. 92, p. 398; vol. 122, p. 335; vol. 134,
p. 375; vol. 140, p. 446, et vol. 149, p. 388.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 47,
p. 159 ; vol. 68, p. 281 ; vol. 71, p. 327 ; vol. 73,
p. 277 ; vol. 76, p. 280 ; vol. 88, p. 453; vol. 92,
p. 403; vol. 122, p. 340; vol. 134, p. 37 8: vo .
140, p. 448, et vol. 149, p. 409.
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No. 1056. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. SIGNED AT WASHINGTON, ON

27 JANUARY 19501

TERRITORIAL APPLICATION

On the dates indicated below the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland notified the Government of the United States of America
that, with reference to Article IV and Annex C of the above-mentioned Mutual Defence
Assistance Agreement the following territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom is responsible, have signified their consent to the
continued extension to them of the provisions of Article V of the Economic Co-operation
Agreement of 6 July 1948, 2 so long as those provisions remain an integral part of the
said Mutual Defence Assistance Agreement :

7 November 1951

Aden
British Guiana
British Honduras
Brunei

Cyprus
Falkland Islands

Gambia
Gibraltar
Hong Kong
Leeward Islands
Mauritius

N.ilgeii.a

North Borneo
Northern Rhodesia
Nyasaland
St. Helena
Sarawak
Seychelles
Sierra Leone
Somaliland Protectorate
Tanganyika
Trinidad and Tobago

Uganda

Zanzibar

3 July 1952

Malta

19 July 1952

Gold Coast

19 September 1952

Bahamas

Certified statement relating to the above-mentioned territorial application was registered
by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 April 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 261.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 263; Vol. 86, p. 304 ; Vol. 87, pp. 384 and 386;

Vol. 99, p. 308; Vol. 126, p. 348, and Vol. 133, p. 316.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1056. ACCORD ENTRE LES ]-TATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LE ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
L'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE. SIGNR A WASHINGTON, LE

27 JANVIER 1950'

APPLICATION TERRITORIALE

Aux dates indiqu6es ci-dessous, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord a fait savoir au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
qu'en ce qui concerne l'article IV et l'annexe C de l'Accord susmentionn6 relatif & l'aide
pour la d6fense mutuelle, les territoires 6num6r6s ci-apr~s, dont le Royaume-Uni assure
les relations internationales, ont d6clar6 accepter que les dispositions de l'article V de
I'Accord de coop6ration 6conomique du 6 juillet 19482 continuent de leur 6tre applicables,
tant que ces dispositions seront consid6r6es comme faisant partie int6grante de l'Accord
relatif A I'aide pour la d6fense mutuelle

7 novembre 1951

Aden
Guyane britannique
Honduras britannique
Brun6i
Chypre
Iles Falkland
Gambie
Gibraltar
Hong-kong
Iles sous le Vent
Ile Maurice
Nig6ria

Born6o du Nord
Rhod~sie du Nord
Nyassaland
Sainte-H616ne
Sarawak
Iles Seychelles
Sierra-Leone
Protectorat de Somalie
Tanganyika
Trinit6 et Tobago
Ouganda
Zanzibar

3 juillet 1952

Malte

19 juillet 1952

C6te-de-l'Or

19 septembre 1952

Iles Bahama

La ddclaration certifide relative & l'application territoriale susmentionnde a dtd enre-
gistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 avril 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 80, p. 261.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 22, p. 263; vol. 86, p. 305; vol. 87, p. 385 et 387

vol. 99, p. 309; vol. 126, p. 349, et vol. 133, p. 316.
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No. 1303. CONVENTION (No. 74) CONCERNING THE CERTIFICATION OF

ABLE SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH

SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS AMENDED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director- General of the International Labour Office on:

9 April 1953

UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 9 April 1954.)

Certified statement relating to the above-mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by the International Labour Organisation on 26 April
1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94, p. 11; Vol. 117, p. 391; Vol. 118, p. 307; Vol. 131,
p. 342, and Vol. 133, p. 366.
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No 1303. CONVENTION (No 74) CONCERNANT LES CERTIFICATS DE CAPA-

CIT] DE MATELOT QUALIFIt, ADOPT]E PAR LA CONF]RENCE G]Nt-

RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A, SA VINGT-

HUITI]ME SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A tTt

MODIFIRE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprgs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail le:

9 avril 1953

]-TATS-UNIS D'AM]RIQUE

(Pour prendre effet le 9 avril 1954.)

U-ne ddclaration certifide relative 4l la ratification susmentionnde a dt enregistrde au

Seerdtariat des Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 26 avril 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 94, p. 11, vol. 117, p. 391; vol. 118, p. 307; vol. 131,
p. 342, et vol. 133, p. 366.
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No. 1696. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA ON UNITED STATES ECONOMIC AID. LONDON,

8 JANUARY 19521

TERRITORIAL APPLICATION

The provisions of the above-mentioned agreement which relate to the Economic

Co-operation Agreement of 6 July 1948 2 have been extended to the following territories

for whose international relations the Government of the United Kingdom is responsible

8 January 1952

Aden
Bahamas
British Guiana

British Honduras
Brunei
Cyprus
Falkland Islands

Fiji
Gambia
Gibraltar
Gold Coast
Hong Kong
Jamaica

Kenya
Leeward Islands
Federation of Malaya

Malta
Mauritius

Nigeria
North Borneo
Northern Rhodesia
Nyasaland
St. Helena
Sarawak
Seychelles
Sierra Leone
Singapore
Somaliland Protectorate
Southern Rhodesia
Tanganyika
Trinidad
Uganda
Western Pacific Islands (except New He-

brides and Tonga)
Windward Islands
Zanzibar

20 March 1952

Barbados

The extension took effet on the dates indicated.

Certified statement relating to the above-mentioned territorial application was registered
by the United Kingdom o/ Great Britain and Northern Ireland on 29 April 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 307.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 263 ; Vol. 86, p. 304 ; Vol. 87, pp. 384 and 386;

Vol. 99, p. 308; Vol. 126, p. 348, and Vol. 133, p. 316.



1953 Nations Unies - Recueil des Traits 367

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1696. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE
RELATIF k UNE AIDE ACONOMIQUE DES tTATS-UNIS. LONDRES,

8 JANVIER 19521

APPLICATION TERRITORIALE

L'application des dispositions de l'Accord susmentionn6 relatives & l'Accord de
coop6ration 6conomique du 6 juillet 1948 2 a t6 6tendue aux territoires suivants dont
le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales

8 janvier 1952

Aden
Bahama
Born6o du Nord
Brun6i
Chypre
C6te-de-l'Or
Iles Falkland
F6d6ration Malaise
Iles Fidji
Gambie
Gibraltar
Guyane britannique
Honduras britannique
Hong-kong
Jamaique
Kenya
Malte
Ile Maurice

Nig6ria
Nyassaland
Ouganda
Iles du Pacifique occidental (& i'exception

des Nouvelles-H6brides et de Tonga)
Rhod6sie du Nord
Rhod6sie du Sud
Sainte-H616ne
Sarawak
Iles Seychelles
Sierra-Leone
Singapour
Somalie britannique
Tanganyika
Trinit6
Iles du Vent
Iles sous le Vent
Zanzibar

20 mars 1952

Barbade

L'extension susmentionn6e a pris effet aux dates indiqu6es.

La dddlaration certifide relative 4 l'application territoriale susmentionnde a dtd
enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 avril 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126, p. 307.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 22, p. 263; vol. 86, p. 305 ; vol. 87, p. 385 et 387;

vol. 99, p. 309; vol. 126, p. 349, et vol. 133, p. 316.




